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Product Information

Model Number:

Manufactured in (date):

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so that they can
grow with both your child and your family. Because we stand by our product,
our gear is covered by a custom warranty per product, starting from the day
it was purchased. Please have the proof of purchase, model number and
manufactured in date available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.bugaboo.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty questions, please
contact our customer service department.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support

Bugaboo Europe & Asia
Bugaboo International BV.
Paasheuvelweg 9 a-b
1105 BE Amsterdam

The Netherlands

Bugaboo UK Limited (07785001)
Unit 3 & 4 Riverside Barns
Remenham Lane

Remenham, Henley-On-Thames
RG9 3DB

England



Child Usage Requirements

This product is suitable for use with children who meet the following
requirements:

Figure for Installation Suitable for

Child height 40cm-87cm/
Child weight<13kg

Child height 40cm-87cm/
Child weight<13kg

Please refer to Bugaboo 360 base by Nuna instruction manual for installation
of Bugaboo 360 base by Nuna.



Installation with 3-point-belt
1- This is Universal Belted Enhanced Child Restraint System. It is approved

according to UN Regulation No:129/03, for use primarily in “Universal
seating positions” as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle
user’s manual.

2 - If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Installation with Bugaboo 360 base by Nuna

1- This is an “i-Size” Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No:129/03, for use in, i-Size compatible vehicle
seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle
users’ manual.

2 - If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.



A WARNING

Failure to follow these warnings and instructions could result in seri-
ous injury or death.

BE cautious that the rigid items and plastic parts of the enhanced
child restraint system shall be so located and installed that they are
not liable to become trapped by a movable seat or in the door of the
vehicle.

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems in
seating positions where there is an active frontal airbag installed.

To use this enhanced child restraint according to the UN Regulation
No129, your child must meet the following requirements. Child height
40cm-87cm/ Child weight <13kg.

Please check if this enhanced child restraint can be properly installed
in your vehicle before purchasing it. The enhanced child restraint may
not fit in all approved vehicles.

Make sure the support leg is fully down until it is in contact with the
vehicle floor. Any straps restraining the child should be positioned
well to the child’s body, and should not be twisted. Make sure any
straps holding the restraint to the vehicle should be tight.

DO NOT use any load bearing contact points other than those
described in the instructions and marked on the enhanced child
restraint.

After your child is placed in this enhanced child restraint, the safety
belt must be used correctly.

This enhanced child restraint should be replaced when it has been
subject to violent stresses in an accident. An accident can cause
damage to it that you cannot see.

Consider the danger of making any alterations or additions to the
device without approval of the adequate authority, and the danger of
not following closely to the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from sunlight,
otherwise it may be too hot for child’s skin. Always touch the
enhanced child restraint before placing child in it.

DO NOT leave your child unattended in the enhanced child restraint
system.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.



The enhanced child restraint system shall NOT BE USED without the
seat cover.

The seat cover should not be replaced with any other than the
one recommended by the manufacturer because the soft goods
constitute an integral part of the restraint's performance.

NO enhanced child restraint can guarantee full protection from injury
in an accident. However, proper use of this enhanced child restraint
will reduce the risk of serious injury or death to your child.

DO NOT install this enhanced child restraint without following the
instructions in this manual or you may put your child at serious risk of
injury or death.

DO NOT use this enhanced child restraint if it has damaged or
missing parts.

The instructions shall be retained on the child restraint for its life
period.

For an “i-Size Enhanced Child Restraint System”, users should also
refer to the vehicle manufacturer’s handbook.



Parts List

Make sure all parts are available before assembly.
If any part is missing, please contact Bugaboo. No tools are required for
assembly.
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Handle

Canopy

Shoulder Harness Covers
Seat Pad

Infant Insert

Harness Adjustment Button
Adjustment Webbing

Instruction Manual Storage
Compartment (between seat
pad and plastic)

Stroller Release Button

Lap Belt Guides

Crotch Harness Cover
Harness buckle tongues
Buckle

Handle Adjustment Button
Backrest Adjustment Button
Shoulder Belt Guide



B Product Use

Installation Concerns
DO NOT install this child restraint on vehicle seats with Lap Belts only. (1)

This child restraint is suitable for vehicle seats with a 3-point Retractor Safety
Belt. (2) This child restraint is suitable for vehicle seats with ISOFIX anchorage
bars when used with a base. (3)

DO NOT use the rearward facing systems in seating positions where an active
frontal airbag installed. (4) Death or serious injury may occur. Please reference
vehicle owner’s manual for more information.

DO NOT install this child restraint on vehicle seats that face sideways or
rearward with respect to the moving direction of the vehicle.

Please refer to your vehicle owner’s manual for recommended or suggested
installation positions.

It is recommended to install this child restraint on the rear vehicle seat. (4)

DO NOT install the child restraint on a movable vehicle seat that cannot be
locked.
Canopy

1- To open the canopy, gently pull it forward to the back. To close, gently
push it back into place. (5)

2 - The peecka-boo window can be opened for ventilation and view of the
child. (6)
Handle Adjustment

1- The handle of the infant carrier can be adjusted to 2 positions. (7)
Position for car, hand or stroller transportation (7)-1. Baby chair position
(7)-2.

2 - To adjust the handle, press handle adjustment buttons on both sides (8)-1,
and then rotate the handle until it clicks into any of the 2 positions. (8)-2

Head Support Height Adjustment

! Please adjust the head support and ensure the shoulder harnesses are
at the correct height. The shoulder harnesses should be level with or just
below the top of your child's shoulders. (9)(10)



! If the shoulder harness straps are not at the proper height, the child might
be ejected from the enhanced child restraint in the event of a crash.

Pull the head support adjustment lever (11), and move the head support up or
down until it snaps into one of the 10 positions. The head support positions are
shown in (12).

Backrest Adjustment

There are 3 recline angles for the backrest.

Squeeze the backrest adjustment button (13) to adjust the backrest up and
down. (14)

Securing Child in the Enhanced Child Restraint

The infant insert enhances side impact protection for
children. We recommend using the infant insert when the
baby is under 60cm or until they outgrow the insert.

Make sure the infant insert already has the foam wedge in
it before using the insert.

Remove the infant insert when your child's shoulders no
longer fit comfortably.

1- Press the harness adjustment button while pulling the shoulder harness to
the desired length. (15)

2 - Unlock the buckle of the harnesses by pressing the red button. (16)
3 - Place the child into the child restraint and lock the buckle. (17)(18)

4 - Pull down the adjustment webbing and adjust it to the proper length to
make sure your child is properly secured. (19)

Make sure the the shoulder harness straps are snugly tightened. Any belt
slack reduces the safety performance of the child restraint system.

Installation using 3-point-belt

! DO NOT install this infant carrier module on vehicle seats that are only
equipped with a 2-point safety belt. (20)

1- Place the infant carrier on the chosen vehicle seat. (20)

2 - Pull out the vehicle safety belt and lock it into the vehicle buckle. (21)-1
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The infant carrier cannot be used if the vehicle safety belt buckle (female
buckle end) is too long to securely anchor the infant carrier module. (21)-2

Route the vehicle’s lap belt under both side guides. (21)-3

Route the shoulder belt around the back of the infant carrier, passing
through the rear belt guide. (21)-4

Tighten the vehicle belt while pushing the infant carrier firmly into the
vehicle seat to fasten the infant carrier module tightly and securely. (22)

The level line on the restraint label must be level with the ground when the
infant carrier is installed. (23)

Please make sure that the vehicle belt is tight against the infant carrier,
passes through the belt guides, and is not twisted.

Please ensure the canopy remains unfolded if the shoulder belt does not
smoothly go over the back of the infant carrier during installation, as some
vehicles may have shorter safety belts.

After installing the infant carrier, always check that it is securely fastened
into the vehicle buckle. (24)

Accessories

Car seat adapters
The infant car seat can be attached to all Bugaboo strollers using dedicated car
seat adapters. Car seat adapters can be purchased separately.

Visit bugaboo.com for more informaiton.

Detach & Assemble Soft Goods
see images (26)-(40)

To re-assemble the soft goods, reverse the aforementioned steps.
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Cleaning and Maintenance

Please store the pad somewhere out of the child’s reach.
Please wash the soft goods with cold water under 30°C.
DO NOT iron the soft goods.

DO NOT bleach or dry clean the soft goods.

Do not use undiluted detergents gasoline or other organic solvent to wash the
enhanced child restraint or base. It may cause damage to the enhanced child
restraint.

Do not twist the soft goods to dry with great force. It may leave the soft goods
with wrinkles.

Please hang dry the soft goods in the shade.

Please remove the enhanced child restraint from the vehicle seat if it will not be
in use for a long period of time.

The information contained herein is subject to change without notice. Bugaboo International BV shall not be
liable for technical errors or omissions contained herein. The purchased product may differ from the product
as described in this user guide. Our most recent user guides can be requested at our service departments or
at www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO,
BUGABOO OTTER and the Bugaboo logos are registered trademarks. The Bugaboo® strollers are patented and
design protected.
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IMPORTANT !
CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS
POUR REFERENCE
ULTERIEURE :
LIRE ATTENTIVEMENT
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Informations sur le produit

Numéro de modéle :

Date de fabrication :

Garantie

Nous avons congu spécialement nos produits de haute qualité afin qu'ils
puissent accompagner le développement de votre enfant et de votre famille.
Nous soutenons notre produit en couvrant notre matériel par une garantie
personnalisée, commencant le jour de son achat. Ayez la preuve d'achat, le
numéro de modele et la date de fabrication a disposition lorsque vous nous
contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.bugaboo.com
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d’accueil.

Contact

Pour des informations sur les pieéces de rechange, le service ou des questions
supplémentaires sur la garantie, veuillez contacter notre service client.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Conditions d'utilisation avec un enfant

Ce produit est adapté aux enfants répondant aux exigences suivantes :

lllustration pour l'installation

Convient a

Taille de I'enfant 40 cm-87cm/
Poids de I'enfant < 13 kg

Taille de I'enfant 40 cm-87cm/
Poids de I'enfant < 13 kg

Veuillez consulter le manuel d'utilisation de Bugaboo 360 base by Nuna pour

l'installation de Bugaboo 360 base by Nuna.
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Installation avec ceinture a 3 points

1- Il s'agit d'un dispositif de retenue pour enfants amélioré avec ceinture

2 -

universelle. Il est approuvé conformément a la réglementation UN n°129/03
pour une utilisation principalement dans des « positions de sieges
universels » comme indiqué par le constructeur du véhicule dans le manuel
de I'utilisateur du véhicule.

En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Installation avec Bugaboo 360 base by Nuna

1- Il s'agit d'un dispositif de retenue pour enfants amélioré « i-Size ». Il est

2-

17

approuvé conformément a la réglementation UN n°129/03 pour une
utilisation dans des positions de sieges de véhicules compatibles i-Size
comme indiqué par le constructeur dans le manuel de I'utilisateur du
véhicule.

En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.



A AVERTISSEMENT

Ne pas suivre ces avertissements et instructions peut conduire a de
sérieuses blessures ou la mort.

VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les piéces en
plastique du systeme de retenue pour enfants amélioré soient situés
et installés de sorte qu'ils ne soient pas susceptibles de se coincer
sous un siege mobile ou dans la porte du véhicule.

N'utilisez PAS les systémes de retenue améliorés pour enfants dos a
la route dans aux places assises ou un airbag frontal actif est installé.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré
conformément a la réglementation UN N°129, votre enfant doit
respecter les conditions suivantes. Taille de enfant 40cm-87cm /
Poids de I'enfant < 13kg.

Veuillez vérifier si ce dispositif de retenue pour enfants amélioré peut
étre installé correctement dans votre véhicule avant de l'acheter. Le
dispositif de retenue pour enfants amélioré ne s'adapte peut étre pas
dans tous les véhicules homologués.

Assurez-vous que le pietement de support est completement
abaissé jusqu'a ce qu’il soit en contact avec le plancher du véhicule.
Les sangles qui retiennent I'enfant doivent étre bien positionnées au
corps de I'enfant et ne doivent pas étre entortillées. Assurez-vous
que les sangles qui maintiennent le dispositif de retenue au véhicule
sont bien serrées.

N'utilisez PAS de points de contact porteurs autres que ceux décrits
dans les instructions et indiqués sur le dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

Aprés avoir placé votre enfant dans le dispositif de retenue amélioré,
la ceinture de sécurité doit étre utilisée correctement.

Ce dispositif de retenue amélioré pour enfants doit étre remplacé s'ils
a été soumis a des tensions violentes dans un accident. Un accident
peut les endommager, méme si vous ne voyez pas les dommages.

Soyez conscient du danger d'apporter des modifications ou des
ajouts au dispositif sans I'approbation de l'autorité concernée ainsi
que du danger de ne pas respecter strictement les instructions
d'installation fournies par le fabricant du dispositif de retenue
amélioré pour enfants amélioré.

Veuillez conserver ce dispositif de retenue amélioré pour enfants a
I'écart de la lumiere du soleil, car il pourrait devenir trop chaud pour
la peau de I'enfant. Touchez toujours le dispositif de retenue amélioré
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pour enfants avant de placer I'enfant dedans.

Ne laissez PAS votre enfant sans surveillance avec ce dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures
en cas de collision doivent étre correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT PAS étre
utilisé sans la housse du siege.

La couverture du siege ne doit pas étre remplacée par une autre
que celle recommandée par le fabricant, car les pieces souples font
partie intégrante des performances du dispositif de retenue.

AUCUN dispositif de retenue amélioré pour enfants ne peut garantir
une protection compléte contre les blessures en cas d'accident.
Cependant, une bonne utilisation de ce dispositif de retenue
amélioré pour enfants réduira les risques de blessures sérieuses ou
de mort pour votre enfant.

N'installez PAS ce dispositif de retenue amélioré pour enfants sans
respecter les instructions de ce manuel, ou vous pourriez exposer
votre enfant a un risque élevé de blessures ou de mort.

N'utilisez PAS ce dispositif de retenue amélioré pour enfants si des
pieces sont endommagées ou manquantes.

Les instructions doivent étre conservées sur le systeme de retenue
pour enfants pendant sa durée de vie.

Pour un « systéme de retenue pour enfants amélioré de type i-Size »,
I'utilisateur doit également se référer au manuel du constructeur du
véhicule.
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Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les pieces sont présentes avant le montage.
Si une piece est manquante, veuillez contacter Bugaboo. Le montage ne
nécessite aucun outil.

0 N O O~ ON

Poignée

Voilure

Housses des harnais d'épaules
Coussin du siege

Support pour bébé

Bouton de réglage du harnais
Sangle de réglage

Compartiment de rangement du
manuel d'instructions (entre le
coussin du siege et le plastique)

14

Bouton de déverrouillage de la
poussette

Guides pour ceinture abdominale
Housse du harnais d'entrejambe

Languettes de la boucle du
harnais

Boucle

Bouton d’ajustement de la
poignée

Bouton de réglage du dossier
Guide de ceinture d'épaule

o
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Utilisation du produit

Problémes liés a l'installation

NE PAS installer ce dispositif de retenue pour enfants sur des sieges de
véhicules équipés d'une ceinture abdominale uniquement. (1)

Ce dispositif de retenue pour enfants convient aux sieges de véhicules équipés
d'une ceinture de sécurité a 3 points a enrouleur. (2) Ce dispositif de retenue
pour enfant convient aux sieges de véhicules équipés de barres d'ancrage
ISOFIX lorsque utilisé avec une base. (3)

NE PAS utiliser les systemes de retenue pour enfants en mode face a l'arriere

dans des positions d’assise ou un airbag frontal actif est installé. (4) Ceci peut
créer un risque de blessures ou de mort. Veuillez vous reporter au manuel de

l'utilisateur du véhicule pour plus d'informations.

N'installez pas ce dispositif de retenue pour enfants sur des sieges de véhicule
tournés sur le cété ou face a l'arriere par rapport a la direction de déplacement
du véhicule.

Veuillez consulter le manuel du propriétaire de votre véhicule pour connaitre les
positions d'installation recommandées ou suggérées.

Il est recommandé d'installer ce dispositif de retenue pour enfants sur le siege
arriere du véhicule. (4)

NE PAS installer le dispositif de retenue pour enfants sur un siege mobile du
véhicule qui ne peut pas étre verrouillé.

Voilure

1- Pour ouvrir la voilure, tirez doucement la voilure vers l'arriére. Pour la fermer,
poussez-la doucement vers l'arriére. (5)

2 - Lafenétre peekaboo peut é&tre ouverte pour la ventilation et pour voir
Penfant. (6)

Ajustement de la poignée

1- La poignée du module de transport bébé peut étre réglée sur 2 positions.
?)
Position pour transport en voiture, a la main ou en poussette (7)-1. Position
chaise bébé (7)-2.

2 - Pour ajuster la poignée, appuyez sur les boutons de réglage de la poignée
des deux cotés pour la déverrouiller (8)-1, puis tournez la poignée jusqu'a
ce gu'elle s'enclenche dans I'une des 2 positions. (8)-2
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Réglage de la hauteur de I'appui-téte

! Veuillez ajuster 'appui-téte et vérifier si les harnais pour épaules sont a
la bonne hauteur. Les harnais d'épaule doivent étre au niveau ou juste en
dessous du haut des épaules de votre enfant. (9)(10)

Si les sangles du harnais pour épaules ne sont pas a la bonne hauteur,
l'enfant pourrait étre éjecté du dispositif de retenue pour enfants amélioré
en cas d'accident.

Tirez le levier d'ajustement de I'appui-téte (11) et déplacez l'appui-téte vers le
haut ou vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche dans I'une des 10 positions. Les
positions de l'appui-téte sont indiquées dans (12).

Réglage du dossier

Ily a 3 angles d'inclinaison pour le dossier.

Appuyez sur le bouton de réglage du dossier (13) pour ajuster le dossier vers le
haut ou vers le bas. (14)

Bien installer votre enfant dans le dispositif
de retenue pour enfants amélioré

L'insert pour bébé augmente la protection contre les
chocs latéraux pour les enfants. Nous recommandons
d'utiliser I'insert pour bébé lorsque le bébé mesure moins
de 60cm ou jusqu'a ce qu'il soit trop grand pour l'insert.
Assurez-vous que l'insert pour bébé contient déja la cale
en mousse avant d'utiliser insert.

Retirez I'insert pour bébé lorsque les épaules de votre
enfant ne rentrent plus confortablement.

1- Appuyez sur le bouton de réglage du harnais tout en tirant le harnais pour
épaules a la longueur désirée. (15)

2 - Déverrouillez la boucle des harnais en appuyant sur le bouton rouge. (16)

3 - Placez I'enfant dans le dispositif de retenue pour enfants et verrouillez la
boucle. (17)(18)

4 - Tirez sur la toile d'ajustement et ajustez-la & la bonne longueur pour vous
assurer que votre enfant est correctement attaché. (19)

Assurez-vous que les sangles du harnais pour épaules sont bien serrées.
Tout relachement de la ceinture réduira les performances de sécurité du
dispositif de retenue pour enfants.
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Installation avec une ceinture a 3 points

i-

2

NE PAS installer ce module de porte-bébé sur les sieges de véhicules qui
ne sont équipés que d'une ceinture de sécurité a deux points. (20)

Placez le porte-bébé pour bébé sur le siege du véhicule. (20)

Tirez la ceinture de sécurité du véhicule et verrouillez-la dans la boucle du
véhicule. (21)-1

Le porte-bébé ne peut pas étre utilisé si la boucle de ceinture de sécurité
du véhicule (extrémité femelle de la boucle) est trop longue pour retenir le
module de porte-bébé de fagon stre. (21)-2

Faites passer la ceinture abdominale du véhicule sous les deux guides
latéraux. (21)-3

Faites passer la ceinture de sécurité a l'arriere du porte-bébé en passant
dans le guide de ceinture arriére. (21)-4

Serrez la ceinture du véhicule tout en poussant le porte-bébé fermement
dans le siege du véhicule afin de bien fixer le module de porte-bébé. (22)

La ligne de niveau sur I'étiquette du dispositif doit étre a niveau avec le sol
lorsque le porte-bébé est installé. (23)

Veillez a ce que la ceinture du véhicule soit bien serrée contre le porte-
bébé, qu'elle passe dans les guides de ceinture et qu'elle ne soit pas vrillée.

Veillez a ce que la voilure reste dépliée si la ceinture dépaule ne passe
pas facilement a l'arriére du porte-bébé pendant l'installation, car certains
véhicules peuvent avoir des ceintures de sécurité plus courtes.

Lorsque vous avez installé le porte-bébé, vérifiez toujours qu’il est
correctement et bien attaché dans la boucle du véhicule. (24)

Accessoires

Adaptateurs de siége auto

Le siege auto pour bébé peut étre fixé a toutes les poussettes Bugaboo a l'aide
d’adaptateurs de siege auto dédiés. Les adaptateurs de sieége auto peuvent étre
achetés séparément.

Visitez bugaboo.com pour plus d'informations.
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Détacher et assembler les piéces souples
voir les images (26)-(40)

Pour réassembler les éléments souples, effectuez les étapes ci-dessus dans
l'ordre inverse.

Nettoyage et maintenance

Rangez le coussinet dans un endroit hors de portée de I'enfant.
Lavez les pieces souples a l'eau froide a moins de 30 °C.

NE PAS repasser les piéces souples.

NE PAS nettoyer les pieces souples a sec ou avec de I'eau de Javel.

N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de l'essence ou d'autres
solvants organiques pour laver le dispositif de retenue pour enfants amélioré
ou la base. Cela pourrait endommager le dispositif de retenue pour enfants
amélioré.

N'essorez pas les pieces souples avec trop de force. Des plis pourraient
apparaitre sur les pieces souples.

Laissez les pieces souples sécher a l'ombre.

Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré du véhicule si vous
ne prévoyez pas de |'utiliser pendant une longue période.

Les informations contenues dans la présente sont sujettes a modification sans préavis. La société Bugaboo
International BV ne peut étre tenue responsable des erreurs techniques ou omissions contenues dans ce
document. Il se peut que le produit acheté différe de la description donnée dans ce guide utilisateur.

Vous pouvez demander nos derniers guides utilisateur auprés de notre service clientéle ou sur le site
www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO,
BUGABOO OTTER et les logos Bugaboo sont des marques déposées. Les poussettes Bugaboo® sont
brevetées et protégées.
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WICHTIG!
BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN
ZUM KUNFTIGEN
NACHSCHLAGEN AUF:
SORGFALTIG LESEN

g
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B Produktinformationen

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt, dass Sie mit

Ihrem Kind und Ihrer Familie wachsen. Da wir uns durch unsere Produkte
hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt durch eine angepasste
Garantie ab Kaufdatum abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit
uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.bugaboo.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fUr Ersatzteile, Service und weitere Garantiefragen an unseren
Kundendienst.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Anforderungen an die Nutzung mit Kind

Dieses Produkt eignet sich flr Kinder, die folgende Anforderungen erfillen:

Abbildung zur Installation

Geeignet fur

KoérpergroBe des Kindes 40 bis 87 cm/

Gewicht des Kindes < 13kg

KorpergroBe des Kindes 40 bis 87 cm/

Gewicht des Kindes < 13kg

Bitte beachten Sie zur Installation von Bugaboo 360 base by Nuna die

Bedienungsanleitung von Bugaboo 360 base by Nuna.
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Installation mit 3-Punkt-Gurt

i-

2

Dies ist ein fortschrittliches Kinderrlckhaltesystem mit Gurt. Es ist geman
UN-Richtlinie Nr. 129/03 primar fiir die Verwendung in ,universellen”
Sitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im Handbuch lhres
Fahrzeugs aufgeflhrt ist.

Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler des
fortschrittlichen Kinderrliickhaltesystems.

Installation mit Bugaboo 360 base by Nuna

i-

2 -

29

Dies ist ein fortschrittliches ,,i-Size“-Kinderrtckhaltesystem.
Zugelassen gema UN-Richtlinie Nr. 129/03 fir den Einsatz in i-Size-
kompatiblen Fahrzeugsitzpositionen entsprechend den Angaben des
Fahrzeugherstellers in der Gebrauchsanleitung des Fahrzeugs.

Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler des
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems.



A WARNUNG ﬂ

Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisungen kdnnte zu
schweren Verletzungen oder zum Tode fUhren.

Darauf achten, dass starre Teile und Kunststoffteile des erweiterten
Kinderrickhaltesystems so platziert und installiert sind, dass sie nicht
von einem beweglichen Sitz oder in der Fahrzeugtir eingeklemmt
werden.

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderrickhaltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein aktiver
Front-Airbag installiert ist.

Zur Nutzung dieses fortschrittlichen Kinderrckhaltesystems
entsprechend der UN-Richtlinie Nr. 129 muss Ihr Kind die folgenden
Voraussetzungen erflllen. KérpergréRe des Kindes von 40 bis 87
cm/Gewicht des Kindes < 13 kg.

Vor dem Kauf bitte prifen, ob dieses fortschrittliche
Kinderrtckhaltesystem richtig in Inrem Fahrzeug installiert
werden kann. Das fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem passt
moglicherweise nicht in alle zugelassenen Fahrzeuge.

Achten Sie darauf, dass das Standbein vollstandig bis zum
Fahrzeugboden ausgezogen ist. Gurte, die das Kind halten, missen
gut am Korper des Kindes positioniert und durfen nicht verdreht sein.
Achten Sie darauf, dass alle Riemen, die das Kinderriickhaltesystem
am Fahrzeug halten, sicher sind.

Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen und
am Ruckhaltesystem fur Kleinkinder markierten belastbaren
Kontaktpunkte.

Bringen Sie den Sicherheitsgurt richtig an, nachdem Sie Ihr Kind in
dieses fortschrittliche Kinderrickhaltesystem gesetzt haben.

Dieses Kinderrlickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn sie
Ubermaniger Belastung in einem Unfall ausgesetzt waren. Ein Unfall
kann es beschadigen, ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer zustandigen
Stelle zugelassenen Veranderungen oder Erganzungen an

diesem Produkt. Beachten Sie auBerdem die Gefahren bei
Nichteinhaltung der Installationsanweisungen des Herstellers eines
Kinderrickhaltesystems.

Bitte platzieren Sie dieses fortschrittliche Kinderriickhaltesystem
nicht im direkten Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heif flr die
Haut Ihres Kindes werden. Fassen Sie das Kinderrlckhaltesystem
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immer erst an, bevor Sie das Kind hineinsetzen.

Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt im fortschrittlichen
Kinderrtickhaltesystem zurlcklassen.

Gepéack und andere Gegenstande, die bei einem Unfall Verletzungen
verursachen koénnten, sollten angemessen gesichert werden.

Das fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem darf NICHT ohne
Sitzbezug verwendet werden.

Der Sitzbezug darf nicht durch einen anderen als den vom
Hersteller empfohlenen Bezug ersetzt werden, da die Textilteile ein
wesentlicher Bestandteil der Leistung des RUckhaltesystems sind.

KEIN Kinderrtckhaltesystem kann vollstandigen Schutz

vor Verletzungen bei einem Unfall garantieren. Dennoch
reduziert der ordnungsgemane Einsatz dieses fortschrittlichen
Kinderrlckhaltesystems die Gefahr ernsthafter oder tédlicher
Verletzungen lhres Kindes.

Installieren oder verwenden Sie das verstarkte
Kinderrtckhaltesystem NICHT, ohne die Anweisungen in dieser
Anleitung zu befolgen; andernfalls drohen lhrem Kind ernsthafte oder
gar toédliche Verletzungen.

Verwenden Sie dieses verstarkte Kinderrickhaltesystem NICHT, falls
es beschadigt ist oder Teile fehlen.

Die Anweisungen mussen wahrend der Einsatzdauer des
Kinderrlckhaltesystems gemeinsam mit diesem aufbewahrt werden.

Bei einem ,verstarkten i-Size-Kinderrlckhaltesystem® muissen Nutzer
auch das Handbuch Fahrzeugherstellers beachten.
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Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind.

Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an Bugaboo. Fir die Montage werden

keine Werkzeuge benétigt.

0 N O O b~ OWN

Griff

Verdeck
Schultergurtabdeckungen
Sitzpolster

Babyeinsatz
Gurtverstellknopf
GurtfUhrungseinstellung

Fach fUr Gebrauchsanweisung
(zwischen Sitzpolster und
Kunststoffteil)

Kinderwagenfreigabeknopf
GurtfUhrungen
Schrittgurtabdeckung
Gurtschnalle

Verschluss
Griffeinstellknopf
Ruckenlehnenverstellknopf
Schultergurtfiihrung
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B Produkt verwenden

Hinweise zur Installation

Installieren Sie dieses Kinderrickhaltesystem NICHT an Fahrzeugsitzen, bei
denen nur Beckengurte vorhanden sind. (1)

Dieses Kinderrickhaltesystem eignet sich fiir Fahrzeugsitze mit einem
3-Punkt-Gurt. (2) Dieses Kinderrlickhaltesystem eignet sich bei Verwendung
mit einer Basis fir Fahrzeugsitze mit ISOFIX-Verankerungsstangen. (3)

Verwenden Sie KEINE rlickwarts gerichteten Kinderrlickhaltesysteme in
Sitzpositionen, bei denen ein aktiver Front-Airbag installiert ist. (4) Andernfalls
drohen schwere oder sogar tédliche Verletzungen. Weitere Informationen
entnehmen Sie bitte dem Fahrzeughandbuch.

Installieren Sie dieses Kinderrickhaltesystem NICHT auf Fahrzeugsitzen, die in
Bezug auf die Bewegungsrichtung des Fahrzeugs zur Seite oder nach hinten
gerichtet sind.

Die empfohlenen Installationspositionen entnehmen Sie bitte der
Bedienungsanleitung lhres Fahrzeugs.

Sie sollten dieses Kinderriickhaltesystem auf einem hinteren Fahrzeugsitz
installieren. (4)

Installieren Sie das Kinderrlckhaltesystem NICHT an einem beweglichen
Fahrzeugsitz, der nicht arretiert werden kann.

Verdeck

1- Ziehen Sie das Verdeck zum Offnen vorsichtig nach hinten. Driicken Sie es
zum Schlieen wieder vorsichtig in Position. (5)

2 - Das Peekaboo-Fenster kann zur Belliftung und zur Sicht auf das Kind
geodffnet werden. (6)
Griffeinstellung

1- Der Griff der Babyschale kann auf 2 Positionen eingestellt werden. (7)
Position flr Auto-, Hand- oder Kinderwagentransport (7)-1. Position
Babystuhl (7)-2.

2 - Passen Sie den Griff an, indem Sie die Griffeinstellknépfe an beiden Seiten
zusammendricken (8)-1 und den Griff dann in eine der 2 Positionen
drehen, bis er einrastet. (8)-2
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Hohe der Kopfstiitze anpassen

! Bitte passen Sie die Kopfstiitze an und stellen Sie sicher, dass sich die
Schultergurt auf der richtigen Hohe befinden. Die Schultergurte missen
gleich hoch wie die Oberseite der Schultern Ihres Kindes oder knapp
darunter verlaufen. (9)(10)

Wenn die Schultergurte nicht auf der richtigen Hohe sind, kénnte das
Kind bei einem Unfall aus dem fortschrittlichen Kinderrtickhaltesystem
geschleudert werden.

Ziehen Sie den Kopfstitzeneinstellhebel (11) und bewegen Sie die Kopfstutze
dann herauf oder herunter, bis sie in einer der 10 Positionen einrastet. Die
Positionen der Kopfstltze sind in Abb. (12) dargestellt.

Riickenlehne verstellen

Die Ruckenlehne hat 3 Neigungswinkel.

Dricken Sie den Rickenlehnenverstellknopf (13) zur Anpassung der
Rickenlehne nach oben und unten zusammen. (14)

Kind im fortschrittlichen Kinderriickhaltesystem sichern

Der Babyeinsatz verbessert den Seitenaufprallschutz des
Kindes. Sie sollten den Babyeinsatz verwenden, bis das
Baby 60 cm grof3 bzw. aus dem Einsatz herausgewachsen
ist.

Stellen Sie sicher, dass der Babyeinsatz bereits Uber den
Schaumstoffkeil verfligt, bevor Sie den Einsatz verwenden.
Entfernen Sie den Babyeinsatz, wenn die Schultern lhres
Kindes nicht langer bequem hineinpassen.

1- Ziehen Sie den Schultergurt auf die gewiinschte Léange heraus, wahrend
Sie den Gurteinstellknopf gedrickt halten. (15)

2 - Losen Sie den Verschluss der Gurte, indem Sie den roten Knopf driicken.
(16)

3 - Setzen Sie das Kind in das Kinderriickhaltesystem, schlieBen Sie die
Schnalle. (17)(18)

4 - Ziehen Sie die Gurtfuhrung herab und stellen Sie sie auf die passende
Lange ein, so dass Ihr Kind sicher ordnungsgeman wird. (19)

! Achten Sie darauf, dass die Schultergurte eng anliegen. Durchhangende
Gurte reduzieren Sie Sicherheitsleistung des Kinderrlickhaltesystems.



Installation mit 3-Punkt-Gurt
! Installieren Sie dieses Babyschalenmodul NICHT an Fahrzeugsitzen, die nur

mit einem 2-Punkt-Sicherheitsgurt ausgestattet sind. (20)
1- Platzieren Sie die Babyschalte auf dem ausgewahiten Fahrzeugsitz. (20)

2 - Ziehen Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt heraus und verriegeln Sie ihn im
Gurtschloss. (21)-1

Die Babyschale kann nicht verwendet werden, wenn die Schnalle
(Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist, um das
Babyschalenmodul fest zu verankern. (21)-2

Flhren Sie den Beckengurt des Fahrzeugs unter beiden seitlichen
FUhrungen hindurch. (21)-3

FUhren Sie den Schultergurt um die Riickseite der Babyschale und durch
die hintere Gurtfuhrung. (21)-4

3

Verriegeln Sie den Fahrzeuggurt, wahrend Sie die Babyschale fest in den
Sitz dricken. Dadurch gewahrleisten Sie den sicheren und festen Halt des
Babyschalenmoduls. (22)

4 - Die Ausrichtungslinie am Etikett des Kinderriickhaltesystems muss am
Boden ausgerichtet sein, wenn die Babyschale installiert ist. (23)

Bitte achten sie darauf, dass der Fahrzeuggurt sicher an der Babyschale
anliegt, durch die GurtfUhrungen verlauft und nicht verdreht ist.

Bitte achten Sie darauf, dass das Verdeck aufgeklappt bleibt, wenn der
Schultergurt bei der Installation nicht reibungslos tber die Rickseite
der Babyschale verlauft, da einige Fahrzeuge mdoglicherweise kirzere
Sicherheitsgurte haben.

Prufen Sie nach Installation der Babyschale immer, ob sie sicher
eingerastet ist. (24)
Zubehor

Adapter fiir Kindersitze

Die Babyschale kann mit speziellen Kindersitzadaptern an allen Bugaboo
Kinderwagen befestigt werden. Kindersitzadapter kénnen separat erworben
werden.

Weitere Informationen finden Sie unter bugaboo.com.
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Textilteile anbringen und entfernen
siehe Abbildungen (26)-(40)

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die zuvor erwahnten Schritte in
umgekehrter Reihenfolge befolgen.

Reinigung und Wartung

Bitte bewahren Sie das Polster auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Bitte waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30 °C.

Sie durfen die Textilteile NICHT bugeln.

Sie durfen die Textilteile NICHT bleichen oder in die chemische Reinigung
geben.

Reinigen Sie dieses Kinderrickhaltesystem oder die Basis nicht mit
unverdinnten Reinigungsmitteln Benzin oder anderen organischen
Lésungsmitteln. Diese kénnen das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem
beschadigen.

Wringen Sie die Textilteile nicht kraftig aus. Andernfalls kdnnten an den
Textilteilen Falten zurlckbleiben.

Bitte hangen Sie die Textilteile zum Trocknen im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie das fortschrittliche Kinderrickhaltesystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht verwendet wird.

Die in dem vorliegenden Dokument enthaltenen Informationen k& nnen sich jederzeit ohne Anki ndigung & ndern.
Bugaboo International BV ist nicht fur technische Fehler oder Auslassungen in dem vorliegenden Dokument
verantwortlich. Das erworbene Produkt kann von dem in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Produkt
abweichen. Die aktuellste Fassung der Bedienungsanleitung erhalten Sie auf Anfrage von unseren Kundenservice
oder unter www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO, BUGABOO
OTTER und die Bugaboo-Logos sind eingetragene Marken. Die Bugaboo®-Kinderwagen sind patentiert und als
Geschmacksmuster geschtzt.
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BELANGRUK!
DEZE INSTRUCTIES
BEWAREN VOOR LATER
GEBRUIK:
AANDACHTIG LEZEN

g
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Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo ontworpen dat ze
kunnen mee kunnen groeien met zowel uw kind als uw familie. Omdat wij
achter ons product staan, wordt onze uitrusting gedekt door een aangepaste
garantie per product, beginnend op de dag van aanschaf. Houd het
aankoopbewijs, het modelnummer en de fabricagedatum klaar als u contact
met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.bugaboo.com
Klik op de link “Garantie” op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen voor vervangende
onderdelen, service of aanvullende vragen over de garantie.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support

39



Vereisten kindergebruik

Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen die aan de volgende eisen

voldoen:

Afbeelding voor installatie

Geschikt voor

Lengte kind 40cm-87cm/
Gewicht kind < 13kg

Lengte kind 40cm-87cm/
Gewicht kind < 13kg

Raadpleeg de instructiehandleiding van de Bugaboo 360 base by Nuna voor
de installatie van de Bugaboo 360 base by Nuna.
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Installatie met driepuntsgordel

1- Ditis een universeel verbeterd kinderzitsysteem met gordel. Het is

2

goedgekeurd volgens VN-verordenning nr. 129/03 voor gebruik in
voornamelijk "Universele zitstanden" zoals is aangegeven door de fabrikant
van de auto in de handleiding.

Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde
kinderzitsysteem of de verkoper.

Installatie met Bugaboo 360 base by Nuna

1- Ditis een “i-Size” verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd volgens

2 -

a

VN-verordening nr. 129/03 voor gebruik in voor "i-Size geschikte" standen
van autostoelen zoals is aangegeven door de fabrikant van de auto in de
handleiding.

Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde
kinderzitsysteem of de verkoper.



A WAARSCHUWING ﬂ

Niet-naleving van de waarschuwingen en de instructies kan ernstig
letsel of de dood veroorzaken.

ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic onderdelen van

het verbeterde kinderzitsysteem zo moeten worden geplaatst en
geinstalleerd dat ze niet klem kunnen komen door een verplaatsbare
stoel of in een deur van het voertuig.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde
kinderzitsystemen in stoelposities waarbij een actieve frontale airbag
is geinstalleerd.

Om dit verbeterde kinderzitje volgens de VN-verordening nr. 129
te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden
voldoen. Lengte kind 40 cm-87cm/ gewicht kind <13 kg.

Controleer of dit verbeterde kinderzitje juist kan worden geinstalleerd
in uw voertuig voordat u het aanschaft. Het verbeterde kinderzitje
past wellicht niet in alle goedgekeurde voertuigen.

Zorg voor dat de steunvoet volledig omlaag gaat tot het in contact
is met de vloer van het voertuig. Gordels waarmee het kind wordt
vastgezet dienen goed geplaatst te worden aan het lichaam van het
kind, en mogen niet worden gedraaid. Zorg ervoor dat alle banden
die het zitje bevestigen op het voertuig strak zitten.

Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten dan degene die
in de aanwijzingen worden beschreven en die op het verbeterde
kinderzitje zijn aangegeven.

Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje is geplaatst, moet de
veiligheidsriem op de juiste manier worden gebruikt.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze
onderworpen zijn geweest aan zware spanningen bij een ongeluk.
Een ongeluk kan daar schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van
veranderingen of aanvullingen aan het apparaat zonder goedkeuring
van de aangewezen instantie, en het gevaar van het niet nauwkeurig
volgen van de aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het
verbeterde kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van zonlicht, anders kan
het te heet worden voor de huid van uw kind. Raak het verbeterde
kinderzitje altijd aan voordat u het kind er in plaatst.

Laat uw kind NIET zonder toezicht achter in het verbeterde
kinderzitsysteem.
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Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

GEBRUIK het verbeterde kinderzitje NIET zonder de stoelbedekking.

Vervang de stoelbedekking alleen door de bedekking die door
de fabrikant wordt aanbevolen omdat de zachte onderdelen een
integraal onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.

GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje biedt volledige bescherming tegen
letsel bij een ongeluk. Maar het juiste gebruik van het verbeterde
kinderzitje vermindert het risico van ernstig letsel of de dood.

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET zonder de aanwijzingen en
waarschuwingen in deze handleiding te volgen, anders brengt u uw
kind ernstig in gevaar.

Gebruik dit verbeterde kinderzitje NIET als het is beschadigd of als
onderdelen ontbreken.

De instructies moeten gedurende de gehele levensduur worden
bewaard bij het kinderzitje.

Voor een “i-Size verbeterd kinderzitsysteem” moet de gebruiker
tevens worden verwezen naar het handboek van de fabrikant van het
voertuig.



Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn.
Als er items ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met
Bugaboo. Voor de montage is geen gereedschap nodig.

o N o o b~ wN

Handgreep

Kap

Afdekkingen schouderriemen
Zitkussen

Baby-inzetstuk

Instelknop voor de riemen
Instellen gordel

Opbergvak instructiehandleiding
(tussen zitkussen en kunststof)

Ontgrendelknop wandelwagen
Geleiders heupgordel
Afdekking kruisriemen
Gesptongen van gordel

Gesp

Instelknop handgreep
Instelknop rugleuning

Geleider voor schouderriem



Wl Gebruik product

Opletten bij installatie
Installeer het kinderzitje NIET op autostoelen met alleen een heupgordel. (1)

Dit kinderzitje is geschikt voor autostoelen met driepunts veiligheidsgordels. (2)
Dit kinderzitje is geschikt voor autostoelen met ISOFIX-verankeringsbalken bij
gebruik met een voet. (3)

Gebruik NIET de naar achteren kijkende systemen in stoelposities waarbij een
actieve frontale airbag is geinstalleerd. (4) Dit kan de dood of ernstig letsel als
gevolg hebben. Zie de handleiding van het voertuig voor meer informatie.

Installeer dit kinderzitje NIET op stoelen die opzij of naar achteren kijken ten
opzichte van de rijrichting van het voertuig.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw auto voor aanbevolen of
gesuggereerde installatieposities.

Aanbevolen wordt om dit kinderzitje op de autostoel achter te plaatsen. (4)

Installeer het kinderzitje NIET op een verplaatsbaar autozitje dat niet kan
worden vergrendeld.
Kap

1- Voor het openen van de kap trekt u het voorzichtig naar voren naar de
achterkant. Voor sluiten duwt u het voorzichtig terug op de plaats. (5)

2 - Het peekaboo-raam kan worden geopend voor ventilatie en zicht op het
kind. (6)
Handvataanpassing

1- Het handvat van de babydraagmodule is in 2 standen instelbaar. (7)
Stand voor vervoer per auto, met de hand of in de wandelwagen (7)-1.
Stand babyzitje (7)-2.

2 - Druk om het handvat in te stellen op de instelknoppen van de handvatten
aan weerskanten (8)-1, en draai het handvat vervolgens tot het in een van
de twee standen klikt. (8)-2

Hoogteafstelling hoofdsteun
! Pas de hoofdsteun aan en controleer of de schouderriemen op de juiste

hoogte staan. De schouderriemen moet gelijklopen met of net onder de
schouders van uw kind staan. (9)(10)
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! Als de schoudergordels zich niet op de juiste hoogte bevinden, kan het
kind van het verbeterde kinderzitje geworpen worden bij een ongeluk.

Trek aan de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun (11), en beweeg de
hoofdsteun omhoog of omlaag tot het in een van de 10 standen klikt. De
standen van de hoofdsteun zijn afgebeeld in (12).

Instellen rugsteun

De rugsteun heeft 3 hoeken.

Knijp in de instelknop van de rugsteun (13) om de rugsteun omhoog en omlaag
af te stellen. (14)

Het kind vastzetten in het verbeterde kinderzitje

Het baby-inzetstuk verbetert de bescherming voor
kinderen tegen zijdelingse inslag. We adviseren het
gebruik van het baby-inzetstuk wanneer de baby kleiner is
2 ~ dan 60cm of tot het te groot is voor het inzetstuk.

Zorg ervoor dat het baby-inzetstuk reeds de schuimwig
erin heeft voordat u het inzetstuk gebruikt.

Verwijder het baby-inzetstuk als de schouders van uw
kind niet langer comfortabel passen.

1- Druk op de instelknop voor de riemen terwijl u schoudergordels naar de
gewenste lengte trekt. (15)

2 - Maak de gesp van de gordels los door op de rode knop te drukken. (16)
3 - Zet het kind in het kinderzitje en sluit de gesp. (17)(18)

4 - Trek de rieminstelling omlaag en stel hem op de juiste lengte af om ervoor
te zorgen dat je kind goed vast zit. (19)

! Zorg ervoor dat de schoudergordels nauwsluitend zijn vastgemaakt. Enige
speling in de gordel reduceert de veiligheidsprestaties van het kinderzitje.
Installatie met driepuntsgordel

! Installeer deze babydraagmodule NIET op autozitjes die alleen zijn uitgerust
met een tweepuntsgordel. (20)

1- Plaats de babydraagmodule op de gekozen autostoel. (20)
2 - Trek uit de veiligheidsgordel eruit en vergrendel het in de voertuiggesp.

(21
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De babydraagmodule kan niet worden gebruikt als de gesp van de
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om de babydraagmodule
veilig vast te zetten. (21)-2

Voer de heupgordel van het voertuig onder beide zijgeleiders. (21)-3

Voer de schoudergordel rond de achterkant van de babydraagmodule
waarbij het door de achtergeleider van de gordel gaat. (21)-4

Maak de veiligheidsgordel vast terwijl u de babydraagmodule stevig in de
autostoel drukt om de babydraagmodule stevig vast te maken. (22)

De horizontale lijn op het label van het kinderzitje moet evenwijdig met de
grond zijn als de babydraagmodule is geinstalleerd. (23)

Zorg ervoor dat de autogordel stevig tegen de babydraagmodule zit, door
de riemgeleiders gaat en niet gedraaid is.

Zorg ervoor dat de kap opengevouwen blijft als de schouderriem niet
soepel over de achterkant van de babydraagmodule gaat tijdens installatie,
omdat sommige voertuigen kortere veiligheidsgordels kunnen hebben.

Na het installeren van de babydraagmodule moet u altijd controleren dat
het stevig vastzit in de gesp van de auto. (24)

Accessoires

Adapters voor autostoelen

Het autostoeltje kan aan alle Bugaboo kinderwagens worden bevestigd met
behulp van speciale autostoeladapters. Adapters voor autostoeltjes zijn apart
verkrijgbaar.

Ga naar bugaboo.com voor meer informatie.

Zachte voorwerpen los- en vastmaken
zie afbeeldingen (26)-(40)

Volg de eerder vermelde stappen in omgekeerde volgorde om de zachte
onderdelen opnieuw te monteren.
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Reiniging en onderhoud

Berg het kussen ergens buiten het bereik van het kind op.
Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.
De zachte voorwerpen NIET strijken.

De zachte voorwerpen NIET bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund schoonmaakmiddel benzine of andere organische
materialen om het verbeterde kinderzitje of de voet te wassen. Dat kan het
verbeterde kinderzitje beschadigen.

De zachte onderdelen niet draaien voor drogen met veel kracht. Dit kan
kreuken achterlaten in de zachte onderdelen.

Laat zachte onderdelen hangend drogen in de schaduw.

Haal het verbeterde kinderzitje uit de autostoel als het voor langere tijd niet
wordt gebruikt.

Deze informatie kan onaangekondigd worden gewijzigd. Bugaboo International BV is niet aansprakelijk voor
technische fouten of omissies in dit document. Het aangekochte product kan afwijken van het product zoals
beschreven in deze gebruikershandleiding. Onze meest recente gebruikershandleidingen kunnen worden
opgevraagd bij onze serviceafdelingen of op www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO, BUGABOO
OTTER en de Bugaboo-logo’s zijn wettelijk gedeponeerde handelsmerken. Op de Bugaboo® kinderwagens rust
een octrooi en ze zijn modelrechtelijk beschermd.

48



IMPORTANTE!
CONSERVARE
LE ISTRUZIONI
PER FUTURE
CONSULTAZIONI:
LEGGERE
ATTENTAMENTE
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Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Prodotto in data:

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di alta qualita in modo che
crescano con il bambino e con la famiglia. Poiché crediamo nel nostro prodotto,
i meccanismi sono coperti da una garanzia personalizzata per prodotto che
comincia dal giorno dell'acquisto. Al momento di contattarci, sono necessari la
prova d'acquisto, il numero di modello e la data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.bugaboo.com
Fare clic sul link “Garanzia” nella homepage.

Contatto

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla garanzia, contattare
il dipartimento di assistenza al cliente.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Requisiti del bambino per I'utilizzo

Questo prodotto € adatto per |'uso con bambini con i seguenti requisiti:

Figura per l'installazione

Adatto per

Altezza bambino 40cm-87cm/
Peso bambinos<13 kg

Altezza bambino 40cm-87cm/
Peso bambino=<13 kg

Fare riferimento al manuale di istruzioni di Bugaboo 360 base by Nuna per

l'installazione di
Bugaboo 360 base by Nuna.
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Installazione con cintura a 3 punti

i-

2 -

E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con cintura universale.
E omologato alla Normativa UN N:129/03, per l'uso principale in “posizioni
dei sedili universali”, come indicato dai produttori dei veicoli nel manuale
dell'utente del veicolo.

In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

Installazione con Bugaboo 360 base by Nuna

i-

2-
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E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini "i-Size". E omologato alla
Normativa UN N. 129/03, f, per I'uso a bordo dei veicoli compatibili i-Size
nelle posizioni di seduta indicate dal produttore nel manuale dell'utente del
veicolo.

In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.



A AVVERTENZA

La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le parti in
plastica del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini siano
posizionati e installati in modo che non rischino di rimanere incastrati
in una seduta spostabile o nella portiera del veicolo.

NON usare dispositivi avanzati di ritenuta per bambini in modalita
contraria al senso di marcia nei sedili in cui € installato un airbag
anteriore attivo.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
conformita alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare
i seguenti requisiti. Altezza del bambino 40 cm-87cm/Peso del
bambino <13 kg.

Prima di acquistare questo dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini, assicurarsi che possa essere installato correttamente nel
veicolo. Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe non
essere adatto a tutti i veicoli approvati.

Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale
del veicolo. Le cinghie che trattengono il bambino devono essere
posizionate adeguatamente sul corpo del bambino e non devono
essere attorcigliate. Assicurarsi che tutte le cinghie che fissano il
dispositivo di ritenuta al veicolo siano strette.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi da quelli
descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

Dopo aver messo il bambino nel dispositivo di ritenuta per bambini,
utilizzare correttamente la cintura di sicurezza.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere sostituito
se & stato sottoposto a violenti sollecitazioni in caso di incidente. Un
incidente puo causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al
dispositivo senza approvazione dell'autorita competente, e il pericolo
di non seguire attentamente le istruzioni di installazione fornite dal
produttore del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini lontano dalla
luce del sole per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino.
Toccare sempre il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini prima
di far sedere il bambino.
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NON lasciare mai il bambino incustodito nel dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di
collisione devono essere fissati adeguatamente.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO senza la fodera.

La fodera deve essere sostituita con altre consigliate dal produttore,
in quanto costituiscono parte integrante delle prestazioni del
dispositivo di ritenuta per bambini.

NESSUN dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & in grado di
garantire una protezione completa da lesioni in caso di incidenti.
Tuttavia, l'uso corretto del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
riduce il rischio di lesioni gravi o mortali per il bambino.

NON installare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini senza
osservare le istruzioni del presente manuale. Si potrebbero causare
lesioni o decesso.

NON utilizzare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini se
presenta danni o parti mancanti.

Le istruzioni devono essere conservate sul dispositivo di ritenuta per
bambini per tutta la durata.

Per un “Dispositivo avanzato di ritenuta per bambini i-Size”, gli utenti
devono inoltre fare riferimento al manuale del costruttore del veicolo.
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Elenco parti .
Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio.

Se manca qualche pezzo, contattare Bugaboo. Per 'assemblaggio non &
necessario nessun attrezzo.

1 Maniglione di spinta 9 Pulsante di rilascio del
2 Capottina passeggino
3 Coperture cintura per le spalle 10 Guide per la cintura addominale
" 11 Coperture dell'imbracatura
4 ImboFtltura . spartigambe
2 Cuscino per neonati 12 Linguette della fibbia della cintura
Pulsante di regolazione della .
cintura 13 Fibbia
14 Pulsante di regolazione del
; Segoleore e del maniglione di spinta
'ano di conservazione de ) ) .
manuale di istruzioni (tra 15 Pulsante di regolazione schienale
Pimbottitura del sedile e le partiin 16  Guida per la cintura per le spalle
plastica)
1
2 i
) @
5
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Utilizzo del prodotto

Dubbi sull'installazione

NON installare questo dispositivo di ritenuta per bambini su sedili dei veicoli
con cinture addominali. (1)

Questo dispositivo di ritenuta per bambini € adatto per sedili dei veicoli dotati
di cinture di sicurezza retrattili a 3 punti. (2) Questo dispositivo di ritenuta per
bambini & adatto per sedili dei veicoli dotati di barre di attacco ISOFIX se
utilizzato con una base. (3)

NON usare dispositivi di ritenuta per bambini in modalita contraria al senso di
marcia nelle posizioni di seduta in cui & installato un airbag anteriore attivo. (4)
Potrebbero verificarsi lesioni gravi o il decesso. Per ulteriori informazioni, fare
riferimento al manuale del veicolo.

NON installare questo dispositivo di ritenuta per bambini su sedili dei veicoli
rivolti lateralmente o verso la parte posteriore rispetto al senso di marcia del
veicolo.

Fare riferimento al manuale del veicolo per le posizioni di installazioni
consigliate.

Si raccomanda di installare questo dispositivo di ritenuta per bambini sul sedile
posteriore del veicolo. (4)

NON installare il dispositivo di ritenuta per bambini su un sedile spostabile del
veicolo che non puo essere bloccato.

Capottina

1- Per aprire la capottina, tirarla delicatamente in avanti verso la parte
posteriore. Per chiuderla, spingerla delicatamente indietro in posizione. (5)

2 - La finestra peekaboo pud essere aperta per la ventilazione e per vedere il
bambino. (6)

Regolazione del maniglione di spinta

1- Il maniglione di spinta del seggiolino auto pud essere regolato in 2
posizioni. (7)
Posizione di trasporto in auto, a mano o come passeggino (7)-1. Posizione
seggiolino (7)-2.

2 - Per regolare il maniglione di spinta, premere i pulsanti di regolazione del
maniglione di spinta su entrambi i lati (8)-1, quindi ruotare il maniglione di
spinta finché non scatta in una delle 2 posizioni. (8)-2
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Regolazione dell'altezza del poggiatesta

! Regolare il poggiatesta e assicurarsi che le cinture per le spalle siano
all'altezza corretta. Le cinture per le spalle deve essere allaltezza o appena
sotto la parte superiore delle spalle del bambino. (9)(10)

Se le bretelle non sono all'altezza appropriata, il bambino potrebbe
essere espulso dal dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in caso di
incidente.

Tirare la leva di regolazione del poggiatesta (11), quindi spostare verso l'alto
o verso il basso il poggiatesta finché non scatta in una delle 10 posizioni. Le
posizioni del poggiatesta sono mostrate in (12).

Regolazione dello schienale
Vi sono 3 angoli di reclinazione per lo schienale.
Premere il pulsante di regolazione dello schienale (13) per regolare lo schienale

verso lalto e verso il basso. (14)

Messa in sicurezza del bambino nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini

Il cuscino per neonati migliora la protezione da impatto
laterale dei bambini. Si consiglia di utilizzare il cuscino
finché il bambino non raggiunge i 60 cm o non diventa
-] = troppo grande per il cuscino.

Assicurarsi che il cuscino per neonati contenga gia il
cuneo di gommapiuma prima di utilizzarlo.

Rimuovere il cuscino per neonati quando le spalle del
bambino non vi poggiano pil comodamente.

1- Premere il pulsante di regolazione cintura mentre si tirano le bretelle alla
lunghezza desiderata. (15)

2 - Sganciare la fibbia delle bretelle premendo il pulsante rosso. (16)

3 - Mettere il bambino nel dispositivo di ritenuta per bambini e agganciare la
fibbia. (17)(18)

4 - Tirare verso il basso il regolatore e regolarlo alla lunghezza adeguata per
assicurarsi che sia correttamente allacciato. (19)

! Assicurarsi che le bretelle siano ben strette. Un allentamento della cintura
riduce le prestazioni del dispositivo di ritenuta per bambini.
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Installazione con cintura a 3 punti

i-

2

NON installare questo modulo seggiolino auto sui sedili dei veicolo dotati
esclusivamente di una cintura di sicurezza a 2 punti. (20)

Collocare il seggiolino auto sul sedile del veicolo selezionato. (20)

Estrarre la cintura di sicurezza del veicolo e bloccarla nella fibbia del
veicolo. (21)-1

Non & possibile utilizzare il seggiolino auto se la fibbia della cintura di
sicurezza (estremita femmina della fibbia) & troppo lunga per ancorare in
modo sicuro il modulo seggiolino auto. (21)-2

Disporre la cintura addominale del veicolo sotto entrambe le guide laterali.
(21)-3

Disporre la cintura per le spalle intorno al retro del seggiolino auto
facendola passare attraverso la guida per la cintura posteriore. (21)-4

Stringere la cintura del veicolo spingendo saldamente il seggiolino auto nel
sedile del veicolo per fissare saldamente il modulo seggiolino auto. (22)

La linea di livello sull'etichetta di ritenuta deve essere in piano con il suolo
quando viene installata seggiolino auto. (23)

Assicurarsi che la cintura del veicolo sia stretta contro il seggiolino auto,
passi attraverso le guide della cintura e non sia attorcigliata.

Assicurarsi che la capottina rimanga aperta se la cintura per le spalle non
passa agevolmente sopra la parte posteriore del seggiolino auto durante
l'installazione, poiché alcuni veicoli potrebbero avere cinture di sicurezza
piu corte.

Dopo aver installato il seggiolino auto, controllare sempre che sia allacciato
in modo sicuro nella fibbia del veicolo. (24)

Accessori

Adattatori per seggiolini auto

Il seggiolino auto puo essere fissato a tutti i passeggini Bugaboo utilizzando
gli appositi adattatori per seggiolino auto. Gli adattatori per seggiolino auto
possono essere acquistati separatamente.

Per ulteriori informazioni, visitare il sito bugaboo.com.
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Rimozione e montaggio del rivestimento imbottito

vedere le immagini (26)-(40)

Per rimontare il rivestimento imbottito, invertire le procedure di cui sopra.

Pulizia e manutenzione

Conservare I'imbottitura lontano dalla portata dei bambini.
Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.
NON stirare il rivestimento imbottito.

NON candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

Non usare un detergente non diluito benzina o altri solventi organici per lavare il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini o la base. Potrebbero danneggiare
il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Non attorcigliare il rivestimento imbottito per asciugare con grande forza. Si
potrebbero lasciare grinze sul rivestimento imbottito.

Appendere il rivestimento imbottito allombra per asciugare.

Rimuovere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini dal sedile del veicolo
se non viene usato per un lungo periodo di tempo.

Le informazioni contenute nel presente documento sono soggette a modifiche senza preavviso. Bugaboo
International BV non & responsabile per errori tecnici o omissioni nel presente documento. Il prodotto acquistato
pud essere diverso da quello descritto nella presente guida alluso. E possibile richiedere le guide piti recenti al
servizio clienti o sul sito www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO, BUGABOO
OTTER e i logo Bugaboo sono marchi registrati. | passeggini Bugaboo® sono brevettati e il design & protetto.
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Informacion del producto

Nudmero de modelo:

Fecha de fabricacion:

Garantia

Hemos disefiado a propdsito nuestros productos de alta calidad para que
puedan crecer tanto con su hijo como con su familia. Como respaldamos
nuestros productos, nuestros articulos estan cubiertos por una garantia a
medida para cada producto, a partir de la fecha en la que fue adquirido. Tenga
preparada la prueba de compra, el nimero de modelo y la fecha de fabricacion
cuando se ponga en contacto con nosotros.

Para obtener informacion acerca de la garantia, visite:
www.bugaboo.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.

Contacto

Para obtener informacién sobre piezas de repuesto y servicio técnico, o para
resolver dudas acerca de la garantia adicional, péngase en contacto con
nuestro departamento de atencion al cliente.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Requisitos de los nifios para su uso

Este producto es apto para su uso con niflos que cumplan los siguientes

requisitos:

Figura de la instalacion

Apto para

Altura del nifio: 40-87cm/
Peso del nifio: < 13 kg

Altura del niflo: 40-87cm/
Peso del nifo: < 13 kg

Consulte el manual de instrucciones de Bugaboo 360 base by Nuna para
obtener informacidon sobre la instalacion de Bugaboo 360 base by Nuna.




Instalacion con cinturén de 3 puntos de sujecion

i-

2

Este es un sistema de sujecion para nifios mejorado con cinturon
universal. Esta aprobado conforme a la Norma n.2 129/03 de la ONU, para
el uso principal en “posiciones de asientos universales” como indican los
fabricantes de vehiculos en el manual del usuario del vehiculo.

En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del dispositivo de
sujecion para nifos mejorado.

Instalacién con la Bugaboo 360 base by Nuna

i-

2-
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Este es un sistema de sujecion para nifios “i-Size” mejorado. Esta
aprobado conforme a la Norma n.2 129/03 de la ONU, para el uso en
vehiculos compatibles con posiciones de sentado i-Size, tal y como
indican los fabricantes de vehiculos en los manuales de usuario del
vehiculo.

En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del dispositivo de
sujecion para niflos mejorado.



A ADVERTENCIA

Si no sigue las advertencias e instrucciones que se exponen a
continuacion, podria provocar graves lesiones o, incluso, la muerte.

TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las piezas de
plastico del dispositivo de sujecidn para nifios mejorado se coloquen
e instalen de manera que no puedan quedar atrapados por un
asiento movil o en la puerta del vehiculo.

NO use los dispositivos de sujecién para niflos mejorados con
orientacion hacia atras en asientos donde haya un airbag frontal
activo instalado.

Para utilizar este dispositivo de sujecion para nifios mejorado de
acuerdo con la Norma n.2 129 de la ONU, el nifio debera cumplir los
siguientes requisitos: Altura del nifio: 40 cm-87cm/Peso del nifio: <
13 kg.

Compruebe si el sistema de sujecion para nifios se puede instalar
correctamente en el vehiculo antes de comprarlo. El respaldo
mejorado para nifos puede no caber en todos los vehiculos
aprobados.

Asegurese de que la pata de apoyo esté completamente bajada
hasta que esté en contacto con el suelo del vehiculo. Todas las
correas que sujetan al nifio deben bien colocadas en el cuerpo
de este y que no se retuerzan. Asegurese de que las correas que
sujetan el sistema de sujecion al vehiculo estén bien apretadas.

NO utilice ningun punto de contacto de soporte de carga distinto
alos que se describen en las instrucciones y aparecen en el
dispositivo de sujecion para niflos mejorado.

Una vez colocado el nifio en el dispositivo de sujecion para nifos
mejorado, el cinturén de seguridad se debera utilizar correctamente.

Este dispositivo de sujecion para niflos mejorado se debe reemplazar
si ha estado sometido a tensiones violentas en un accidente. Un
accidente puede causar dafos no visibles en dichos elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones al
dispositivo sin la aprobacion de la autoridad adecuada y el peligro de
no seguir estrictamente las instrucciones de instalacion facilitadas
por el fabricante del dispositivo de sujecion para nifios mejorado.
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Mantenga el dispositivo de sujecion para nifilos mejorado alejado
de la luz directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar
temperaturas demasiado altas para la piel de su hijo. Toque siempre
el dispositivo de sujecion para nifilos mejorado antes de colocar al
nifo en él.

NO deje a su hijo sin supervisidon en este sistema de sujecion para
nifos mejorado.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto susceptible
de provocar lesiones en caso de colision.

NO UTILICE el sistema de sujecion para nifilos mejorado sin la funda
de la sillita.

La cubierta de la sillita no debera sustituirse por uno que no esté
recomendado por el fabricante, ya que el acolchado constituye una
parte esencial del funcionamiento del dispositivo de sujecion.

NINGUN dispositivo de sujecion para nifios mejorado puede
garantizar una proteccion total contra lesiones en caso de accidente.
Sin embargo, un uso adecuado de este dispositivo de sujecion para
ninos mejorado reducira el riesgo de lesiones graves o, incluso, de
muerte del nifo.

NO instale este dispositivo de sujecion para nifnos mejorado sin
seguir las instrucciones que se indican en este manual ya que, si
las incumple, podria poner a su hijo en peligro de sufrir lesiones o,
incluso, de muerte.

NO utilice este dispositivo de sujecion para nifios mejorado si esta
dafado o si falta alguna de sus piezas.

Las instrucciones deberan conservarse en el sistema de sujecion
para nifos durante su periodo de vida util.

Para un “sistema de sujecion para niflos mejorado i-Size”, los
usuarios también deberan consultar el manual del fabricante del
vehiculo.
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Lista de piezas @

Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el
producto. Si falta alguna pieza, péngase en contacto con Bugaboo. No se
necesita ninguna herramienta para el montaje.

1 Asa del asiento y el plastico)

2 Capota 9  Boton de desbloqueo del

3 Protector del arnés de los cochecito
hombros 10 Guias del cinturdn de cintura

4 Acolchado del asiento 1 Protector del arnés para la

5 Accesorio para nifos pequefos ent.rep|ema ) )

6 Botdn de ajuste del amés 12 Sahe-ntes de la hebilla del arnés

7  Cincha de ajuste 3 Heb’llla )

8 Compartimiento de 14 Botdn de ajuste del asa
almacer]amiento del manual de 15 Botdn de ajuste del respaldo
instrucciones (entre la almohadilla 16 Guia del cinturén de seguridad

1

2 i
) g
5

14
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Uso del producto

Consideraciones acerca de la instalacion

NO instale este dispositivo de sujecion para nifios mejorado en asientos de
vehiculo solo con cinturones de seguridad de cintura. (1)

Este dispositivo de sujecion para nifios es adecuado para asientos de
vehiculos con cinturones de seguridad retractiles con 3 puntos. (2) Este
dispositivo de sujecion para nifios es adecuado para asientos de vehiculos con
barras de anclaje ISOFIX cuando se utiliza con una base. (3)

NO use los sistemas con orientacion hacia atras en asientos donde haya un
airbag frontal activo instalado. (4) Si lo hace, podrian producirse lesiones graves
0o, incluso, la muerte. Consulte el manual de usuario del vehiculo para obtener
mas informacion.

NO instale este dispositivo de sujecion para nifios en asientos de vehiculo cuya
posicién esté orientada hacia un lado o hacia atras con respecto a la direccion
de conduccién del vehiculo.

Consulte el manual del propietario del vehiculo para conocer las posiciones de
instalacion recomendadas o sugeridas.

Le recomendamos que instale este dispositivo de sujecion para niflos
mejorado en los asientos traseros. (4)

NO instale el sistema de sujecion para nifos en un asiento maovil del vehiculo
que no pueda bloquearse.
Capota

1- Para abrir la capota, tire suavemente de ella hacia la parte trasera. Para
cerrarla, empujela suavemente hacia su sitio. (5)

2 - La ventana peekaboo se puede abrir para la ventilacion y para ver al nifio.
(6)
Ajuste del asa

1 Elasa del portabebés se puede ajustar en 2 posiciones distintas. (7)
Posicién para transportar en el vehiculo, a mano o en el cochecito (7)-1.
Posicion de la sillita de bebé (7)-2.

2 Para ajustar el asa, presione sus botones de ajuste situados en ambos
lados (8)-1, y a continuacién, mueva el asa a cualquiera de las 2 posiciones
hasta que oiga un clic. (8)-2
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Ajuste de altura del reposacabezas

! Ajuste el reposacabezas y asegurese de que la altura de los arneses de
los hombros es la correcta. Los arneses de los hombros deberan estar a la
altura de los hombros del nifio o por debajo. (9)(10)

Si las correas de los arneses de los hombros no estan a la altura
adecuada, el nifio podria salir despedido del dispositivo de sujecion para
ninos mejorado en caso de accidente.

Tire de la palanca de ajuste del reposacabezas (11) y mueva dicho
reposacabezas hacia arriba o hacia abajo hasta que quede fijado en una de las
10 posiciones. Las posiciones del reposacabezas se indican en la figura (12).

Ajuste del respaldo
El respaldo puede colocarse en 3 angulos de reclinacion.
Presione el botdn de ajuste del respaldo (13) para ajustar el respaldo hacia

arriba y hacia abajo. (14)

Asegurar al nifio en el dispositivo de sujecion para nifos
mejorado

El accesorio para nifios mejora la proteccion contra
impactos laterales para los nifios. Le recomendamos

que utilice el accesorio para nifios pequefos cuando el
bebé tenga menos de 60 cm de altura o hasta que dicho
accesorio se le quede pequeno.

Asegurese de que el accesorio para bebés ya tiene la
cufa de espuma antes de utilizarlo.

Retire el accesorio para nifios pequefos cuando los
hombros del nifio ya no quepan cémodamente.

1- Presione el botén de ajuste del arnés mientras tira del arnés para los
hombros hasta la longitud deseada. (15)

2 - Desbloquee la hebilla de los arneses pulsando el botdn rojo. (16)

3 - Coloque al nifio en el dispositivo de sujecion para nifios y bloquee la
hebilla. (17)(18)

4 - Empuje hacia abajo la cincha de ajuste y ajustela de forma que la longitud
sea la adecuada para garantizar que su hijo quede sujeto correctamente.
(19)

Asegurese de que las correas del arnés para hombros estén bien
apretadas. Cualquier holgura del cinturén reduce el rendimiento de
seguridad del sistema de sujecion para nifos.
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Instalaciéon mediante cinturén de 3 puntos de sujecion

! NO instale este mdédulo del portabebés en asientos de vehiculos que
solamente estén equipados con un cinturdn de seguridad de 2 puntos.
(20)

1- Coloque el portabebés en el asiento del vehiculo elegido. (20)

2 - Extraiga el cinturén de seguridad del vehiculo y bloquéelo en la hebilla del
vehiculo. (21)-1

El portabebés no puede utilizarse si la hebilla del cinturon de seguridad del
vehiculo (extremo hembra de la hebilla) es demasiado larga para anclar
con seguridad el médulo del portabebés. (21)-2

Pase el cinturén abdominal del vehiculo por debajo de ambas guias
laterales. (21)-3

! Pase el cinturén del hombro por la parte trasera del portabebés pasando
por la guia trasera del cinturon. (21)-4

w
|

Apriete el cinturén del vehiculo mientras empuja el portabebés firmemente
en el asiento del vehiculo para sujetar el médulo del portabebés
firmemente y de forma segura. (22)

H
|

La linea de nivel de la etiqueta de sujecion debera estar nivelada con el
suelo cuando el portabebés esté instalado. (23)

Asegurese de que el cinturdn del vehiculo esté apretado contra el
portabebés, pase por las guias del cinturén y no esté retorcido.

Asegurese de que la capota permanece desplegada si el cinturén para
los hombros no pasa suavemente por encima de la parte posterior del
portabebés durante la instalacion, ya que algunos vehiculos pueden tener
cinturones de seguridad mas cortos.

Después de instalar el portabebés, compruebe siempre que esté bien
sujeto en la hebilla del vehiculo. (24)
Accesorios

Adaptadores para sillas de coche

La silla de coche para bebés se puede acoplar a todos los cochecitos Bugaboo
mediante adaptadores de silla de coche especificos. Los adaptadores para
asientos de seguridad se pueden comprar por separado.

Visite bugaboo.com para obtener mas informacion.
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Desmontaje y montaje del acolchado
consulte las imagenes (26)-(40)

Para volver a instalar el acolchado, siga los pasos mencionados en sentido
contrario.

Limpieza y mantenimiento

Guarde el acolchado en algun lugar fuera del alcance del nifio.
Lave el acolchado con agua fria por debajo de los 30 °C.

NO planche el acolchado.

NO limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes organicos para
limpiar el dispositivo de sujecion para niflos mejorado y la base. Silo hace,
puede dafar el dispositivo de sujecion para nifios mejorado.

No retuerza con demasiada fuerza el acolchado cuando lo seque. Podrian
quedar arrugas en el acolchado.

Deje secar el acolchado en un lugar alejado de la luz directa del sol.

Retire este dispositivo de sujecion para nifios mejorado del asiento del vehiculo
cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado de tiempo.

La informacié n de estas instrucciones puede modificarse sin previo aviso. Bugaboo International BV no se
hace responsable de los errores té cnicos u omisiones que contengan. El producto adquirido puede diferir del
descrito en esta guia del usario. Puedes solicitar la gui a del usuario ma s reciente a nuestros departamentos
de atencio n al cliente o en www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO,
BUGABOO OTTERy los logotipos Bugaboo son marcas comerciales registradas. Los cochecitos de Bugaboo®
esta n patentados y su disefi o esta protegido.
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IMPORTANTE!
GUARDE ESTAS
INSTRUCOES PARA
REFERENCIA FUTURA:
LER ATENTAMENTE

g
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Informagodes sobre o produto

Nudmero de modelo:

Data de fabrico:

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta qualidade para
que possam acompanhar o crescimento do seu filho e da sua familia. Porque
confiamos nos nossos produtos, os Nossos equipamentos estao cobertos por
uma garantia personalizada por produto, a partir do dia da respetiva compra.
Quando nos contactar, tenha disponiveis o comprovativo de compra, o nimero
do modelo e a data de fabrico.

Para obter informagdes sobre a garantia, consulte:
www.bugaboo.com
Clique no link “Garantia” na pagina inicial.

Contactos

Para pegas de substituigao, assisténcia técnica ou outras questdes sobre a
garantia, contacte o nosso departamento do apoio ao cliente.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Requisitos de utilizagao

Este produto é adequado para criangas que cumpram os seguintes requisitos:

Figura para instalagcao Adequado para

Altura da crianga 40-87cm/
Peso da crianga < 13 kg

Altura da crianga 40-87cm/
Peso da crianca < 13 kg

Consulte o manual de instrugdes da Bugaboo 360 base by Nuna para a
instalacao da Bugaboo 360 base by Nuna.
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1- Este é um sistema avangado universal de retencéo para criangas. Esta
aprovado ao abrigo da Regulamentagédo UN N.2 129/03 para utilizagéo
principalmente em “lugares sentados universais”, conforme indicado pelos
fabricantes de veiculos no manual do utilizador do veiculo.

. Instalagao com cinto de seguranca de 3 pontos de fixagao
PT

2 - Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema
avancado de retencao para criangas.

Instalagao com Bugaboo 360 base by Nuna

1- Este é um sistema avancado de retencéo para crianca “i-Size”. Esta
aprovado ao abrigo da Regulamentagao UN N.2 129/03 para utilizagdo em
veiculos com lugares sentados compativeis com i-Size, como indicado no
manual do utilizador do fabricante do veiculo.

2 - Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema
avangado de retengéo para criangas.



A AVISO

O incumprimento dos avisos e instrugdes pode resultar em lesdes
graves ou morte.

TENHA atencgéo ao facto de as pecas rigidas e plasticas do
dispositivo avangado de retencao para criangas deverem estar
localizadas e instaladas de forma a nao ficarem presas num assento
maovel ou na porta do veiculo.

NAOQ utilize dispositivos de retencdo para criangas virados para a
retaguarda em lugares sentados onde esteja instalado um airbag
frontal ativo.

Para utilizar este dispositivo avangado de retencao para criangas de
acordo com a Regulamentagéao UN N.2 129, a crianga deve cumprir os
seguintes requisitos. Altura da crianga 40 cm-87cm/ peso da crianga
<13 kg.

Antes adquirir este dispositivo avangado de retencao para criangas,
verifiqgue se o mesmo pode ser instalado corretamente no seu
veiculo. O dispositivo avangado de retencao para criangas podera
ndo caber em todos os veiculos aprovados.

Certifique-se de que a perna de apoio esta totalmente para baixo
até entrar em contacto com o piso do veiculo. As correias que retém
a crianga devem ser bem ajustadas ao corpo da crianga € ndo
devem estar torcidas. Certifique-se de que as correias que seguram
o dispositivo de seguranca ao veiculo estdo bem apertadas.

NAO utilize quaisquer pontos de contacto de suporte de carga
diferentes dos descritos nas instrugdes e marcados no dispositivo
avancgado de retencéao para criangas.

Ap0ds a colocagao da crianga no dispositivo avangado de retencao, o
cinto de seguranga deve ser utilizado corretamente.

Este dispositivo avangado de retengéo para criancas deve ser
substituido caso tenha sido sujeito a esforgos violentos num
acidente. Um acidente pode causar danos nao visiveis.

Nao devem ser efetuadas alteragdes ou adi¢des ao dispositivo sem
a aprovagao de uma autoridade competente e devem ser seguidas
as instrucdes de instalagao fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avancgado de retencéao para criangas.
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Mantenha este dispositivo avangado de retenc¢éo para criangas
afastado de luz solar direta, caso contrario, este podera atingir
temperaturas demasiado elevadas para a pele da crianga. Toque
sempre no dispositivo avangado de retencgéo para criangas antes de
colocar a crianga.

NAQ deixe a crianga sem supervisao no sistema avangado de
retencao para criangas.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar
ferimentos em caso de colisdo, devem estar corretamente fixos.

O sistema avancado de retencéo para criancas NAO DEVE SER
UTILIZADO sem a capa.

A capa de tecido nao deve ser substituida por qualquer outra que
ndo seja recomendada pelo fabricante, pois € parte integrante do
sistema de retencéo.

NENHUM sistema avangado de retengéo para criangas pode garantir
uma protecao total contra ferimentos num acidente. Contudo, a
utilizagdo apropriada deste dispositivo avancado de retengao para
criangas reduzird o risco de lesdes graves ou morte da crianga.

NAOQ instale este dispositivo avangado de retencéo para criancas
sem seguir as instrucdes deste manual, pois podera sujeitar a
crianga a riscos ferimentos ou morte.

NAO utilize este dispositivo avancado de retencao para criangas se o
mesmo estiver danificado ou existirem pecas em falta.

As instrugdes devem ser guardadas no dispositivo de retengéo para
criangas durante o seu periodo de vida util.

Para um “Sistema avancado de retencéo para criancas i-Size”, o
utilizador também deve consultar o manual do fabricante do veiculo.
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Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pegas estao disponiveis antes da montagem.
Se alguma peca estiver em falta, contacte a Bugaboo. Nao séo necessarias

ferramentas para a montagem.

1 Pega 9
2 Cobertura
3 Capas das algas 10
4  Capa de tecido acolchoado m
5 Redutor para bebé 12
6 Botao de ajuste das algas 13
7  Correia de ajuste “
8 Compartimento de armazena- 5
mento do manual de instrugcoes
(entre o assento e o plastico) 16
1
2
4
5

Botéao de desbloqueio do
carrinho de bebé

Guias da correia subabdominal
Capa do cinto das virilhas
Linguas da fivela

Fivela

Botéo de ajuste da pega

Botéo de ajuste do apoio das
costas

Guia da correia das alcas

o
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S Utilizagao do produto

Cuidados na instalagao

NAQ instale este dispositivo de retencéo para criangas num veiculo que
possua apenas cintos subabdominais. (1)

Este dispositivo de retengéo para criangas € apropriado para bancos de
veiculos com cintos de seguranca retrateis de 3 pontos. (2) Este sistema de
retengao para criancas € adequado para bancos de veiculos com barras de
fixagdo ISOFIX quando utilizado com uma base. (3)

NAO utilize sistemas de retencao para criangas virados para a retaguarda

em lugares sentados onde esteja instalado um airbag frontal ativo. (4)
Poderao ocorrer ferimentos graves ou mesmo a morte. Consulte o manual do
proprietario do veiculo para obter mais informagdes.

NAQ instale este dispositivo de retencéo para criangas em bancos de veiculo
virados para o lado ou para a retaguarda em relacao a dire¢cao de deslocagéao
do veiculo.

Consulte o manual do veiculo para obter as posi¢des de instalagao
recomendadas ou sugeridas.

Recomendamos que instale este dispositivo de retengéo para criangas no
banco traseiro do veiculo. (4)

NAQ instale o dispositivo de retencéo para criangas num banco mével de um
veiculo que nao seja possivel bloquear.
Cobertura

1- Para abrir a cobertura, puxe-a para a frente. Para fechar, empurre-a
delicadamente para a sua posicao. (5)

2 - A janela peekaboo pode ser aberta para ventilagao e para ver a crianga. (6)

Ajuste da pega

1- A pega do transportador pode ser ajustada para 2 posigdes. (7)
Posicao para carro, transporte a mao ou no carrinho (7)-1. Posicdo de
cadeira de bebé (7)-2.

2 - Para ajustar a pega, pressione os botdes de ajuste da pega em ambos os
lados para a desbloquear (8)-1, e, em seguida, rode a pega até que esta
encaixe numa das 2 posicoes. (8)-2
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Ajuste da altura do apoio de cabega

! Ajuste o apoio de cabeca e certifique-se de que as algas se encontram a
altura correta. As algas deverao estar colocadas ao nivel ou ligeiramente
abaixo dos ombros da crianga. (9)(10)

Se as algas ndo estiverem a altura apropriada, a crianca podera ser ejetada
do dispositivo avangado de retencdo em caso de coliséo.

Puxe a alavanca de ajuste do apoio de cabeca (11), e deslogue o apoio de
cabega para cima ou para baixo até que este encaixe numa das 10 posicdes.
As posigdes do apoio de cabeca sdo apresentadas na ilustragao (12).

Ajuste do apoio das costas
O apoio das costas apresenta 3 angulos de reclinacéo.
Aperte o botédo de ajuste do encosto (13) para ajustar o encosto para cima e

para baixo. (14)

Colocar e prender a criancga no dispositivo avancado de
retencao

O redutor aumenta a protec¢édo das criangas contra
impactos laterais. Recomendamos que utilize o redutor
para bebé completo se o bebé tiver menos de 60 cm

de altura ou até que o redutor esteja pequeno para o
tamanho do bebé.

Certifique-se de que o redutor para bebé ja tem a
insergéo de espuma antes de o utilizar.

Retire o redutor para bebé quando os ombros da crianca
jé néo repousarem confortavelmente.

1- Pressione o botdo de ajuste das algas enquanto puxa as algas até ao
comprimento adequado. (15)

2 - Abra o cinto de seguranga pressionando o bot&o vermelho. (16)

3 - Coloque a crianga no dispositivo de retencéo para criangas e aperte o
cinto de seguranga. (17)(18)

4- Puxe a cinta de ajuste para baixo e ajuste-a para o comprimento
adequado para garantir que a crianca esta segura. (19)

! Certifique-se de que as algas estdo bem ajustadas. Qualquer folga nas
correias reduz o desempenho de seguranga do sistema de retencéao para
criangas.
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PT

Instalagao utilizando cinto de seguranca de
3 pontos de fixacao

! NAO instale este médulo de transportador em bancos de veiculos que
estejam equipados apenas com um cinto de seguranga de 2 pontos. (20)

1- Coloque o transportador no banco do veiculo. (20)
2 - Puxe o cinto de seguranca e aperte-o na fivela do veiculo. (21)-1

! O transportador n&o pode ser utilizado se a fivela do cinto de seguranga
(conector fémea da fivela) for demasiado longa para fixar em seguranca o
transportador. (21)-2

! Passe o cinto subabdominal do veiculo pelos dois guias laterais. (21)-3
! Passe o cinto dos ombros pelo guia na traseira do transportador. (21)-4

3 - Aperte o cinto de seguranga empurrando firmemente o transportador
contra o banco do veiculo, para apertar o transportador firmemente e em
seguranca. (22)

D
1

A linha de nivel no aviso afixado no dispositivo de retengéo deve estar
nivelada com o piso quando o transportador estiver instalado. (23)

Certifique-se de que o cinto do veiculo esta apertado no transportador e
que passa pelos guias do cinto e ndo esta torcido.

Certifiqgue-se de que a cobertura permanece aberta se o cinto do ombro
ndo passar suavemente sobre as costas do transportador durante a
instalacdo, uma vez que alguns veiculos podem ter cintos de seguranca
mais curtos.

Apds a instalagao do transportador, certifique-se sempre que o mesmo
estd bem apertado na fivela do veiculo. (24)
Acessorios

Adaptadores para assentos auto

A cadeira auto para bebés pode ser acoplada a todos os carrinhos Bugaboo
utilizando adaptadores de cadeira auto dedicados. Os adaptadores para
assentos de carro podem ser adquiridos separadamente.

Visite bugaboo.com para obter mais informacoes.
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Retirar e montar a capa de tecido acolchoado
ver imagens (26)-(40)

Para voltar a colocar a capa de tecido acolchoado, inverta os passos
mencionados.

Limpeza e manutencao
Guarde a capa de tecido acolchoado fora do alcance da crianga.

Lave a capa de tecido acolchoado com agua fria a uma temperatura inferior a
30 °C.

NAO engome a capa de tecido.
NAO utilize lixivia nem lave a seco a capa de tecido acolchoado.

Nao utilize detergentes nado diluidos gasolina ou outros solventes organicos
para lavar o dispositivo avangado de retencao para criangas ou a base. Podera
danificar o dispositivo avancado de retencao.

Né&o torca as capas de tecido acolchoado para as secar rapidamente. Podera
enrugar as capas de tecido acolchoado.

Deixe secar as capas de tecido acolchoado num local a sombra.

Retire o dispositivo avangado de retencao para criangas do veiculo se ndo
pretende utiliza-lo durante um longo periodo.

As informagd ¢6 es aqui contidas esta o sujeitas a alteragd ¢o es sem aviso pré vio. A Bugaboo International
BV né o se responsabiliza por erros ou omissd es té cnicas aqui contidos. O produto adquirido pode diferir do
produto conforme descrito neste manual do utilizador. Os nossos manuais do utilizador mais recentes podem
ser solicitados nos nossos departamentos de assisté ncia ou em www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO,
BUGABOO OTTER e os logé tipos Bugaboo sé o marcas registadas. Os carrinhos de bebé Bugaboo® s o
patenteados e o design é protegido.
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WAZNE!
ZACHOWAC
PODRECZNIK DO
PRZYSZLEGO

WYKORZYSTANIA:
UWAZNIE PRZECZYTAC
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Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkcii:

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowali$my tak, aby mogty rosnaé
razem z Twoim dzieckiem jak réwniez z catg rodzing. Poniewaz jestesmy
przekonani o jakosci naszych produktéw, nasz produkt objety jest 2 letnig
gwarancjg konsumencka juz od dnia jego zakupu. Zachowaj dowdd zakupu,
numer modelu oraz date produkcji podczas kontaktu w sprawie gwaranciji.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy odwiedzi¢ strone internetowa:
www.bugaboo.com
Kliknij ,Gwarancja” na stronie gtéwne;j.

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czesci zamiennych, serwisu lub
jakichkolwiek dodatkowych pytari skontaktujcie sie z naszym dziatem obstugi
klienta.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Wymagania dotyczace
uzywania przez dzieci

Produkt nadaje si¢ dla dzieci spetniajgcych nastepujgce wymagania:

Rysunek instalacyjny Odpowiedni dla

Wzrost dziecka 40cm-87cm/
Waga dziecka < 13kg

Wzrost dziecka 40cm-87cm/
Waga dziecka < 13kg

Informacje dotyczace instalacji Bugaboo 360 base by Nuna nalezy sprawdzic¢

W instrukciji
Bugaboo 360 base by Nuna.
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. Instalacja z 3-punktowym pasem
PL

1- Jest to uniwersalny system podwyzszonego fotelika samochodowego
przypinanego pasami. Ma on certyfikat zgodnosci zgodnie z przepisami
UN nr 129/03, do podstawowego uzywania w “Uniwersalnych pozycjach
siedzenia”, zgodnie ze wskazaniami producentéw pojazdéw w podrgczniku
uzytkownika pojazdu.

2 - W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy sie skonsultowac z
producentem podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub z
lokalnym dostawca.

Montaz z Bugaboo 360 base by Nuna

1- To jest system podwyzszonego fotelika samochodowego "i-Size". Posiada
on aprobate zgodnosci z przepisami UN nr 129/03, do uzywania w
pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, wedtug wskazania przez
producentéw pojazdéw w podreczniku uzytkownika pojazdu.

2 - W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy sie skonsultowad z

producentem podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub z
lokalnym dostawca.
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A OSTRZEZENIA

Niestosowanie sie do tych ostrzezen i instrukcji, moze spowodowac
powazne obrazenia lub smierc.

NALEZY uwazac, aby elementy sztywne i elementy plastikowe
systemu fotelika samochodowego byt umiejscowione i zainstalowane
tak, aby nie zostaty uchwycone przez ruchome siedzenie lub w
drzwiach pojazdu.

NIE WOLNO umieszczac podwyzszonego fotelika samochodowego
skierowanego do tytu na fotelach, w ktérych zainstalowana jest
aktywna przednia poduszka powietrzna.

Aby uzywac ten podwyzszony fotelik dla dziecka, zgodnie
z przepisami UN Nr 129, dziecko musi spetnia¢ nastepujace
wymagania. Wzrost dziecka 40cm-87cm/waga dziecka < 13kg.

Przed zakupieniem nalezy sprawdzi¢, czy ten podwyzszony fotelik dla
dziecka mozna prawidtowo zainstalowac w pojezdzie. Podwyzszony
fotelik samochodowy dla dziecka moze nie pasowac do wszystkich
dopuszczonych pojazddéw.

Upewnij sie, ze noga stabilizujgca jest catkowicie wysunieta i w
petnym kontakcie z podtoga pojazdu. Wszelkie pasy podtrzymujace
dziecko powinny by¢ dobrze dopasowane do ciata dziecka i nie
powinny by¢ skrecone. Upewnij sig, ze pasy mocujgce fotelik do
pojazdu sg napiete.

NIE nalezy uzywac zadnych innych punktow styku do przenoszenia
obcigzenia niz opisane w instrukcji i oznaczone na podwyzszonym
foteliku samochodowym.

Po umieszczeniu dziecka w tym podwyzszonym foteliku
samochodowym, musi zosta¢ prawidtowo zatozony pas
bezpieczeristwa.

Ten fotelik samochodowy nalezy wymieni¢ na nowy w przypadku
jego narazenia na dziatanie gwattownych naprezeri w wyniku
wypadku. Wypadek moze spowodowac niewidoczne uszkodzenie.

Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczeristwo wynikajace z
wykonywania zmian lub przerébek w urzadzeniu bez uzyskania
zatwierdzenia przez adekwatny urzad oraz niebezpieczeristwo
wynikajace z nieprzestrzegania instrukcji instalacji dostarczanych
przez producenta podwyzszonego dzieciecego fotelika
samochodowego.
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Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢ przed
promieniami stonecznymi. W przeciwnym razie moze by¢ on zbyt
goracy dla skoéry dziecka. Przed umieszczeniem dziecka nalezy
zawsze dotkna¢ podwyzszony fotelik samochodowy.

NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w podwyzszonym foteliku
samochodowym bez opieki.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére mogg spowodowaé
obrazenia ciata w razie kolizji powinny by¢ prawidtowo
zabezpieczone.

NIE NALEZY UZYWAC systemu podwyzszonego fotelika dla dziecka,
bez pokrowca siedzenia.

Pokrowca siedzenia nie nalezy zastepowac innym niz zalecany przez
producenta, poniewaz stanowi on integralny element skutecznosci
dziatania fotelika dla dziecka.

ZADEN podwyzszony dziecigcy fotelik samochodowy nie gwarantuje
petnej ochrony przed obrazeniami w wypadku. Jednak prawidtowe
uzycie tego fotelika w znaczny sposdb ograniczy ryzyko powaznego
uszczerbku na zdrowiu lub smierci dziecka.

NIE nalezy montowac ani uzywac¢ tego podwyzszonego fotelika
samochodowego, nie postepujac Scisle wedtug instrukcji i ostrzezen
zawartych w tej Instrukcji, poniewaz w przeciwnym razie dziecko
moze zosta¢ narazone na powazne obrazenia lub $mieré.

NIE nalezy uzywac tego podwyzszonego fotelika samochodowego,
jesli jest uszkodzony lub gdy brakuje w nim czesci.

Instrukcje powinny zosta¢ zachowane w podwyzszonym foteliku
samochodowym przez okres jego uzytkowania.

Dla “systemu podwyzszonego fotelika samochodowego dla
dziecka i-Size”, uzytkownik powinien takze sprawdzi¢ informacje w
podreczniku producenta pojazdu.
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Lista czesci oL
Upewnij sie, ze posiadasz wszystkie czesci zanim rozpoczniesz proces

montazu. Jesli ktérejkolwiek czgsci brakuje, nalezy sig skontaktowac z firma
Bugaboo. Montaz nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

1 Uchwyt 9  Przycisk zwalniania wozka
2 Daszek 10 Prowadnice pasa biodrowego
3 Ostona uprzezy na ramiona 1 Ostona uprzezy na krocze
4 Poduszka krzesetka 12 Jezyki sprzaczki uprzezy
5 Whktadka dla noworodka 13 Sprzaczka
6  Przycisk regulacji paskow 14 Przycisk regulacji uchwytu
uprzezy naramiona 15 Przycisk regulacji odchylenia
7  Regulowana uprzaz oparcia
8 Wneka do przechowywania 16 Prowadnica pasa na ramiona
instrukcji (pomiedzy wktadka
siedzenia i plastikiem)
1
2 i
4
5 E
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" Korzystanie z produktu

Wskazéwki dotyczace instalaciji

NIE nalezy instalowac tego fotelika samochodowego dla dziecka w pojazdach
wytacznie z pasami biodrowymi. (1)

Ten fotelik samochodowy dla dziecka nadaje si¢ do stosowania na fotelach
samochodowych z 3-punktowymi zwijanymi pasami bezpieczeristwa. (2) Ten
fotelik samochodowy dla dziecka jest odpowiedni dla siedzeri pojazdow z
listwami kotwigcymi ISOFIX, gdy jest uzywany z podstawa. (3)

NIE nalezy wykorzystywac systemow skierowanych do tytu na fotelach, w
ktérych zainstalowana jest aktywna przednia poduszka powietrzna. (4) Moze to
spowodowacé $mierc¢ lub powazne obrazenia. Aby pozyska¢ wigcej informacii,
zapoznaj sie z instrukcjg obstugi swojego samochodu.

NIE nalezy instalowac tego fotelika samochodowego dla dziecka na
siedzeniach pojazdu usytuowanych bokiem lub do tytem w odniesieniu do
kierunku jazdy pojazdu.

Dalsze informacje dotyczace zalecanych lub sugerowanych pozycji montazu
znajduja sie w instrukcji pojazdu.

Zaleca sig instalacje tego fotelika samochodowego dla dziecka na tylnym
siedzeniu pojazdu. (4)

NIE wolno instalowag fotelika samochodowego dla dziecka na ruchomym
siedzeniu pojazdu, ktérego nie mozna zablokowac.
Daszek

1- Aby otworzy¢ daszek nalezy go delikatnie pociagna¢ do przodu i do tytu.
Aby zamknag, nalezy go delikatnie pchna¢ na miejsce. (5)

2 - Okienko peekaboo mozna otworzy¢ dla wentylaciji i widoku na dziecko. (6)

Regulacja raczki

1- Rgczka moze byc¢ regulowana w 2 pozycjach. (7)
Potozenie dla instalacji w aucie, na stelazu wézka spacerowego i
przenoszenia (7)-1. Pozycja krzesetka dla dziecka (7)-2.

2 - W celu regulacji uchwytu, nacignij przyciski regulacji uchwytu z obu stron

(8)-1, a nastepnie obrdci¢ uchwyt, az do zatrzasnigcia w jednej z 2 pozycii.
(8)-2
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Regulacja wysokosci podparcia gtowy

! Wyreguluj oparcie gtowy i sprawdz, czy uprzaz na ramiona znajduje sie na
prawidtowej wysokosci. Uprzaz na ramiona powinna by¢ wyréwnana lub
znajdowac sie troche ponizej wysokosci ramion dziecka. (9)(10)

Jezeli pasy uprzezy nie znajdujg sie na prawidtowej wysokosci, podczas
wypadku dziecko moze zosta¢ wyrzucone z podwyzszonego fotelika
samochodowego.

Pociagnij dzwignie regulacji wysokosci oparcia gtowy (11), przesuwajac oparcie
gtowy w gore lub w dét, az do zatrzasniecia w jednej z 10 pozycji. Pozycje
oparcia gtowy sg pokazane na ilustracji (12).

Regulacja oparcia

Dostepnych jest 3 katéw nachylenia oparcia plecow.

Sciénij przycisk regulacji oparcia (13), aby wyregulowaé oparcie w gore i w doét.
(14)

Zabezpieczanie dziecka w podwyzszonym
foteliku samochodowym dla dziecka

Wktadka dla niemowlecia zwigksza ochrong dzieci przed
uderzeniami bocznymi. Zalecamy uzywanie wktadki dla
niemowlecia do wzrostu 60cm lub do momentu, kiedy

~ [~ dziecko z niej wyrosnie.

Przed uzyciem wktadki nalezy sie upewnic, ze we wktadce
dla niemowlgcia znajduje sie juz klin z pianki.

Wktadke dla niemowlecia nalezy wyjaé, gdy nie mozna juz
wygodnie dopasowac ramion niemowlecia.

1- Nacisnij przycisk regulaciji uprzezy, pociagajac uprzaz na ramiona do
wymaganej dtugosci. (15)

2 - Odblokuj klamre pasa poprzez nacigniecie czerwonego przycisku. (16)
3 - Umies¢ dziecko w foteliku samochodowym i zablokuj sprzaczke. (17)(18)

4 - Pociggnij w dét regulator uprzezy i wyreguluj do prawidtowej dtugosci, aby
sig upewnié, ze dziecko jest prawidtowo zabezpieczone. (19)

! Upewnij sie, ze pasy uprzezy na ramiona s dobrze napiete. Jakikolwiek luz
pasa, zmniejsza bezpieczeristwo systemu fotelika samochodowego.



Instalacja z uzyciem 3-punktowego pasa

i-

NIE wolno instalowac tego modutu nosidetka dla niemowlecia na
siedzeniach pojazddéw, wyposazonych wytgcznie w 2-punktowy pas
bezpieczenstwa. (20)

Umies¢ nosidetko dla niemowlecia na wybranym siedzeniu pojazdu. (20)

Wyciagnij pas bezpieczeristwa pojazdu i zablokuj go w sprzgczce pojazdu.
(2141

Nosidetka dla niemowlecia nie mozna uzywag, jesli sprzagczka pasa
bezpieczeristwa pojazdu (zeriski koniec sprzaczki) jest za dtuga, aby
bezpiecznie zatrzasngé modut nosidetka dla niemowlecia. (21)-2

Poprowadz pas biodrowy pojazdu pod obiema prowadnicami bocznymi.
(21)-3

Poprowadz pas na ramiona wokét tytu nosidetka, przeprowadzajgc go
przez tylng prowadnice pasa. (21)-4

Napnij pas samochodowy, dopychajgc mocno nosidetko do siedzenia
pojazdu, aby mocno i bezpiecznie zamocowaé modut nosidetka dla
niemowlecia. (22)

Podczas instalacji nosidetka dla niemowlecia, pozioma linia na etykiecie
fotelika musi znajdowac sie na poziomie podtoza. (23)

Upewnij sie, ze pas samochodowy dobrze przylega do nosidetka,
przechodzi przez prowadnice pasa i nie jest skrecony.

Upewnij sie, ze daszek pozostaje roztozony, jesli pas na ramiona nie
przechodzi ptynnie przez tyt nosidetka podczas montazu, poniewaz w
niektorych pojazdach pasy bezpieczeristwa moga by¢ krétsze.

Po zainstalowaniu nosidetka dla niemowlecia nalezy zawsze sprawdzic, czy
jest ono dobrze zamocowane w sprzaczce pojazdu. (24)

Akcesoria

Adaptery do fotelikéw samochodowych

Fotelik samochodowy dla niemowlat mozna przymocowac do wszystkich
woézkéw Bugaboo za pomoca dedykowanych adapteréow do fotelikdw
samochodowych. Adaptery do fotelikéw samochodowych mozna zakupic¢
osobno.

Wigcej informacji mozna uzyskac na stronie internetowej bugaboo.com.
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Odtaczanie i montaz miekkich elementéw
patrz rysunki (26)-(40)

Ponowny montaz miekkich elementéw nalezy wykonac¢ w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie i konserwacja

Wktadke nalezy przechowywac w miejscu poza zasiggiem dziecka.
Elementy miekkie nalezy my¢ zimng wodg o temperaturze ponizej 30°C.
NIE nalezy prasowac elementow migkkich.

NIE nalezy wybiela¢ lub czysci¢ chemicznie elementéw migkkich.

Nie nalezy uzywac nierozciericzonych detergentéw, benzyny lub innych
rozpuszczalnikdw organicznych, do mycia podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka lub podstawy. Moga one spowodowacd
uszkodzenie podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka.

Nie nalezy wykrecac na site migkkich elementéw w celu ich wysuszenia. Moze
to spowodowacé pofatdowanie elementdw migkkich.

Elementy migkkie nalezy zawiesi¢ w cieniu w celu ich wysuszenia.

Podwyzszony fotelik dla dziecka nalezy wyja¢ z siedzenia pojazdu, jezeli nie
bedzie uzywany przez dtuzszy czas.

Informacje zawarte w niniejszym dokumencie podlegajg zmianom bez uprzedniego zawiadomienia. Bugaboo
International BV nie ponosi odpowiedzialno$ ci za btg dy techniczne lub pominie cia w niniejszym dokumencie.
Zakupiony produkt moz e réz 6z ni¢ sie od produktu opisanego w niniejszej instrukcji uz ytkowania. Aktualne
instrukcje uz ytkowania moz na uzyskac¢ w dziale ustug lub na stronie www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO,
BUGABOO OTTER oraz logo Bugaboo to zastrzez one znaki towarowe. W6 zki Bugaboo® zostaty
opatentowane, a ich wzory podlegajg ochronie.

96

PL



DULEZITE!
TYTO POKYNY
USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITi:
POZORNE CTETE
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Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly rdst s vasim
ditétem i s vasi rodinou. ProtoZe si za svym produktem stojime, vztahuje se na
néj individudlni zaruka na produkt, ktera zacina platit dnem jeho zakoupeni. Nez
nas budete kontaktovat, pfipravte si doklad o zakoupeni, €islo modelu a datum
vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.bugaboo.com
Kliknéte na odkaz ,,Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dill, servisu nebo daldich dotazli k zaruce kontaktujte
prosim nase oddéleni zakaznického servisu.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Pozadavky na pouzivani s ditétem

Tento produkt je vhodny pro déti, které splriuji nasledujici pozadavky:

Obrazek instalace Vhodné pro

Vyska ditéte 40 — 87 cm/
Hmotnost ditéte < 13 kg

Vyska ditéte 40 — 87 cm/
Hmotnost ditéte < 13 kg

Pokyny pro instalaci zakladny Bugaboo 360 base by Nuna najdete v navodu k
pouziti zakladny Bugaboo 360 base by Nuna.
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. Instalace s pouzitim 3-bodového pasu
CS

1- Toto je univerzalni pasem pripevnéna vylepsena détska autosedacka. Byla
schvélena v souladu s predpisem OSN ¢&. 129/03 pro pouZivani primarné na
Lmistech k sezeni Universal® dle pokyn( vyrobce vozidla v navodu k vozidlu.

2 - Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepsené détské autosedacky.
Instalace se Bugaboo 360 base by Nuna

1- Toto je vylepSena détska autosedacka ,,i-Size“. Byla schvalena v souladu
s predpisem OSN ¢. 129/03 pro pouzivani na mistech k sezeni vozu, ktera
jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno vyrobcem vozu v
navodu na pouziti vozu.

2 - Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.
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A VAROVANI

NedodrzZeni téchto varovani a pokynt mlze vést k vaznému zranéni
nebo smrti.

DBEJTE na to, aby pevné predméty a plastové ¢asti vylepSené détské
autosedacky byly umistény a instalovany tak, aby nemohly byt
zachyceny pohyblivym sedadlem nebo dvermi vozidla.

NEPOUZIVEJTE vylepsené détské autosedadky v orientaci proti
sméru jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni elni
airbag.

Aby bylo mozné pouZivat tento vylepSeny détsky zadrzny systém v
souladu s predpisem OSN ¢&. 129, musi vase dité splfiovat nasledujici
pozadavky. Vyska ditéte 40 cm - 87cm/hmotnost ditéte < 13kg.

Pred zakoupenim zkontrolujte, zda Ize tuto vylepSenou détskou
autosedacku fadné nainstalovat do vaseho vozu. Je mozné, Ze tento
vylepSeny détsky zadrzny systém nebude mozné umistit do vSech
schvalenych vozu.

Podpé&rna noha musi byt umisténa zcela doll a musi se zcela dotykat
podlahy vozidla. VSechny popruhy zajiStujici dité musi byt fadné
umistény podle jeho téla a nesmi byt prekroucené. Ujistéte se, Ze
jsou utazeny vSechny popruhy, kterymi je autosedacka pfipevnéna k
vozidlu.

NEPOUZIVEJTE #adné jiné zatéZové kontaktni body, ne? jsou
popsany v téchto pokynech a oznaceny na této vylepsené détskeé
autosedacce.

Po umisténi ditéte do této vylepSené détské autosedacky musi byt
spravné pouzit bezpecnostni pas.

Pokud byla tato vylepsena détska autosedacka vystavena
nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé, musi byt vymeénéna. Pri
dopravni nehodé muze dojit ke skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpedi, které s sebou nesou jakékoli Upravy nebo doplriky
tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny kompetentnim organem. Dale
zvazte nebezpedi, které vyplyva z nedodrzeni pokynt pro instalaci od
vyrobce této vylepsené détské autosedacky.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte mimo primé
slunecni svétlo. V opacném pripadé bude prili§ horka pro pokozku
ditéte. Pfed umisténim ditéte vzdy dotykem zkontrolujte teplotu
vylepSené détské autosedacky.
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NENECHAVEJTE dit& v této vylepgené détské autosedadce.

Veskera zavazadla nebo jiné predmeéty, které v pfipadé nehody
mohou zpUsobit zranéni, musi byt fadné zajistény.

Tento vylepSeny détsky zadrzny systém NELZE pouzivat bez potahu
sedacky.

Potah sedacky Ize nahradit pouze podle doporuceni vyrobce protoze
se nedilnou ¢asti podili na ditéte ucinnosti zadrzného systému.

ZADNA vylepsena détska autosedacka nezarucuje plnou ochranu
pfed zranénim v pfipadé nehody. Spravnym pouzivanim této
vylepSené détské autosedacky se ale snizi riziko vazného zranéni
nebo smrti vaSeho ditéte.

VZDY instalujte tuto vylep&enou détskou autosedadku vyhradné v
souladu s timto navodem. V opacném pfipadé vystavujete své dité
nebezpedi vazného zranéni nebo smrti.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tuto vylep$enou détskou
autosedacku, pokud je nekompletni nebo poskozena.

Pokyny by mély byt ulozeny v détské autosedacce po celou dobu
pouzivani.

V pfipadé ,vylepSené détské autosedacky i-Size“ musi uzivatelé

rovnéz dodrzovat pokyny vyrobce uvedené v ndvodu na pouzivani
vozu.
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Seznam dilu

Pred sestavenim se ujistéte, Ze nechybi zadné soucasti.
Pokud néktera ¢ast chybi, kontaktujte spolecnost Bugaboo. K sestaveni nejsou
zapotfebi zddné nastroje.

1 Rukojet 9 Tlacitko uvolnéni kocarku
2  Striska 10 Voditka bederniho pasu
3 Vlozky ramenniho postroje 1 Kryt postroje pres rozkrok
4 Vlozka sedacky 12 Jazycky prezek postroje
5  Novorozenecka vlozka 13 Prezka
6 Tlacitko pro nastaveni postroje 14 Tlacitko nastaveni drzadla
7  Pas nastaveni délky postroje 15 Tlacitko nastaveni opéraku
8 Prihradka na navod (mezi viozkou 16 Otvor pro ramenni pas
sedacky a plastem)

1

2

4
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I Pouzivani produktu

Upozornéni k instalaci

NEINSTALUJTE tuto détskou autosedacku do vozd, které jsou vybaveny pouze
kycelnim pasem. (1)

Tato détska autosedacka je vhodna pouze pro sedadla vozd vybavenych
3bodovym samonavijecim bezpeénostnim pasem. (2) Tato détska autosedacka
je vhodna pro sedadla vozidel s ukotvovacimi oky ISOFIX pfi pouZiti se
zakladnou. (3)

NEPOUZIVEJTE systémy v orientaci proti sméru jizdy na sedadlech, na kterych
je nainstalovan aktivni ¢elni airbag. (4) Mohlo by dojit k umrti nebo k vaznému
zranéni. Vyhledejte dalsi informace v navodu na pouzivani automobilu.

NEINSTALUJTE tuto détskou autosedacku na sedadla vozu, kterd sméruji do
strany nebo dozadu vzhledem ke sméru pohybu vozu.

Informace o doporucenych instala¢nich pozicich najdete v ndvodu pro
uZivatele vozu.

Tuto détskou autosedacku doporucujeme nainstalovat na zadni sedadlo vozu.
@

NEINSTALUJTE détskou autosedacku na pohyblivé sedadlo automobilu, které
nelze zajistit.

Stiiska

1- Chcete-li oteviit stfisku, zatlacte ji smérem dozadu. Chcete-li zavfit, jemné ji

zatlacte zpét na misto. (5)

2 - Okénko peekaboo Ize oteviit pro vétrani a pohled na dité&. (6)

Nastaveni rukojeti

1- Rukojet tohoto nositka pro malé déti Ize nastavit do 2 poloh. (7)
Poloha pro umisténi ve voze, pro prenaseni v ruce nebo pro prevazeni na
kocarku (7)-1. Poloha pro détskou zidli (7)-2.

2- Chcete-li nastavit rukojet, stisknéte knofliky na obou stranach (8)-1a
potom natocte rukojet tak, aby zacvakla v nékteré ze 2 poloh. (8)-2
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Nastaveni vysky podhlavniku

! Nastavte hlavovou opérku a zkontrolujte, zda se ramenni postroje nachazejf
ve spravné vySce. Ramenni postroje se musi hachazet zarover s horni
stranou ramen ditéte nebo tésné pod ni. (9)(10)

Pokud nejsou popruhy ramenniho postroje nastaveny do spravné vysky,
v okamziku autonehody mlze byt dit& vystieleno z vylepdené détské
autosedacky.

Zatahnéte za packu pro nastaveni vysky (1) a pfemistéte hlavovou opérku
nahoru nebo doll, dokud nezapadne do jedné ze 10 pozic. Pozice hlavové
opérky jsou uvedeny na obrazku (12).

Nastaveni opéraku

K dispozici je 3 poloh sklonu opéraku.

Stisknéte tlacitko nastaveni opéraku (13) a pfemistéte opérak nahoru nebo doll.
(14)

Zajisténi ditéte ve vylepSené détské autosedacce

Vlozka pro novorozence zvysSuje ochranu déti proti
boénimu narazu. Doporu¢ujeme pouzivat viozku pro
novorozence pro dité do 60 cm, nebo dokud z viozky
nevyroste.

Pred pouzitim vlozky pro novorozence zkontrolujte, zda v ni
jiz je vlozen pénovy klin.

Pokud se ramena ditéte jiz pohodiné nevejdou do
novorozeneckeé vlozky, vyjméte vase dité.

1- Stisknéte tla¢itko nastaveni postroje a zaroven vytahnéte ramenni postroj
do pozadované délky. (15)

2 - Stisknutim erveného tlacitka uvolnéte prezku postroje. (16)
3 - Viozte dit& do détské autosedacky a zapnéte prezku. (17)(18)

4 - Zatahnéte za pas nastaveni délky postroje a utahnéte je tak, aby bylo dité
pevné pripoutano. (19)

! Zkontrolujte, zda jsou popruhy ramenniho postroje t&sné utaZené. Jakakoli
vile snizuje bezpeénost tohoto détského zadrzného systému.
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Instalace s pouzitim 3-bodového pasu

! NEINSTALUITE toto nositko pro novorozence do vozd, které jsou vybaveny
pouze 2bodovym bezpecénostnim pasem. (20)

1- Umistéte nositko pro novorozence na vybrané sedadlo vozu. (20)
2 - Vytahnéte bezpecnostni pas vozu a zapnéte jej do prezky vozu. (21)-1

! Toto nositko pro novorozence nelze instalovat do bezpe&nou vozd, u
kterych je prezka bezpecnostniho pasu vozu prili§ daleko od sedadla a
neumoZriuje tak instalaci. (21)-2

Provléknéte bederni pas vozu pod obé&ma bocnimi voditky. (21)-3

! Proviéknéte ramenni pas okolo zadni strany nositka pro novorozence tak,
aby prochazel zadnim voditkem pasu. (21)-4

3 - Utahnéte pas vozu a zérover tlatte nositko pro novorozence pevné do
sedadla vozu, aby bylo nositko pevné a bezpecné upevnéné. (22)
4 - Kdyz je nositko pro novorozence nainstalovano, musi byt vodovaha na

Stitku nositka v roviné se zemi. (23)

Ujistéte se, Ze pas vozidla tésné priléha k détské autosedacce, prochazi
voditky pasu a neni prekrouceny.

Ujist&te se, Ze stfigka zlistane rozlozend, pokud ramenni pas b&hem
instalace neprechazi hladce pres zadni ¢ast détské autosedacky, protoze
néktera vozidla mohou mit kratsi bezpecnostni pasy.

Po nainstalovani nositka pro novorozence vzdy zkontrolujte, zda je
bezpecné pripojeno ke prezce ve voze. (24)
PrisluSenstvi

Adaptéry na autosedacky

Détskou autosedacku Ize pripevnit ke véem ko&arkiim Bugaboo pomoci
specidlnich adaptérl na autosedacky. Adaptéry na autosedacky Ize zakoupit
samostatné.

Dalsi informace najdete na webu bugaboo.com.

Sejmuti a montaz latkovych ¢asti

viz obrazky (26)-(40)

P¥i nasazovani latkovych ¢asti postupuijte podle vyse uvedenych krokd v
opacném poradi.
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Cisténi a udrzba

Vlozku skladujte mimo dosah déti.

Latkové ¢asti umyvejte vliaznou vodou do teploty 30°C.

Latkové &asti NEZEHLETE.

Na latkové &asti NEPOUZIVEITE bélidlo ani je nedistéte chemicky.

K myti této vylepSené détské autosedacky nebo zékladny nepouzivejte
nezfedéné Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka rozpoustédla. Mohlo by
dojit k poskozeni vylepSené détské autosedacky.

Nesnazte se kroutit ani zdimat latkové ¢asti sedacky velkou silou. Mlze to na
latkovych ¢astech zanechat zahyby.

Latkové ¢asti suste zavésené ve stinu.

Pokud tuto vylepSenou détskou autosedacku nebudete delsi dobu pouzivat,
vyjméte ji z vozidla.

Informace obsazené v tomto dokumentu mohou byt bez pfedchoziho oznameni zménény. Spole¢nost Bugaboo
International BV nebude odpovédna za technické chyby nebo opomenuti obsazené v tomto dokumentu.
Zakoupeny vyrobek se mUz e ligit od vyrobku popsaného v této uZivatelské pfi ruéce. Nase nejaktudlngjsi
uzivatelské pfi rucky si miz ete vyza dat na nasich servisnich oddélenich nebo na www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO, BUGABOO
OTTER a loga Bugaboo jsou registrované ochranné znamky. Ko¢a rky Bugaboo® jsou patentované a chranéné
préimyslovym vzorem.
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DOLEZITE!
UCHOVAITE TIETO
POKYNY PRE
NESKORSIE POUZITIE:

Nyl

CITAJTE POZORNE
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B Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Zamerne sme navrhli nase vyrobky vysokej kvality tak, aby mohli rast s

vasim dietatom aj vasou rodinou. PretoZe si stojime za nasim vyrobkom,

nase vybavenie je kryté vlastnou zarukou na kazdy vyrobok, za¢inajuc driom
zakupenia. Ak nas budete kontaktovat, pripravte si doklad o kupe, €islo modelu
a datum vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.bugaboo.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka®

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalSich otdzok o zaruke sa obratte
na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Poziadavky na pouzivanie s detmi @

Tento vyrobok je vhodny na pouzivanie s detmi, ktoré spifaju nasledujice
poziadavky:

Obrazok so znazornenim inStalacie Vhodné pre

Vyska dietata 40 - 87 cm/
Hmotnost dietata < 13 kg

Vyska dietata 40 - 87 cm/
Hmotnost dietata < 13 kg

Informacie o instalacii Bugaboo 360 base by Nuna najdete v ndvode na
pouzitie vyrobku
Bugaboo 360 base by Nuna.
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InStalacia s 3-bodovym pasom

1

2

Toto je Univerzalny pasovy zosilneny detsky zadrZiavaci systém. Je
schvéleny podla Predpisu OSN ¢. 129/03 na pouZitie predovsetkym na
Luniverzalnych miestach na sedenie®, ako sa uvadza vyrobcami vozidla v
navode na pouzivanie vozidla.

V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo predajcu Zosilneného
detského zadrziavacieho systému.

InStalacia so Bugaboo 360 base by Nuna

i-

2 -

13

Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém ,,i-Size®. Je schvaleny podla
Predpisu OSN ¢&. 129/03 na pouzitie v sedadle na sedenie pre vozidla
kompatibilné so systémom ,,i-Size“ podla toho, ako uvadzaju vyrobcovia
vozidiel v priru¢ke pouzivatela vozidla.

V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo predajcu Zosiineného
detského zadrziavacieho systému.



A VYSTRAHA

Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov méZze viest k vaznemu
poraneniu alebo smrti.

BUDTE OBOZRETNI a dbajte na to, aby pevné predmety a plastové
Casti zosiineného detského zadrziavacieho systému boli umiestnené
a instalované tak, aby nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych
sedadiel alebo dveri vozidla.

NEPOUZIVAITE zosilnené detské zadrziavacie systémy smerujlice
tvarou dozadu na miestach na sedenie, kde je nainstalovany aktivny
Celny airbag.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky podla Predpisu
OSN ¢&. 129 musi vase dieta spinat nasledujuce poziadavky. Vyska
dietata 40 aZ 87 cm/Hmotnost dietata < 13 kg.

Pred zakupenim si prosim overte, i je mozné tuto zosilnenu detsku
autosedacku spravne nainstalovat do vasho vozidla. Zosilnend detska
autosedacka nemusi byt vhodna pre vSetky schvéalené vozidla.

Uistite sa, Ze je oporna noha uUplne dole tak, aby sa dotykala podlahy
vozidla. VSetky popruhy, ktoré zadrZiavaju dieta, musia byt spravne
umiestnené na tele dietata a nesmu byt skrutené. Skontrolujte, ¢i

su vSetky popruhy, ktoré pridrziavaju zadrziavaci systém k vozidlu,
utiahnute.

NEPOUZIVAITE Ziadne iné kontaktné zatazové body, ako st uvedené
v pokynoch a ozna¢ené na zdokonalenom detskom zadrziavacom
systéme.

Po umiestneni dietata do tejto zosilnenej detskej autosedacky sa
musi spravne pouzit bezpecnostny pas.

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v pripade, Ze
bola vystavena intenzivnemu namahaniu pri nehode. Nehoda moze
sposobit poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Berte do Uvahy nebezpecenstvo vyplyvajuce z vykonavania
akychkolvek zmien alebo doplneni zariadenia bez suhlasu
zodpovedajuceho organu a nebezpecenstva vyplyvajuceho z toho,
Ze sa nebudu dbsledne dodrziavat pokyny na inStalaciu poskytnuté
vyrobcom zosilnenej detskej autosedacky.

UdrzZiavajte tuto zosilnenu detsku autosedacku mimo slneéného
svetla, v opacnom pripade mdze byt pre pokozku dietata prilis
horuca. Pred vloZzenim dietata do zosilnenej detskej autosedacky sa
jej vzdy dotknite.
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NENECHAVAITE svoje dieta v zosilnenom detskom zadrziavacom
systéme bez dozoru.

Akékolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli sposobit
zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym spésobom zaistit.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE POUZIVAT bez
potahu sedacky.

Potah autosedacky sa nesmie nahradzat inym nez odporudc¢anym
vyrobcom, pretoze méakkeé textilie tvoria neoddelitelnu sucast
charakteristickych vlastnosti detskej autosedacky.

ZIADNA zosilnena detska autosedacka nedokaze zarucit uplnu
ochranu pred zranenim pri nehode. Spravne pouzivanie tejto
zosilnenej detskej autosedacky vsak znizuje riziko vazneho poranenia
alebo smrti dietata.

NEINSTALUIJTE tuto zosilnenu detsku autosedacku bez toho, aby ste
sa neriadili pokynmi v tejto prirucke, pretoze inak by ste mohli svoje
dieta vystavit vaznemu riziku poranenia alebo smrti.

NEPOUZIVAITE tuto zosilnenu detsku autosedadku, ak ma
poskodené alebo chybajuce Casti.

Pokyny sa musia uchovavat pri detskom zadrziavacom systéme
pocas jeho zivotnosti.

V pripade ,,Zosilneného detského zadrziavacieho systému i-Size® si
musia pouzivatelia pozriet aj priru¢ku vyrobcu vozidla.
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Zoznam jednotlivych casti

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vSetky Casti.
Ak chyba ktorakolvek Cast, obratte sa na spoloé¢nost Bugaboo. Na zostavenie
nie su potrebné Ziadne nastroje.

1 Rukovét 9  Uvolfovacie tlacidlo kocika
2 Textilna strieska 10 Vodiace prvky pre bedrovy pas
3 Kryty ramennych popruhov 1 Kryt rozkrokového popruhu
4 Calunenie sedacky 12 Jazy€ky spony
5 Dojcenska vlozka 13  Spona
6 Tlacidlo na nastavenie popruhov 14 Tlacidlo na nastavenie rukovate
7  Nastavovaci popruh 15 Tlacidlo na nastavenie operadla
8 Ulozny priestor pre Navod na 16 Vodiace prvky ramenného
pouZzitie (medzi ¢alunenim popruhu
sedacky a plastom)
1
2
4
5
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» Pouzivanie vyrobku

Zalezitosti tykajuce sa inStalacie

NEINSTALUJTE tuto detsku autosedadku na sedadla vozidla vybavené len
bedrovymi pasmi. (1)

Tato detska autosedacka je vhodna pre sedadla vozidiel s 3-bodovym
navijacim bezpecnostnym pasom. (2) Tato detska autosedacka je vhodna

pre sedadla vozidiel vybavené kotevnymi ty¢ami ISOFIX, ked sa pouZziva so
zakladriou. (3)

NEPOUZIVAJTE systémy smeruijlice tvarou dozadu na miestach na sedenie,
kde je nainstalovany aktivny celny airbag. (4) M6ze dojst k usmrteniu alebo
vaznemu zraneniu. Viac informacii ndjdete v navode na obsluhu vozidla.

NEINSTALUJTE tuto detsku autosedadku na sedadla vozidla, ktoré smerujti do
boku alebo dozadu vzhladom na smer pohybu vozidla.

Odporucané alebo navrhované polohy instalacie najdete v ndvode na obsluhu
vozidla.

Odporuca sa instalovat tuto detsku autosedacku na zadné sedadlo vozidla. (4)

NEINSTALUJTE detsku autosedadku na pohyblivé sedadlo vozidla, ktoré sa
neda zablokovat.

Textilna strieska

1- Ak chcete textilnu strie$ku otvorit, jemne ju potiahnite dopredu a dozadu.
Ak ju chcete zatvorit, jemne ju zatlacte spat na miesto. (5)

2 - Okienko peekaboo je mozné otvorit na vetranie a pohlad na dieta. (6)

Nastavenie rukovate

1- Rukovéat detskej seda¢ky mozno nastavit do 2 poléh. (7)
Poloha na prepravu v aute, ruke alebo kociku (7)-1. Poloha detského kresla
7)-2.

2 - Ak chcete nastavit rukovat, stlacte nastavovacie tlagidla rukovéte na oboch
strandch (8)-1a potom otacajte rukovatou, kym nezapadne do ktorejkolvek
z 2 poldh. (8)-2

Nastavenie vysky opierky hlavy

! Nastavte opierku hlavy a zaistite, aby boli ramenné popruhy v spravnej
vyske. Ramenné popruhy musia byt na Urovni alebo tesne pod hornou
¢astou ramien dietata. (9)(10)
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! Ak ramenné popruhy nie su v spravnej vyéke, dieta méze v pripade nehody
vyletiet zo zosilnenej detskej autosedacky.

Potiahnite packu nastavenia opierky hlavy (11) a posuvajte opierku hlavy nahor
alebo nadol, kym nezapadne do jednej z 10 poldh. Polohy opierky hlavy su
zobrazené na obr. (12).

Nastavenie operadla
Operadlo ma 3 uhly sklonu.

Stlacte tlacidlo na nastavenie operadla (13), aby ste mohli nastavit operadio
smerom nahor a nadol. (14)

Zaistenie dietata v zosilnenej detskej autosedacke

Doj¢enska vlozka rozsiruje ochranu dietata pri bo¢nom
naraze. Odporu¢ame pouzivat dojéensku viozku, ked ma
dieta menej ako 60 cm alebo kym z vlozky nevyrastie.
Pred pouzitim skontroluijte, ¢i je uz v dojéenskej viozke
penovy klin.

Ked sa uz ramena dietata neopieraju pohodine, vyberte
dojcéensku viozku.

1- Stlacte tladidlo na nastavenie popruhov, pri¢om potiahnite ramenné
popruhy do Zelanej dizky. (15)

2 - Sponu popruhov odistite stlagenim Eerveného tlacidla. (16)
3 - Viozte dieta do detskej autosedacky a zaistite sponu. (17)(18)

4 - Potiahnite nastavovaci popruh nadol a nastavte ho na spravnu dizku, aby
ste sa uistili, Ze je vase dieta spravne zaistené. (19)

Uistite sa, Ze sU ramenné popruhy pevne utiahnuté. Akékolvek uvolhenie
pasu znizuje bezpecnostnu vykonnost detského zadrziavacieho systému.
InStalacia pomocou 3-bodového pasu

! NEINSTALUJTE tento modul detskej sedacky na sedadla vozidla, ktoré su
vybavené len 2-bodovym bezpecnostnym pasom. (20)

1- PoloZte detsku autosedadku na zvolené sedadlo vozidla. (20)

2 - Vytiahnite bezpe&nostny pas vozidla a zapnite ho do spony vozidla. (21)-1
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Detska autosedacka sa nesmie pouzivat, ak je spona bezpecnostného
pasu vozidla (samici koniec spony) prili§ dihd na pevné ukotvenie modulu
detskej autosedacky. (21)-2

Prevedte bedrovy pas vozidla popod oba bo¢né vodiace prvky. (21)-3

Prevedte ramenny pas okolo zadnej ¢asti detskej autosedacky a vedte ho
zadnym vodiacim prvkom pasu. (21)-4

Utiahnite pas vozidla a zaroven pevne zatlacte detsku autosedacku do
sedadla vozidla, aby sa modul detskej autosedacky pevne a bezpecne
pripevnil. (22)

Pri inStalacii detskej autosedacky musi byt Ciara na Stitku autosedacky v
rovine so zemou. (23)

Skontrolujte, ¢i pas vozidla tesne prilieha k detskej autosedacke, prechadza
vodiacimi prvkami pasu a ¢i nie je skruteny.

Uistite sa, Ze strieSka zostane rozlozena, ak ramenny pas pocas instalacie
neprechadza hladko cez zadnu ¢ast detskej autosedacky, pretoZe niektoré
vozidld mézu mat kratSie bezpecnostné pasy.

Po instalacii detskej autosedacky vzdy skontrolujte, ¢i je bezpeéne
pripevnend k spone vozidla. (24)

Prislusenstvo

Adaptéry pre autosedacky

Detsku autosedacku je mozné pripevnit ku vSetkym kocikom Bugaboo
pomocou Specidlnych adaptérov na autosedacky. Adaptéry na autosedacky je
mozné zakupit samostatne.

Viac informacii ndjdete na stranke bugaboo.com.

Odpojenie a zostavenie makkych textilii
pozrite si obrazky (26) - (40)

Ak budete chciet znova nasadit makkeé textilie, postupuijte podla vyssie
uvedenych krokov v opa¢nom poradi.
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Cistenie a udrzba

Ulozte podlozku niekde mimo dosahu dietata.

Textiiné prvky umyvajte studenou vodou s teplotou do 30 °C.
NEZEHLITE makké textilie.

NEBIELTE ani chemicky necistite makkeé textilie.

Na umyvanie zosilnenej detskej autosedacky alebo zakladne nepouzivajte
nezriedené Cistiace prostriedky, benzin ani iné organické rozpustadlo. Méze to
sposobit poskodenie zosilnenej detskej autosedacky.

Textiiné prvky nezmykajte velkou silou, aby ste ich vysusili. Mohlo by to na
textilnych prvkoch zanechat zvrasnenie.

Textilné prvky vysuste ich zavesenim do tiena.

Ak sa tato zosilnena detska autosedacka nebude dlhsie nepouzivat, vyberte ju
zo sedadla vozidla.

Informécie uvedené v tomto dokumente mézu podliehat zmenam bez predchadzajiceho upozornenia.
Spolo¢nost Bugaboo International BV nenesie zodpovednost za tu obsiahnuté technické chyby alebo
opomenutia. Zakupeny vyrobok sa méze liSit od vyrobku opisaného v tejto pouzivatelskej prirucke.

Nase najnovsie pouzivatelské prirucky si mézete vyziadat na nasich servisnych oddeleniach alebo na adrese
www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO,
BUGABOO OTTER a loga Bugaboo su registrované ochranné znamky. Ko¢iky Bugaboo® su patentované a
dizajnovo chranené.
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_VAZNO!
SACUVAJTE OVE
UPUTE ZA BUDUCU

_ UPORABU:
PAZLIIVO PROCITAJTE
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b Podaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako bi mogli rasti s
vasim djetetom i obitelji. Buduci da stojimo iza naseg proizvoda, nasa je oprema
pokrivena jamstvom za proizvod, po¢evsi od dana kupnje. Prije no §to nas
kontaktirate pripremite dokaz o kupnji, broj modela i datum proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:
www.bugaboo.com
Kliknite na vezu “Jamstvo” na poc¢etnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi jamstva kontaktirajte
nasu sluzbu za korisnike.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Uvjeti za upotrebu

Ovaj proizvod prikladan je za djecu koja su sliedec¢ih mjera:

Prikaz postavijanja

Prikladno za

Visina djeteta 40 cm - 87 cm /
tezina djeteta < 13kg

Visina djeteta 40 cm - 87 cm /
tezina djeteta < 13kg

Za ugradnju Bugaboo 360 base by Nuna pogledajte Bugaboo 360 base by

Nuna priruénik s uputama.
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Postavljanje sa sigurnosnim pojasom u 3 tocke

i-

2

Ovo je univerzalna napredna djecja autosjedalica pri¢vr§éena pojasevima.
Odobrena je u skladu s Uredbom UN-a br. 129/03 za uporabu prvenstveno
u ,univerzalnim sjede¢im polozajima“ kako su naveli proizvodaci vozila u
odgovaraju¢em korisni¢kom priruéniku vozila.

U sluc¢aju nedoumice provjerite kod proizvodaca ili prodavaca napredne
djecje autosjedalice.

Postavljanje s Bugaboo 360 base by Nuna

i-

2 -

125

Ovo je ,i-Size“ napredna djecja autosjedalica. Odobrena je prema Uredbi
UN-a br. 129/03 za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu koja su
kompatibilna s ,,i-Size, kako navode proizvodaci vozila u odgovaraju¢em
korisni¢kom priru¢niku vozila.

U slu€aju nedoumice provjerite kod proizvodaca ili prodavaca napredne
djecje autosjedalice.



A UPOZORENJE

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze predstavljati opasnost od
ozbiljnih ozljeda sa smrtnim ishodom.

PAZITE kako ne biste postavili ili ugradili Evrste i plasti¢ne dijelove
napredne djecje autosjedalice tako da se mogu zaglaviti zbog
pomicanja sjedala u vozilu ili vrata vozila.

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto od
smjera voznje ako je aktiviran prednji zracni jastuk.

Za koriStenje ove napredne djecje autosjedalice u skladu s Uredbom
UN-a br. 129 dijete mora imati sliedece mjere. Visina djeteta 40 cm —
87 cm / tezina djeteta < 13 kg.

Prije kupnje provjerite moze li se ova napredna djecja autosjedalica
pravilno postaviti u vase vozilo. Naprednu djecju autosjedalicu mozda
nece biti moguce postaviti u sva odobrena vozila.

Uvjerite se da je potporni nogar u potpunosti produzen i da dodiruje
pod vozila. Sve trake koje sluze za pricvrsc¢ivanje djeteta trebaju
dobro prianjati uz djetetovo tijelo i ne smiju biti savijene. Uvjerite se
da su sve trake koje djecju autosjedalicu pri€vrséuju na vozilo dobro
zategnute.

NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za opterecenije i noSenje
osim onih navedenih u uputama i oznac¢enih na naprednoj djecjoj
autosjedalici.

Nakon postavljanja djeteta u ovu naprednu djecju autosjedalicu
potrebno je pravilno pri¢vrstiti sigurnosne pojaseve.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako je bila izlozena
snaznim udarcima tijekom automobilske nesrece. Automobilska
nesreca moze prouzrociti oStecenja koja nisu uodljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog preinaka ili dodataka
na proizvodu bez odobrenja odgovarajuceg tijela te zbog
nepridrzavanja strogih uputa za ugradnju koje je naveo proizvodac
napredne djecje autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzZite izvan utjecaja izravhog
suncevog svjetla jer moZze biti prevruéa za osjetljivu djecju kozu. Uvijek
dodirnite naprednu djecju autosjedalicu prije no §to u nju stavite
dijete.

NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora u naprednoj djecjoj
autosjedalici.
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Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzrociti ozljede u slu¢aju
sudara moraju biti pravilno priévr§ceni.

Napredna djecja autosjedalica NE SMIJE SE KORISTITI bez obloge
sjedalice.

Obloga sjedalice smije se zamijeniti iskljuc¢ivo onom koju preporucuje
proizvodac jer obloge i meki dijelovi €ine sastavni dio i bitni su za
ucinkovitost sigurnosnog sustava za dijete.

NITI najnaprednija djecja autosjedalica ne moze jamciti potpunu
zastitu od ozljeda u automobilskoj nesreci. No, pravilna uporaba ove
napredne djecje autosjedalice smanijit ¢e rizik od ozbiljnih ozljeda ili
smrti djeteta.

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu djecju autosjedalicu ako se necete
strogo pridrzavati uputa u ovom priru¢niku jer time svoje dijete
mozete dovesti u ozbiljnu opasnost od ozljeda i smrti.

NE KORISTITE ovu naprednu djecju auto-sjedalicu ako je ostecena ili
joj nedostaju dijelovi.

Upute treba Cuvati na djecjoj autosjedalici tijekom cijelog njenog
vijeka trajanja.

Za ,sustav napredne djecje sjedalice i-Size* korisnici moraju provjeriti
i upute proizvodaca vozila.
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Popis dijelova ﬂ

Prije sastavljanja provjerite jesu li raspoloZivi svi dijelovi.
Ako bilo koji dio nedostaje kontaktirajte tvrtku Bugaboo. Za sastavljanje nije
potreban alat.

1 Rucka 9  Gumb za oslobadanje kolica
2 Krovi¢ 10 Vodilica sigurnosnog pojasa

3 Jastucici traka za pri¢vrscivanje preko kukova

djetetovih ramena 7 Jastucic¢ sredisnjeg pojasa
4 Jastuci¢ sjedalice 12 Jezi€ci kopCe sigurnosnog pojasa
5 Umetak za bebu 13 Kopca
6  Gumb za podeSavanje traka za 14 Gumb za podesavanje rucke
pricvrscivanje djeteta 15 Gumb za podesavanje nagiba
7  Traka za podeSavanje naslona
8 Odijeljak za pohranu priru¢nika 16 Vodilica pojasa preko ramena
s uputama (izmedu jastuci¢a
sjedalice i plastike)
1
2 i
4
5 E
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b Upotreba proizvoda

O éemu voditi rac¢una prilikom postavljanja

NE POSTAVLIJAIJTE ovu djecju autosjedalicu na sjedalo u vozilu uévr§¢eno samo
sigurnosnim pojasom preko kukova. (1)

Ova djecja autosjedalica prikladna je za sjedala sa sigurnosnim pojasom na
uvlacenje u 3 tocke. (2) Ova djecja autosjedalica prikladna je za sjedala u vozilu
s ISOFIX pre¢kama za uévrséivanje kada se koristi s bazom. (3)

NE KORISTITE djec¢ju autosjedalicu okrenutu obrnuto od smjera voznje ako je
aktiviran prednji zra¢ni jastuk. (4) Mogucée su ozbiljne ozljede ili smrt. Za vise
informacija pogledajte korisnicki priru¢nik vozila.

NE POSTAVLJAJTE ovu djecju autosjedalicu na sjedala u vozilu koja su okrenuta
boéno ili prema straznjem dijelu suprotno od smijera kretanja vozila.

Pogledajte priruénik vozila za prijedloge ili preporu¢ene polozaje postavljanja.
Preporuéuje se postaviti ovu djecju autosjedalicu na straznje sjedalo u vozilu. (4)

NE POSTAVLJAJTE dje¢ju autosjedalicu na pomi¢no sjedalo u vozilu koje se ne
moze blokirati.

Krovié

1- Za otvaranje krovica pazljivo ga povucite prema naprijed i natrag. Da biste
ga zatvorili, paZljivo ga gurnite natrag na mjesto. (5)

2 - Peekaboo prozor moze se otvoriti za ventilaciju i pogled na dijete. (6)

Namjestanje rucke

1- Rucka nosilike za bebu moZe se namijestiti u 2 polozaja. (7)
Polozaj za automobil, noenje u ruci ili voznju na kolicima (7)-1. PoloZaj za
djecju sjedalicu (7)-2.

2 - Za namjestanje rucke pritisnite gumbe za podesavanje rucke s obiju strana
rucke kako biste je oslobodili (8)-1, a zatim rotirajte rucku dok ne klikne u
bilo koji od dva poloZaja. (8)-2

Podesavanije visine naslona za glavu

! Namjestite oslonac za glavu i uvjerite se da su trake za privrééivanje
ramena na pravilnoj visini. Trake za pri¢vrscivanje djetetovih ramena moraju
biti u ravnini ili malo ispod vrha djetetovih ramena. (9)(10)
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Ako trake sigurnosnih pojasa za ramena nisu na pravilnoj visini, dijete u
slucaju sudara moze biti izba¢eno iz napredne djecje autosjedalice.

Povucite rucicu za podesavanje naslona za glavu (11) i pomaknite naslon za
glavu prema gore ili dolje dok ne $kljocne i smjesti se u jedan od 10 polozaja.
PoloZaji naslona za glavu prikazani su na slici (12).

Podesavanje nagiba naslona autosjedalice

Postoje 3 kuta nagiba naslona.

Stisnite gumb za podes$avanje nagiba naslona autosjedalice (13) da biste
namjestili naslon prema gore ili dolje. (14)

Priévrséivanje djeteta u naprednoj djeéjoj autosjedalici

Umetak za bebu pobolj$ava zastitu za dijete u slucaju
boénog sudara. Preporu¢ujemo uporabu potpunog
umetka za bebu sve dok je dijete manje od 60 cm ili dok
ne preraste umetak.

Prije upotrebe umetka za bebu uvjerite se da je u njega
vec¢ ulozen pjenasti umetak.

Uklonite umetak za bebu ako primijetite da je dijete
preraslo i ramena mu viSe ne leze udobno na njemu.

N
1

3-
4-

Pritisnite gumb za podeSavanje traka dok povlacite trake za pri¢vrséivanje
ramena na Zeljenu duljinu. (15)

Otkopcajte kopc&u traka za pricvrséivanje djeteta pritiskom crvenog gumba
na kop¢i. (16)

Stavite dijete u autosjedalicu i zakopcajte kopcu. (17)(18)

Povucite prema dolje trake za podeSavanje i namjestite trake za
priévrscivanje djeteta na pravilnu duljinu tako da je dijete pravilno i sigurno
priévrséeno. (19)

Provjerite jesu li trake za pri¢vr§éivanje ramena dobro zategnute. | najmanja
nezategnutost traka i pojasa smanjuje ucinkovitost zastite sigurnosnog
sustava djecje autosjedalice.

Postavljanje pomocu sigurnosnog pojasa u 3 tocke

i-

NE POSTAVLJAJTE ovu nosiliku za bebu na sjedala u vozilu koja imaju samo
sigurnosnim pojasevima ucvr§éenim u 2 tocke. (20)

Stavite nosiljku za bebu na odabrano sjedalo u vozilu. (20)
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2 - Povucite sigurnosni pojas sjedala u vozilu prema van i zakopcajte ga

kop&om u vozilu. (21)-1

Nosilika za bebu ne smije se koristiti ako je kop&a sigurnosnog pojasa u
vozilu (Zenski kraj kopce) preduga za sigurno pri¢vrécéivanje modula nosilike
za bebu. (21)-2

Provedite sigurnosni pojas za kukove u vozilu ispod obje bo¢ne vodilice.
(21)-3

Provedite sigurnosni pojas za ramena oko straznje strane nosiljke za bebu
provlaceci ga kroz straznju vodilicu pojasa. (21)-4

Pritegnite sigurnosni pojas u vozilu dok nosiljku za bebu évrsto gurate u
sjedalo vozila radi ¢vrstog i sigurnog pricvrééivanja modula nosiljke za bebu.
(22)

Prilikom postavljanja nosiljke za bebu crta za niveliranje na nosiljci za bebu
mora biti paralelna s tlom. (23)

Provjerite je li sigurnosni pojas vozila €vrsto zategnut uz nosiljku za bebu,
prolazi kroz vodilice pojasa i nije uvrnut.

Pazite da krovi¢ ostane rasklopljen ako tijekom postavljanja sigurnosni
pojas za ramena ne prelazi glatko preko straznje strane nosiljke za bebu jer
neka vozila mogu imati krace sigurnosne pojaseve.

Nakon postavljanja nosiljke za bebu uvijek provjerite jesu li sigurnosni
pojasevi vozila sigurno pri¢vrséeni kopcom u vozilu. (24)

Dodatna oprema

Adapteri za autosjedalice

Autosjedalica za dojen¢ad moze se pri¢vrstiti na sva Bugaboo kolica pomocu
namjenskih adaptera za autosjedalice. Adapteri za autosjedalice mogu se kupiti
zasebno.

Posjetite bugaboo.com za vise informacija.

Skidanje i postavljanje obloga i mekih dijelova
pogledajte slike (26)-(40)

Za ponovno umetanje mekih dijelova, postupke vrsite obrnutim redoslijedom.
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CiSéenje i odrzavanje

Podlozak pohranite na mjesto izvan dohvata djeteta.

Obloge i meke dijelove perite hladnom vodom temperature nize od 30 °C.
NE glacajte meke dijelove.

NE izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti meke dijelove.

Ne koristite nerazrijedene deterdzente, benzin ili druga organska otapala za
pranje napredne djecje autosjedalice ili baze. To moZe ostetiti naprednu djec¢ju
autosjedalicu.

Ne uvijajte obloge velikom silom radi iscjedivanja i susenja. To moze izguzvati
meke dijelove i ostaviti nabore.

Meke dijelove objesite i susite u hladu.

Uklonite naprednu djecju autosjedalicu sa sjedala u vozilu ako se nece dulje
vrijeme koristiti.

Ovdje sadrzane informacije podloZne su promjenama bez prethodne najave. Bugaboo International BV nece

biti odgovoran za tehni¢ke pogreske ili propuste koje su ovdje sadrzane. Kupljeni proizvod moze se razlikovati
od proizvoda opisanog u ovom korisni¢kom priru¢niku. Najnovije korisni¢ke vodi¢e mozete zatraziti u nasim
servisnim odjelima ili na www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO, BUGABOO
OTTER i Bugaboo logotipi registrirani su zastitni znaci. Bugaboo® kolica su patentirana i njihov dizajn je zasti¢en.

132



POMEMBNO!
NAVODILA SHRANITE
ZA POZNEJSO
UPORABO:
POZORNO PREBERITE

g
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Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum izdelave:

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo oblikovali z namenom, da lahko rastejo
skupaj z vasim otrokom in vaso druzino. Ker zagotavljamo kakovost nasih
izdelkov, krije naSo opremo od dneva nakupa garancija, ki je narejena po meri
za vsak izdelek. Ko stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo o nakupu,
Stevilko modela in datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.bugaboo.com
Na zacetni strani kliknite povezavo “Garancija”.

Stik

Za vprasanja o nadomestnih delih, servisu in dodatnih vprasanjih o garanciji
stopite v stik z oddelkom za stike s strankami.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Zahteve pri uporabi za otroke

lzdelek je primeren za uporabo z otroki, ki izpolnjujejo naslednje zahteve:

Slika za namestitev

Primerno za

Otrokova visina 40-87 cm
Teza otroka < 13kg

Otrokova visina 40-87 cm
Teza otroka < 13kg

Za namestitev podnozja Bugaboo 360 base by Nuna glejte navodila za

podnozje Bugaboo 360 base by Nuna.
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. Namestitev s 3-to¢kovnim varnostnim pasom
SL

1- To je univerzalni ojacani sistem za zadrzevanje otrok s pasovi. Homologiran
je v skladu s Pravilnikom ZN §t. 129/03 za uporabo predvsem na
»univerzalnih sedezih, ki jih proizvajalci vozil navedejo v navodilih za
uporabo vozila.

2 - Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojadanega
sistema za zadrzevanje otrok.

Namestitev z Bugaboo 360 base by Nuna

1- To je ojacani sistem za zadrZevanje otrok s pasovi »i-Size«. V skladu s
Pravilnikom ZN &t. 129/083 je homologiran za uporabo na sedezih vozila,
za katera proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da so
zdruzljivi s standardom i-Size.

2 - Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojaéanega
sistema za zadrzevanje otrok.
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A OPOZORILA

Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko povzroci resne poskodbe
ali smrt.

BODITE previdni, da so togi elementi in plasti¢ni deli ojaanega
sistema za zadrZevanje otrok postavljeni in namesceni tako, da ne
obstaja moznost, da se ujamejo zaradi premi¢nega sedeza ali vrat
avtomobila.

Vzvratno obrnjenih oja¢anih sistemov za zadrZzevanje otrok NE
uporabljajte na sedeznih mestih, ki so opremljena z aktivho ¢elno
zra¢no blazino.

Ce zelite uporabljati ta ojadan sistem za zadrzevanje otrok v skladu
z Uredbo ZN §t. 129, mora vas$ otrok izpolnjevati naslednje zahteve.
Visina otroka 40 cm-87cm/teZa otroka < 13 kg.

Pred nakupom preverite, ali je ta napredni sistem za zadrzevanje
otrok mogoce pravilno namestiti v vase vozilo. Oja¢an sistem za
zadrzevanje otrok morda ne bo ustrezal vsem odobrenim vozilom.

Prepricajte se, da je podporna noga do konca spuscena, dokler ni
v stiku s podom vozila. Vsi pasovi za zadrZzevanje otroka morajo biti
ob otrokovemu telesu in ne smejo biti zviti. Prepri¢ajte se, da se vsi
trakovi, s katerimi je sistem za zadrZevanije pritrjen v vozilo, tesno
prilegajo.

VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne tocke, opisane v navodilih in
oznacene na ojacanem sistemu za zadrZevanje otrok.

Ko otroka namestite in pripnete v sedez, poskrbite, da je varnostni
pas pravilno namescen.

Ojacan sistem za zadrZevanje otrok morate zamenjati, kadar je bil
izpostavljen mo€nim obremenitvam ob nezgodi. Nesre€a lahko
povzroci poskodbe, ki jih ne vidite.

Spreminjanje naprave na kakrSen koli nacin brez izrecnega dovoljenja
strokovnjakov ali proizvajalca je strogo prepovedano. Prosimo, da
natanéno upostevate proizvajalCeva navodila za hamestitev.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok ne izpostavljajte son¢ni
svetlobi, ker se lahko prevec segreje in postane prevroc¢ za otrokovo
koZzo. Vedno z roko preverite temperaturo oja¢anega sistema za
zadrZevanje otrok, preden vanj namestite otroka.

Otroka NE pustite v ojaanem sistemu za zadrZevanje otrok brez
nadzora.
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Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja lahko povzrogili
telesne poSkodbe, morate ustrezno zavarovati.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE UPORABLJAJTE brez
sedezZne previeke.

SedezZne previeke ne smete zamenjati z drugo, razen s tisto, ki jo
priporoca proizvajalec, saj so mehki izdelki sestavni del delovanja
sistema za zadrZevanije.

Ojacani sistem za zadrzevanje otrok NE zagotavlja popolne zascite
pred poskodbami v primeru nezgode. Vendar se s pravilno uporabo
ojacanega sistema za zadrzevanje otrok zmanj$a nevarnost hudih
poskodb ali smrti otroka.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE namescajte brez
upostevanja teh navodil, sicer lahko resno ogrozite otrokovo varnost,
kar lahko povzroc¢i hude poskodbe ali smrt.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE uporabljajte, Ce kateri del
manijka ali je poSkodovan.

Navodila hranite na sistemu za zadrZzevanje otrok do konca njegove
Zivljenjske dobe.

Za »ojacani sistem za zadrzevanje otrok i-Size« si morajo uporabniki
ogledati tudi priroénik proizvajalca vozila.
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Seznam delov

Prepricajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele.
Ce kateri od delov manjka, se obrnite na podjetje Bugaboo. Za sestavljanje
izdelka ne potrebujete nobenega orodja.

1 Rocaj 9 Gumba za sprostitev vozicka
2  Strehica 10 Vodila za trebusni pas
3 Prevleki za ramenska pasova 1 Prevleka za mednozni pas
4 Sedezna blazina 12 Jeziki z zaponkami za pasove
5 VloZek za dojencke 13 Zaponka
6 Gumb za nastavitev pasov 14 Gumb za nastavitev rocaja
7  Prilagoditveni trak 15 Gumb za nastavitev naslonjala
8 Predal za shranjevanje navodil 16 Vodilo za ramenski pas
(med sedezno blazino in plastiko)

1

2

4

5
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M Uporaba izdelka

Opozorila glede namestitve

Tega sistema za zadrZevanje otrok NE namescajte na avtomobilske sedeze
samo s trebusnimi pasovi. (1)

Ta sistem za zadrzevanje otrok je primeren za sedeze v vozilu s tritoékovnim
navijalnim varnostnim pasom. (2) Ta sistem za zadrZevanje otrok je primeren
za sedeZe v vozilu s pritrdilnimi pre¢kami ISOFIX, ¢e se uporablja skupaj s
podstavkom. (3)

NE uporabljajte nazaj obrnjenih sistemov v polozajih sedenja, kjer je namescena
aktivna sprednja zra¢na blazina. (4) Povzrocite lahko hude poskodbe ali smrt.
Za vec informacij glejte navodila za uporabo vozila.

Tega sistema za zadrZevanje otrok NE namescajte na sedeze vozila, ki so
obrnjeni vstran ali nazaj glede na smer voznje.

Glejte navodila za uporabo vozila glede priporo¢enih ali predlaganih polozajev
za namestitev.

Sistem za zadrZevanje otrok je priporocljivo namestiti na zadnji sedez vozila. (4)

Sistema za zadrzevanje otrok NE namesc¢ajte na premiéni sedez v vozilu, ki ga
ni mogoce zakleniti.

Strehica

1- Strehico odprite tako, da jo nezno povledete v smeri nazaj. Zaprete jo tako,
da jo nezno potisnete v prvotni polozaj. (5)

2 - Peekaboo okno se lahko odpre za prezragevanje in pogled na otroka. (6)

Nastavitev ro¢aja

1- Rocaj lupinice lahko namestite v 2 polozaja. (7)
Polozaj za prevoz v vozilu, rokah ali na vozicku (7)-1. PolozZaj otroskega
sedeza (7)-2.

2 - Ce zelite nastaviti ro&aj, pritisnite gumba za nastavitev ro¢aja na obeh

straneh. (8)-1, in zavrtite ro¢aj, dokler se ne zaskodi v katerem koli od dveh
polozajev. (8)-2

Nastavitev viSine opore za glavo

! Nastavite oporo za glavo in poskrbite, da so ramenski pasovi na pravilni vigini.
Ramenski pasovi morajo biti v vi§ini otrokovih ramen ali tik pod njimi. (9)(10)
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! Ce ramenski pasovi niso na ustrezni visini, lahko otrok ob trku izleti iz
ojatanega sistema za zadrZevanje otrok. SL

Potegnite vzvod za nastavitev opore za glavo (11) in premaknite oporo za glavo
navzgor ali navzdol, dokler se ne zaskoCi v enega od 10 polozZajev. PoloZaji
opore za glavo so prikazani tukaj (12).

Nastavitev naslonjala

Hrbtno naslonjalo lahko namestite v 3 kote nagiba.

Stisnite gumb za nastavitev naslonjala (13), da nastavite naslonjalo navzgor in
navzdol. (14)

Namescanje otroka v ojaéan sistem za zadrzevanje otrok

Vlozek za dojencka izboljSuje stransko zascito pred trki za
otroke. Priporoéamo, da uporabljate viozek za dojencka, ko
B . je dojencek manjsi od 60 cm ali dokler viozka ne preraste.
Preden uporabite vioZek za dojencka, se prepricajte, da Ze
ima namescen penasti viozZek.

Ko se otrokova ramena ne prilegajo vec¢ sistemu,
odstranite vioZek za dojencka.

1- Pritisnite gumb za nastavitev pasu medtem ko vleCete ramenska pasova
do ustrezne dolzine. (15)

2 - S pritiskom na rde¢i gumb odpnite zaponko varnostnih pasov. (16)
3 - Otroka poloZite v sistem za zadrZevanje in zaklenite zaponko. (17)(18)

4 - Prilagoditveni trak povlecite navzdol in prilagodite njegovo dolzino, da
zagotovite, da je otrok ustrezno zavarovan. (19)

! Preprigajte se, da se ramenska varnostna pasova tesno prilegata. Kakréna

koli ohlapnost pasu zmanjSa varnostno funkcijo sistema za zadrzevanje
otrok.

Namestitev s 3-to¢kovnim varnostnim pasom

! Tega modula lupinice NE names&ajte na sedeze v vozilu, ki imajo samo
dvotockovni varnostni pas. (20)

1- Lupinico polozite na izbrani sedez v vozilu. (20)

2 - Izvlecite varnostni pas vozila in ga zapnite v zaponko vozila. (21)-1
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Ce je zaponka varnostnega pasu vozila (zenski konec zaponke) predolga
za varno pritrditev modula lupinice, te ni mogoce uporabljati. (21)-2

Pod obema stranskima vodiloma napeljite trebusni pas vozila. (21)-3

Ramenski pas napeljite okoli zadnjega dela lupinice in ga speljite skozi
vodilo zadnjega pasu. (21)-4

Zategnite varnostni pas vozila, medtem ko lupinico trdno potisnete v sedez
vozila, da se modul lupinice tesno in varno pritrdi. (22)

Ko je lupinica namescena, mora biti vodoravna ¢rta na etiketi sistema za
zadrZevanje poravnana s tlemi. (23)

Prepricajte se, da je pas vozila tesno pritrjen na lupinico, da poteka skozi
vodila pasu in da ni zvit.

Ce ramenski pas med namestitvijo ne gre gladko &ez hrbtno stran lupinice,
poskrbite, da ostane strehica zloZena, saj imajo lahko nekatera vozila krajse
varnostne pasove.

Po namestitvi lupinice vedno preverite, ali je varno pritrjena na zaponko v
vozilu. (24)

Dodatna oprema

Adapteri za autosjedalice

Autosjedalica za dojen¢ad moze se pri¢vrstiti na sva Bugaboo kolica pomocu
namjenskih adaptera za autosjedalice. Adapteri za autosjedalice mogu se kupiti
zasebno.

Za ve¢ informacij se obrnite na bugaboo.com.

Odstranjevanje in namesc¢anje mehkih delov
Glejte slike (26)-(40)

Za ponovno namestitev mehkih izdelkov izvedite predhodno navedene korake v
obratnem vrstnem redu.
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CiS¢enje in vzdrzevanje

Blazino shranite na otroku nedosegljivem mestu.
Mehke dele operite s hladno vodo do 30 °C.

NE likajte mehkega blaga.

Mehkega blaga NE belite in ne susite v susilnem stroju.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok oziroma podnoZzja ne Cistite
z nerazredcéenimi Cistili bencinom ali drugim organskim topilom. Lahko
poskodujete ojacan sistem za zadrZevanje otrok.

Mehkih delov ne oZemaijte z veliko silo, da bi jih posusili. V nasprotnem primeru
lahko na mehkih delih ostanejo gube.

Mehke dele obesite v senco, da se posusijo.

Ce ojadanega sistema za zadrzevanje otrok dalj dasa ne nameravate
uporabljati, ga odstranite s sedeZa vozila.

Informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez obvestila. Bugaboo International BV ni odgovoren za
tehni¢ne napake ali pomanikljivosti v tem dokumentu. Kuplieni izdelek se lahko razlikuje od izdelka, opisanega v
tem priro¢niku za uporabnike. Najnovej$e priroénike za uporabnike lahko zahtevate pri nasih storitvenih oddelkih
ali na spletnem mestu www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO,
BUGABOO OTTER in logotipi Bugaboo so zas¢itene blagovne znamke. Vozi¢ki Bugaboo® so patentirani in
njihovo oblikovanje je zas¢iteno.
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BAXXHA{A
WHOOPMALIUA!
COXPAHUTE
HACTOSLLIEE
PYKOBOLOCTBO AJi4
UCIMOJIb3BOBAHU{A B
bYAYLUIEM!
BHVUMATEJIbHO
[IPOYTUTE
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CopepxaHue
UHPopmaumsa 06 usgenumn
[apaHTuA
KoHTaKTHble AaHHble
Tpe6oBaHUA K pOCTY, BECY U BO3pacTy pe6eHKa
MpepynpexaeHue
Cneuudukaumsa pertanemn
SKennyarauus uspenus
OuuncTKa U yxopq, 3a usgenvem
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UHdopmauua 06 nuspenum

Homep mopenu:

[ara u3rotoBneHus:

MapaHTusa

MbI cneupmanbHo paspabaTbiBaeM HallW BbICOKOKAYeCTBEHHbIE M3Oenus

TaK, YTo6bl OHM POCIV BMECTE C BalLMM pebeHKOM U1 BalLlen cemben. Mbl
rapaHT/pyeM Ka4eCTBO CBOUX U3LENNM, Y MOSTOMY Ha MeXaHW3Mbl HaLLMX
YCTPOMCTB NPefoCTaBNSETCA rapaHTUa KIMEHTa, HaumMHas ¢ MOMEHTA UX
MoKynKn. ObpalLasch K HaMm, NPeabsBUTE KACCOBbIM YEK 1 COOBLLUTE HOMEP
MOLENN N AaTy U3roToBMIEHMS.

[1ns npocMoTpa cBegeHul o rapaHTUmM noceTuTe Be6-canT:
www.bugaboo.com
LLlenkHWTe ccbinky "MapaHTmns" Ha rnaBHOM CTpaHuLe.

KoHTaKTHble faHHble

[ns nprobpeTeHns 3anacHbIX YacTel, yCnyr Ui 4omnonHUTENbHbIX
pasbACHEHUI No rapaHTUK obpaLlanTech B OTAEN 06CNYXKMBaHUS KIIMEHTOB.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Tpe6oBaHUsA K poCTy, Becy

M BO3pacTy pebeHKa

[aHHoe nspenvie npegHasHauyeHo 4ns AeTen, OTBeYatoLLMX CrieayroLwyM

Tpe6oBaHUSM.

MHHI'OCTpaLJ,VIﬂ YCTaHOBKU

MNooxoauTt ona

PocT pe6eHka 40- 87 cm/
Bec pebeHka <13 kr

PocT pebeHka 40- 87 cm/
Bec pebeHrka <13 kr

[ns yctaHoBkM Bugaboo 360 base by Nuna cm. PykoBoOcTBO Mo ycTaHOBKe

Bugaboo 360 base by Nuna.
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YcTaHOBKa C MOMOLLbIO 3-TOYEYHOro peMHSA

i-

2 -

370 yHMBepcanbHoe ynyulleHHoe AeTCKoe yaepKunBatoLLee yCTPONCTBO
¢ peMHamu. OHo yTeepxaeHo Mpasunom OOH NO 129/03 gns ycTaHOBKM
Ha yHMBepcasbHbIX @BTOMOBUITbHbIX CUAEHbBSIX, COrMacHO MHpopMaLLm
npounssoamTene aBTOMoGUNeN, KoTopas CoOAePXKUTCS B PyKOBOACTBE K
aBTOMOBUAM.

B cnyyae nosiBneHvsi COMHeHun obpallanTech K NPOU3BOAUTENHO U
npogasLyy YNyyLLEeHHOro AeTCKOro YAepXX1BatoLLLero yCTpoMCTBa.

YcTtaHoBKa ¢ Bugaboo 360 base by Nuna

i-

2-
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OT0 ynyJlleHHoe OeTcKoe yaepyKuBatoLLee yCTponcTBo Tuna "i-Size".
OHo yTBepyaeHo Mpasunom OOH NO 129/03 ana ycTaHOBKM Ha
aBTOMOBUIbHbIX CUOEHBSAX, COBMECTUMbIX CO cTaHOapToMm "i-Size",
cornacHo MH$opMaLmn NPonsBoamTenel aBToMobumnen, kotopas
COOEPXXNTCS B PyKOBOACTBE K aBTOMOGUNAM.

B cny4yae nosasneHna COMHEHUIN O6paLLLaVITer K MpOon3BOOUNTENO UK
npofasLy yny4lleHHOro 4eTCKoro yaep>xmsatrowero yCTpOIZCTBa.



ANPEOYNPEXXOEHUE

Heco6niopgeHne aTux NnpeaynpeXxnaeHnin U MHCTPYKLUUIA MOXKET
MPVBECTU K NPUYMHEHUIO CEPbE3HOro Bpefa 300POBbio pe6eHKa
WNU neTanbHOMY Ucxoay.

nePu YCTaHOBKe >XeCTKMe aneMeHTbl KOHCTPYKLWK 1 MiacTMacCoBble
netann ynyylweHHOro OeTCKoro aBToKpecna gomKHbl pacrnonarartbCy
TakK, YTObbl UCKIIOUNTb PUCK NX 3axKaTuda NogBM>KHbIM CMOEeHbeEM U
OBepbro aBToOMO6UNS.

SAIMPELLAETCH ncnonb3oaTb yny4LleHHOe OeTCKOe aBTOKPeCo
B MOMOXEHWWN NTMLOM NPOTUB HamnpaBneHs ABVKEHNS Ha
CUOEHBAX, OCHALLEHHbBIX aKTUBHBIMW GPOHTaNbHbLIMW MOOYLLIKaMU
6e30MacHoOCTU.

[N ncnonb3oBaHWs yyyLLEeHHOro OEeTCKOro aBToKpecna B
cootBeTcTBMM C MNpaBumnom OOH NO 129 pe6eHoK JomKeH
COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM HIKE TpeboBaHUaM. PocT pebeHka
40-87 cm, Bec pebeHka <13 Kr.

Mepen NoKyMNKon AaHHOro Yry4LLEHHOrO OETCKOro aBToKpecna
crenyeT yaooCTOBEPUTCS, YTO €ro MOXKHO MPaBuiibHO YCTaHOBUTL B
Ballem aBToMo6ure. Yry4lleHHOe AeTCKOe aBTOKPECIO MOAX0oaUT
L0199 YCTaHOBKM He BO BCEX paspeLLeHHbIX aBTOMOBUNAX.

Y6epuTech, UTO OMopHas HOXKa MOHOCTLIO OnyLLIeHa U ynnpaeTcs
B Mo aBToMo6uns. JTtobble peMHW, yaepy>KuBaroLLme pebeHKa,
LOOIKHbI BbITb OTPETYNIMPOBaHbI MO €ro pasMepy U He J0MKHbI BbITb
rnepeKpyYeHbl. YOOCTOBEPLTECH, YTO BCE PEMHU, PUKCUpPYHOLLE
OETCKOE yaepXKmBatoLLiee YCTPOMCTBO B aBTOMOBUIIE, XOPOLLO
HaTAHYTbI.

SAIMPELLAETCH ncnonb3oBaTb OMOpHbIE TOUKKU, KPOME TeX, KOTopble
yKa3aHbl B UHCTPYKLMAX 1 0603Ha4eHbl Ha yrly4yLLEeHHOM JETCKOM
aBTOKpecre.

MomecTyB pe6eHKa B ynyylleHHOe OEeTCKOe aBTOKpeCHNo, cnenyet
npaBUNbHO NMPUCTErHyTb €ero pemMHaMmn 6e3onacHoOCTU.

[daHHoe yny4dleHHOe OeTCKOe aBTOKPEC/O crnenyeTt 3aMeHUTb,
€Cn1 OHO NoABepriocCh BbICOKMM HarpyskamM BO BpeMd aBapun.
I'IpV| aBapu1 B aHHOM m3oennm Moryt oGpasosaTbcq CKpbITble
noBpexaeHu4.

[MoMHUTE 06 ONacHOCTM BHECEHUS MOBbIX NSMEHEHUIN U OOMONTHEHNM
B KOHCTPYKLMIO AaHHOro U3penus 6es paspeLleHmnst KOMNeTEHTHOro
opraHa, a Takxke 06 onacHOCTU HECOBOOEHNS MHCTPRYKLMM NO
YCTaHOBKe, NMPefoCTaBMNeHHbIX MPON3BOOUTENEM YIYULLEHHOTO
OEeTCKOro aBToKpecna.
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He monyckaiTe nonagaHns Ha yryylleHHoe AEeTCKOe aBTOKPECO
MPSMbIX COTHEUHbIX NTy4eit, T.K. OHO MOXET HarpeTbCs U Bbi3BaTb
LMCKOMMOPT MpUW KOHTaKTe C KoxKe pebeHka. MNepen Tem, Kak
NMOMECTUTb pebeHKa B yryulLeHHOe OETCKOe aBTOKPECHIo, BCceraa
NpoBepsaNTe Ha OLLYMb TEMMEpPaTypy ee NOBEPXHOCTM.

KATETOPUYECKW 3AMPELLAETCH ocTaBnatb pebeHka B
ynyuLLEeHHOM OETCKOM aBToKpecrie 6e3 npucmoTpa.

Jtobom Baraxx 1 apyrve npegMeTbl OOMKHbI BblTb HAOEXKHO
3aKpeneHbl, Tak KaK OHW MOTYT MPUYUHUTD TPaBMbI MPU aBapum.

3AMPELLAETCSH rcnonb3oBathb ynyuylleHHOe OETCKOe aBTOKPECO
6e3 vexrna cuaeHbs.

3aMeHATb YexXor CUAEHbS OOMYyCKAEeTCs TOMBKO YEXTIOM,
peKoMeHA0BaHHbIM MPON3BOANTESNEM, T.K. TKAHEBasi O6MBKa
ABMNAETCS HEOTbEMITEMOM YaCTbiO KOHCTPYKLMM AaHHOTO JETCKOro
YOEPXXMBaoLLEro yCTpocTBa.

Hv ofHO ynyullieHHoe oeTckoe aBTokpecno HE rapaHTupyeT

MOSHYtO 3aLLMTY OT TPaBM B cnyyae aBapunu. OfHaKo npasuibHoe
1Cronb30BaHWe JaHHOro ynyyLLIEHHOro AETCKOro aBToKpecna
YMEHBLLAET PUCK MPUUMHEHWS TEXKENbBIX TPABM UM CMepTU pebeHKa.

SAIPELLAETCH ycTaHaBnmBaTb JaHHOE yny4lleHHoe AeTcKoe
aBTOKPECSIO C HapyLLeHNeM UHCTPYKLUMIA, N3MOXKEHHbIX B HACTOSILLIEM
pyKoBOACTBE. OTO CO30aET 3HAUUTENbHDIN PUCK MPUYMHERHMS TPaBM
WM cMepTUn pebeHka.

SATPELLAETCH ncnonbaoBaTb yny4lleHHOe AeTCKoe aBTOKPeCHo, Y
KOTOPOro UMEIOTCS MOBPEXOEHWS UM OTCYTCTBYIOT AeTasnu.

NHCTPYKLMM AOMKHBI XPaHUTLCS B YYULLEHHOM OETCKOM
aBTOKpecC/e B TedeHe BCero Cpoka aKcryaraumn.

Mpr ncnonb3oBaHWUM yNy4LLIEHHOrO AETCKOro yaep>KMBatoLLero
ycTpomncTea Tina "i-Size" nonb3oBarento Takxke crnenyet
O3HaKOMUTbLCS C PYKOBOACTBOM K aBTOMOGUITIO.
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Cneundukauua getanemn @

Mepepn, c60pKoM [aHHOIO N3[ENNs NPoBepbLTE HaNM4ne BCex aetanen.
B cnyuae oTcyTCcTBUSA Kakmx-nMbo getanen obpatuTtech B KomnaHuio Bugaboo.
[na c60pKM He TPEeBYOTCS MHCTPYMEHTDI.

1 Pykoartka cuaeHbs)
2 Kosblpek 9 KHonka purKcaumm Konsacku
3 Haknapku ong nneyesbix 10 [llosicHble HanpaBnsoLWwme Ans
pemHen pemMHei 6e3onacHoCTU
4 [lopknagKa cuoeHbs 11 Haknapgka pns naxoBoro pemHs
5 Bknapgpiw ona mnageHues 12 3amKku Npsixkkn pemHen
6 KHorka perynmpoBKn peMHen 13 [Mpskka
7  PerynvMpoBOYHbI peMeHb 14 KHomnka perynmpoBKM PyKOSITKU
8 OTcek ong xpaHeHus 15 KHomka perynmpoBKM CINHKM
VMHCTPYKLIMK MO 9KCryaTaumm .
(MKl MOAKNALKOM 1 16 ‘I:I:g%aags:/lra:.l,aq 0Na nneyeBon
NnacTMacCcoBOM YacTbto P
1
2
4
5
7
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Akcnnyatauus nspenusa

Bonpocbl ycTaHOBKMU

3AIMPELLIAETCYH ycTaHaBnmBaTh OETCKOE aBTOKPECO Ha CUOEHbAX TOMbKO C
MOSICHBIMW peMHaAMM. (1)

[aHHOe [eTCKoe aBTOKPECO NPeaHa3HauYeHO TOMNbKO A1t aBTOMOBUIbHbIX
cuaeHnii ¢ 3-ToueUHbIMU MHEPLIMOHHBIMY PEMHSIMI 6e30nacHoCT. (2)
[aHHOe feTcKoe aBTOKPEeCo NpeaHa3HauYeHo At aBTOMOBUIbHbBIX CUAEHUI C
aHKepHbIMU durkcaTopamm ISOFIX ¢ ocHoBaHKeM. (3)

SAMPELLIAETCSH ncnonb3oBaTb CUCTEMbI, yCTaHaBNIMBaEMbIE B MOMOXEHNN
JIMLLOM MPOTUB HamnpaeneHnsa OBUXEHWS, Ha CUOEHbSAX, OCHALLEHHDBIX
aKTUBHbIMU GPOHTaNbHbIMM NMoAyLUKaMM 6e30MacHOCTH. (4) 3To MoXeT
NPVBECTU K TPaBMaMm 1nn neTarbHoOMy Ucxofy. 3a BONONHUTENbHOM
MHdOpMaLel obpallaiTech K PyKOBOACTBY MO 3KCMyaTaumm aBToMo6Uns.

3AIMPELLIAETCY ycTaHaBnmBaTb AETCKOE aBTOKPECIO Ha aBTOMOBUIbHbIX
CUAEHbSIX, YCTAHOBMEHHbIX MNLIOM MPOTMB XOAa ABUXEHWUS U B CTOPOHY OT
xopa ABWKEHUS aBTOMOBUSIS.

PekoMeHO0BaHHbIE MOMOXKeHUs! YCTaHOBKM yKa3bIBalOTCA B PyKOBOACTBE Mo
aKcnnyaraunm aBTOMOGBUNA.

PekoMeHpyeTcs ycTaHaBMBaTh faHHoe AeTCKoe aBTOKPECSIO Ha 3aAHEM
cuaeHbe aBTomMobuns. (4)

SAMPELLIAETCSH ycTaHaBnMBaTb OEeTCKOe aBTOKPECO Ha MOOBMKHbBIX
ABTOMOGMUIbHBIX CUOEHBSX, KOTOPbIE HENb3s 3a6I0KMPOBAaTb.
Kosbipek

1- YT06bI pacKpbITb KOSbIPEK, aKKYPATHO MOTAHUTE ero B HarpasieHUn
CMNHKW. YTOBbI CBEPHYTb KO3bIPEK, aKKYPaTHO MPWXXMUTE €ro 1 BEpHUTE
Ha mecTo. (5)

2 - OKHO peekaboo MOXXHO OTKPbITb A1 BEHTUMALMM 1 MPOCMOTPa PebeHKa..
(6)
PerynupoBKa pyKosiTK1

1- PykoaTky nepeHoCHOM MonbKM MOXHO YCTaHOBUTL B 2 NMOIoXeHus. (7)
MNonoxxeHne Ans aBTOMOGUNSA, TPAHCMOPTUPOBKM BPYYHYHO UMM Ha KOJSCKe
(7)-1. NonoxeHrue kpecna ans pebeHka (7)-2.
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2 - [1na perynmMpoBKM MOMOXEHUS PYKOATKU HAXXMUTE Ha KHOMKM C 06emnx
ee CTOPOH, YTOBbI PasboKMpPoBaThb PYKOATKY (8)-1, a 3aTem nosepHuUTe
PYKOSITKY, UTOGbI 3adpUKCUPOBATb €€ CO LLENYKOM B NIO60M U3 2-X
rNonoXeHun. (8)-2

PerynupOBKa BbICOTbI NOAIMOJIOBHUKAa

! OTperynupyiiTe NOArONOBHMK 1 MPOBEPLTE NPABUIBHOCTb BLICOTbI
nneyeBbix peMHei. MNneyeBble PEMHM OOMKHbI PacrnonaratbCs Ha ypoBHe
WIN HUXKe nned pebeHka. (9)(10)

Ecnu nneveBble pPemMHn 6y,|1yT pacnonoXeHbl Ha Hel'lpaBI/IJ'IbHOVI BbICOTe,
peGeHOK MOXXET BbINMacTb U3 yny4lleHHOro OeTCKOoro aBTokKpecsna B crny4vyae
OrTr.

MoTaHuTe 3a pbluar 4ns perynMpoBkM noaronoeHuka (1) n npu aTom notaHUTe
MOArONOBHUIK BBEPX MMM BHU3 TaK, YTOObI 3aLLENKHYTb ero B ogHoMm 13 10
ronoXxeHui. MonoXeHWst MOAronoBHMKA NoKadaHbl Ha puc. (12).

PerynupOBKa HaKJIOHa CMUHKU

CnMHKY MOXHO YCTaHOBUTb nop, 3 yrnamu HakoHa.

YTOBbI MOAHSATL UMM OMYCTUTD CMIMHKY, COXXMUTE KHOMKY PerynpOBKM CIINHKM
(13). (14)

MpucTternBaHue pe6eHKa B yny4LLIEHHOM JeTCKOM
aBTOKpecrne

Bknappbiw Ans MnageHLUEeB yryJllaeT 3amTy pe6eHka
OT 60KOBbIX yaapoB. PekoMeHAayeTcsl UCMONb30BaTh
BK/1aAbILL AN MNaAeHLIeB PocToM A0 60 cM U1 go Tex
rop, Noka pe6eHOoK He NnepepacTeT 3TOT BKIagbILL.
MNepen ncnonb3oBaHMeM aBTOKpecna AJisi NePeBO3KU
HOBOPOXXAEHHOro Y6eauTeCh, YTo B HEM YCTaHOBMNEH
MOPONIOHOBbIN KNWH BKNaAbILLA A1 HOBOPOXKAEHHDIX.
Y6epuTe BKNagbiLw A MNafeHLEB, Koraa nneun
pebeHKa nepectaHyT yA06HO NOMELLLATbCA B HEM.

1- HaxmuTe KHOMKY perynvpoBKM PEMHEN 1 BbITIHUTE MeYeBble PeMHM Ha
HY>KHYHO OnnHy. (15)

2 - HaxkmuTe Ha KpacHyHo KHOIMKY 1 paccTerHuTe npshkky pemHen. (16)

3 - MomecTuTe pebeHka B AETCKOE aBTOKPECTIO 1 3acTerHuTe npsixky. (17)(18)
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4-

MoTAHUTE BHU3 PErYNIMPOBOYHbIN PEMEHD Ha HY>KHYIO ATNHY, YTO6bI
XopoLLo 3aduKcupoBaTb pebeHka. (19)

Y6epuTech, YTO NneyeBble PEMHN XOPOLLO 3aTAHYTbl. B cnyvae
nposucaHna peMHeVI CHM>KaeTcqa Sq)d)eKTl/IBHOCTb AETCKOro aBToKpecna.

YcTaHOBKa C MCMOMb30BaHMEM 3-TOYEYHOrO PeMHA

N
|

w
|
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3AMPELLAETCH ycTaHaBnmBaTb NEPEHOCHYHO MHOMNbKY Ha aBTOMOGUIbHbIX
CUAEHDBAX TOMBKO C 2-TOUEYHBIMU UHEPLMOHHBIMW PEMHSIMMU
6esonacHocTu. (20)

[MocTaBbTe NEePEHOCHYHO NOSbKY Ha BblIbpaHHOEe aBTOMOBUINbHOE CUOEHBE.
(20)

BbITSHUTE LUTaTHbIN peMeHb 6e30MacHOCTM aBTOMOBUNS 1 3adpUKCUpyrTe
€ro LuTaTHoM Mps>kol. (21)-1

3anpeLLaeTcs UCMob30BaTh NMEPEHOCHYHO JHOMbKY, ECIIN ASIMHA MPSHKKM
LUTATHOrO PEMHS 6€30MacHOCTM (THe3[0Bas YaCTb) CIIMLLKOM BeNWKa 1 He
MO3BONAET HAAEXKHO 3aKPEMNUTb NMEPEHOCHYIO MHOMbKY. (21)-2

MponycTnTe NOSICHYLO YacTb PEMHSI 6€30MACHOCTM Yepes 06e 6OKOBble
HanpaenstoLme. (21)-3

3aBequTe NneYeByto YacTb peMHs 6e30MacHOCTM 3a NMEPEHOCHYHO MTHOMNbKY
1 NpoAeHbTe Yepes 3aJHI00 HarnpasnsaoLyo Ansg peMHs. (21)-4

YT1O6bI HAAEXKHO M MPOYHO 3adUKCUPOBAaTb MEPEHOCHYHO JTHOSBKY, XOPOLLIO
NPUXXMUTE €€ K aBTOMOBUIbHOMY CUAEHbBIO U 3ATAHUTE LUTATHbIA PpeMeHb
6esomnacHocTu. (22)

B ycTaHOBNEHHOWN NePEHOCHOW NMIOMNbKE NIMHUS YPOBHS Ha STUKETKE
OOMMKHA HaxXoOMTbCS Ha YPOBHE 3eMmn. (23)

Y6epuTechb, 4TO pemMeHb 6€30MacHOCTM aBTOMOGUIIS XOPOLLO npuneraet
K NMepeHOCHOW MtorbKe, MPOXOOUT Yepea HamnpaensoLme Os PEMHS U He
nepeKpyYeH.

He Hy>KHO cBopaumBaThb KO3bIPEK, EC/M BO BPEMS YCTAHOBKM MNeyeByo
yacTb peMHsi 6e30MacHOCTU HEBO3MOXHO 3aBECTMU 3a CTINHKY
I'IepeHOCHOl;I JTIOJTbKW, TaK KaK B HEKOTOPbIX aBTOMOBUNSAX MCMOoNb3yroTCHA
6onee KOPOTKME PeMHN 6e30MacHOCTU.

[Mocne ycTaHOBKM NepeHOCHOW NoMNbKW BCerga npoBepsinTe, YTobbl
aBTOMOGUITbHbIE PEMHM BbINN HAAEXHO 3aKpeneHbl 3aMKOM
aBTOMOBUINbHOIO pemMHs. (24)



anHanne)KHOCTVI

Adapteri za autosjedalice

Autosjedalica za dojen¢ad moze se pri¢vrstiti na sva Bugaboo kolica pomocu
namijenskih adaptera za autosjedalice. Adapteri za autosjedalice mogu se kupiti
zasebno.

[ononHuTenbHble cBeaeHus CM. Ha Beb-canTe bugaboo.com.

CHsAITUe U HageBaHUe geTanen u3 TKaHu
CM. pucyHKm (26)-(40)

YT106bl HAAETb AeTan U3 TKaHW BbINOMHWUTE MPUBEAEHHDIE Bbillie OEVCTBAS B
06paTHOM MopsaKe.

OuuncTKa n yxop, 3a usgenvem

XpaHuTe noaKnamaKy B MecTe, HeLOCTYMHOM A1 AeTel.

TkaHeBble geTanu cnepyeT CTUpaTb B XONTOAHOM BOAE C TEMMNEPATypon He
6onee 30°C.

3AIMPELLAETCH rmaguTb TKaHeBble OeTanu.
3AIMPELLIAETCYH oTbenuBatb 1 nogseprartb TKaHeBble AeTanv XUMYMCTKE.

3anpeLuaeTcs UCnosb3oBaTh HepasbasneHHbIe MOotoLLMeE CpeacTBa, 6eH3uH
" opyrve opraHnm4yeckmne pactsopuUTen onda CTUpPKK ynyylleHHOro eTcKoro
aBToOKpecna U1 oCHoBaHUS. 3710 MOXKET NPVBECTU K NOBPEXOEHUIO
yny4yLleHHOro 0eTcKoro aBTokpecsna.

He omkumManTe TKaHeBble aetanu, CBEpPHYB MX C yCUnmem. Mocne aTtoro Ha
TKaHeBbIX getandax MoryT oﬁpaaosaTbc;l CKnagKu.

BbiBeluvBariTe TKaHeBble geTany ang CYLLKN B TEHW.

Ecnun yny4ylleHHOe OEeTCKOe aBTOKPEC/IO HE NCMNOJb3yeTCA B TeYeHNe
ANNTENbHOro BpeMeHwu, n3BneKamTe ero N3 aBToMobUns.

YkazaHHas 3[ecb MHpopMaLMs MOXET MeHsITbest 6e3 npeaynpexaeHns. Bugaboo International BV He
OTBeYaeT 3a TeXHMYECKYe OLUMBKYM UM YMyLLEHIs! B 3TOM AOKYMeHTe. KyrneHHblit POAYKT MOXeT OTinyaTbes
OT NPOMAYKTA, OMMCAHHOTO B 3TOM MHCTPYKLMM MO SKcMnyaTay. Camble HOBbIe MHCTPYKLMM MO 3KCTyaTaumm
MOXHO NOMY4MTb B HaLlew cnyx6e NOAAEP>KKM KIIMEHTOB Wi Ha cai Te www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO,
BUGABOO OTTER u norotunsl Bugaboo siBnstotcs 3aperncTprpoBaHHbIMKM TOProBbIMW Mapkamu. Konsicku
Bugaboo® 3anaTeHToBaHb! C 3aLLMLLEHHBIM NPOMBILLEHHBIM O6PA3LIOM.
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D Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Garanti

Vi har med hensikt designet vare hegykvalitetsprodukter slik at de kan vokse
med bade barnet ditt og familien din. Da vi stoler pa produktet vart, er det
dekket av en tilpasset garanti avhengig av produktet, som gjelder fra og
med kjepsdato. Vi ber om at du har klart kjgpsbevis, modellnummer og
produksjonsdato nar du kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.bugaboo.com
Klikk koblingen «Garanti» p& hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spersmal om garantier kan du kontakte var
kundeserviceavdeling.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Krav for bruk med barn

Dette produktet er egnet for bruk med barn som oppfyller felgende krav:

Figur for installasjon Egnet for

Barnets heyde 40-87cm /
Barnets vekt < 13kg

Barnets heyde 40-87cm /
Barnets vekt < 13kg

Se bruksanvisningen til Bugaboo 360 base by Nuna for installasjon av Bugaboo
360 base by Nuna.
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For montering med 3-punktsbelte

i-

2

Dette er et universalt forbedret barnesetesystem med bilbelte. Det

er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 129/03 for bruk i «Universale
sitteplasser» som angitt av kjereteyprodusentene i bruksanvisningen til
kjoretoyet.

Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av det
forbedrede barnesetet.

Installasjon med Bugaboo 360 base by Nuna

i-

2-

161

Dette er et «i-Size» forbedret barnesetesystem. Det er godkjent i henhold
til FN-forskrift nr. 129/03 for bruk i i-Size-kompatible sitteplasser som angitt
av Kjereteyprodusentene i bruksanvisningen til kjeretoyet.

Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av det
forbedrede barnesetet.



A ADVARSEL @

Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke falges, kan det fore til
alvorlig personskade eller dedsfall.

PASS PA at de stive gjenstandene og plastdelene pa det forbedrede
barnesetet blir plassert og installert slik at de ikke kan hemmes av et
flyttbart sete eller deren til bilen.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i
sitteplasser der en aktiv frontkollisjonspute er installert.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal veere i henhold til FN-
forskrift nr. 129 mé& barnet veere innenfor falgende mal: Barnets hayde
40-87cm / Barnets vekt < 13 kg.

Sjekk om dette forbedrede barnesetet kan monteres riktig i
kjeretayet ditt for du kjeper det. Det forbedrede barnesetet passer
kanskje ikke i alle godkjente kjoretoy.

Sarg for at stettebenet er helt nede til det er i kontakt med
kjoretoyets gulv. Eventuelle stropper som holder barnet fast skal
plasseres godt til barnets kropp, og ber ikke veere vridd. Serg for at
eventuelle stropper som holder festet til kjoretoyet er stramme.

IKKE bruk andre beerende kontaktpunkter annet enn de som star
beskrevet i instruksjonene og markert pa det forbedrede barnesetet.

Nar barnet er satt i det forbedrede barnesetet, ma sikkerhetsbeltet
brukes riktig.

Dette forbedrede barnesetet bar byttes ut nar den har veert utsatt for
tunge belastninger i en ulykke. En ulykke kan fare til skade som du
ikke kan se.

Veer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg til enheten
som gjeres uten godkjenning fra gjeldende myndighet eller hvis ikke
installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til det forbedrede
barnesetet folges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da det kan bli for
varmt for huden til barnet. Ta alltid p& det forbedrede barnesetet far
du setter barnet i det.

IKKE legg barnet i dette forbedrede barnesetesystemet uten tilsyn.

All bagasje eller andre gjenstander som kan gi personskader ved
kollisjon, skal veere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesetesystemet skal IKKE BRUKES uten
setetrekket.
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anbefalt av produsenten, da de mye delene er vesentlige for ytelsen

D Setetrekket skal ikke byttes ut med noen andre enn de som er
til barnesetet.

INGEN forbedrede barneseter kan garantere full beskyttelse mot
skade ved en ulykke. Riktig bruk av dette forbedrede barnesetet vil
imidlertid redusere risikoen at barnet ditt blir alvorlig skadet eller der.

IKKE monter det forbedrede barnesetet a uten & felge instruksjonene
i denne handboken, ellers kan barnet utsettes for alvorlig fare for
skade eller ded.

IKKE bruk det forbedrede barnesetet hvis det er skadet eller deler
mangler.

Instruksjonene skal oppbevares pa barnesetet sa lenge det er i bruk.

For et «i-Size forbedret barnesetesystemy bar man ogsa se i
bruksanvisningen til kjeretayet.
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Deleliste

Pése at du har alle delene fer montering.
Hvis noen del mangler, kontakter du Bugaboo. Det kreves ingen verktay for
montering.

1 Handtak 9  Vognutlgserknapp
2 Kalesje 10 Midjebelteferere
3  Skulderbeltetrekk 11 Midjebeltetrekk
4  Setepute 12 Selespennetunger
5 Spedbarnsinnlegg 13 Spenne
6  Selejusteringsknapp 14 Handtakjusteringsknapp
7  Justeringsnetting 15 Ryggjusteringsknapp
8 Oppbevaringsrom til 16 Skulderbeltefarer
bruksanvisning (mellom setepute
og plast)
1
2
4




Bruke produktet

Merknader for installasjon
IKKE installer barnesetet pa bilseter som kun har midjebelter. (1)

Dette barnesetet er egnet for bilseter som har 3-punktsbelte med automatisk
beltestrammer. (2) Dette barnesetet er egnet for kjgretoyseter med ISOFIX-
festestenger nar det brukes med en base. (3)

IKKE bruk de bakovervendte systemene i sittestillinger der en aktiv
frontkollisjonspute er installert. (4) Dadsfall eller alvorlig skade kan oppsta. Se
bruksanvisningen til kjeretayet for mer informasjon.

IKKE installer barnesetet pa bilseter som er vendt sidelengs eller bakover med
hensyn til retningen bilen beveger seg.

Se bruksanvisningen til kjgreteyet for anbefalte eller foreslatte
installasjonsposisjoner.

Det anbefales at barnesetet monteres pa et baksete. (4)

IKKE monter barnesetet pa et bevegelig kjeretoysete som ikke kan lases.

Kalesje

1- Apne kalesjen ved & trekke den forsiktig fremover og bakover. Lukk den
ved & skyve den forsiktig tilbake pa plass. (5)

2 - Peekaboo-vinduet kan 8pnes for ventilasjon og for & se barnet. (6)

Justere handtak

1- Handtaket til spedbarnsbaereren kan justeres til 2 stillinger. (7)
Stilling for bil-, hand- eller barnevogntransport (7)-1. Babystolstilling (7)-2.

2 - For & justere handtaket trykker du h&ndtaksjusteringsknappene pa begge
sider (8)-1, s& dreier du handtaket til det klikker pa en av de 2 posisjonene.
(8)-2

Justere heyden pa hodestatten

! Juster hodestetten og kontroller at skulderselene er i riktig hayde.
Skulderselene skal vaere pa niva med eller like under toppen av barnets
skuldre. (9)(10)
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! Huvis skulderseleremmene ikke er i riktig hayde, kan barnet bli kastet ut av
det forbedrede barnesetet ved en kollisjon.

Trekk i justeringsspaken for hodestetten (11), og flytt hodestetten opp eller ned
til den Kklikker i en av de 10 stillingene. Stillingene til hodestetten er vist i (12).
Justering av ryggstette

Ryggstetten kan lenes til 3 vinkler.

Klem pa ryggjusteringsknappen (13) for & justere ryggstetten opp og ned. (14)

Sette barn i det forbedrede barnesetet

Spedbarnsinnsatsen forbedrer sidekollisjonsbeskyttelsen
for barn. Vi anbefaler at du bruker spedbarnsinnlegget sa
lenge barnet er under 60 cm eller til det blir for stort for

B . innlegget.

Serg for at spedbarnsinnlegget har skumkilen i seg fer du
bruker det.

Fjern spedbarnsinnlegget nar skuldrene pa spedbarnet
ikke lenger passer godt.

1- Trykk selejusteringsknappen mens du trekker skulderselen til gnsket
lengde. (15)

2 - L&s opp lasespennen ved & trykke den rede knappen. (16)
3 - Legg barnet i barnesetet, og I&s spennen. (17)(18)

4 - Trekk ned justeringsbandet, og juster det til riktig lengde slik at barnet sitter
godt fast. (19)

! Serg for at skulderseleremmene er godt strammet. Hvis det er noe slakk i
beltet, blir sikkerhetsytelsen til barnesetet redusert.

For montering med 3-punktsbelte

! IKKE monter spedbarnsbaerermodulen pé bilseter som kun er utstyrt med
et 2-punkts sikkerhetsbelte. (20)

1- Plasser spedbarnsbzereren pa det valgte kjeretaysetet. (20)

2 - Trekk ut kjeretayets sikkerhetsbelte og I&s det inn i kjeretayets spenne.
(21)4

! Spedbarnsbaereren kan ikke brukes hvis bilens l&sespennen i kjeretayet
(hunn-enden) er for lang til & forankre spedbarnsbaerermodulen godt. (21)-2
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Fer kjeretoyets hoftebelte under begge sideferingene. (21)-3

! For skulderbeltet rundt baksiden av spedbarnsbaereren, og fer det
gjennom den bakre beltefereren. (21)-4

3 - Stram kjeretaybeltet mens du skyver spedbarnsbasreren godt inn i bilsetet
for & feste spedbarnsbasrermodulen godt og sikkert. (22)
4 - Linjen pé sikringsetiketten ma vaere pa linje med bakken nar

spedbarnsbaereren er installert. (23)

Serg for at kjgreteybeltet er stramt mot spedbarnsbaereren, gar gjiennom
belteferingene og ikke er vridd.

Serg for at kalesjen forblir brettet ut hvis skulderbeltet ikke gar jevnt over
baksiden av spedbarnsbaereren under montering, da noen kjeretay kan ha
kortere sikkerhetsbelter.

Nar du har installert spedbarnsbaereren, ma du alltid serge for at den er
sikkert festet i spennen pa bilen. (24)

Tilbeheor

Adapteri za autosjedalice

Autosjedalica za dojen¢ad moze se pri¢vrstiti na sva Bugaboo kolica pomocu
namijenskih adaptera za autosjedalice. Adapteri za autosjedalice mogu se kupiti
zasebno.

Besgk bugaboo.com for mer informasjon.

Losne og montere de myke delene
se bilder (26)-(40)

Ved montering av de myke delene falger du trinnene i omvendt rekkefalge.
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Rengjering og vedlikehold
Oppbevar puten et sted utenfor barns rekkevidde.
Vask de myke delene med kaldt vann under 30 °C.
IKKE stryk myke deler!

IKKE bruk blekemiddel eller terk de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler bensin eller andre organiske lesemidler til
& vaske det forbedrede barnesetet eller basen. Det kan fare til skade pa det
forbedrede barnesetet.

Ikke vri opp de myke delene med stor kraft for & terke dem. Det kan gjere dem
rynket.

Tork de myke delene i skyggen.

Fjern det forbedrede barnesetet fra bilsetet hvis det ikke skal brukes pa lengre
tid.

Informasjonen i dette dokumentet kan endres uten varsel. Bugaboo International BV skal ikke holdes ansvarlig
for tekniske feil eller utelatelser i dette dokumentet. Det kjopte produktet kan avvike fra produktet som er
beskrevet i denne brukerh& ndboken. V& re nyeste brukerveiledninger kan bestilles hos va re serviceavdelinger
eller p& www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO, BUGABOO
OTTER og Bugaboo-logoene er registrerte varemerker. Bugaboo®-vognene er patentert og designbeskyttet.
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Produktinformation

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hogkvalitativa produkter sa att de kan vaxa med
bade barnet och familien. Eftersom vi star for vara produkter tack var utrustning
av en kundgaranti per produkt med bérjan fran inképsdatumet. Ha inkdpsbevis,
modellnummer och tillverkningsdatum tillgangligt nar du kontaktar oss.

For garantiinformation besok:
www.bugaboo.com
Klicka péa lanken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

For reservdelar, service eller ytterligare garantifragor, kontakta var
kundtjanstavdelning

info@bugaboo.com
www.bugaboo.com

7



Barnanvandningskrav

Denna produkt ar lamplig att anvanda fér barn som uppfyller féljande krav:

Bild for installation Lamplig for

Barnets langd 40cm-87cm/
Barnets vikt < 13kg

Barnets langd 40cm-87cm/
Barnets vikt < 13kg

Se bruksanvisningen fran Bugaboo 360 base by Nuna om hur Bugaboo 360
base by Nuna-basen ska monteras.
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Installation med trepunktsbalte

i-

2

Det har &r en universell baltférsedd férstarkt bilbarnstol. Den &r godkand
enligt FN-férordning nr 129/03 for huvudsaklig anvandning i “universella
satespositioner” som indikeras av fordonstillverkare i fordonets
bruksanvisning.

Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférséljaren av system
for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Installation med Bugaboo 360 base by Nuna

i-

2 -
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Det har ar ett "i-Size-system” for forstarkt bilbarnstol. Den ar godkand
enligt FN-férordning nr 129/03, fér anvandning i i-Size-kompatibelt
fordonsséte, placerad s& som indikeras av fordonstillverkarens
bruksanvisning.

Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforsaljaren av system
for forstarkt bilbarnstol radfragas.



A VARNING

Underlatenhet att folja dessa varningar och instruktioner kan resultera
i allvarlig skada eller doédsfall.

VAR férsiktig sa att du &r séker pa att fasta foremalen och
plastdelarna pa den forstarkta bilbarnstolen &r placerade och
monterade sa att de inte ar bendgna att fastna i ett sate som rér sig
eller ndgon av fordonets dorrar.

Anvand INTE framéatvanda forstarkta bilbarnstolsystem pa saten som
det finns en aktiv krockkudde monterad framfor.

For att anvanda den har férstarkta bilbarnstolen i enlighet med FN-
férordning nr 129 maste ditt barn uppfylla féljande krav. Barnets langd
40 cm-87cm/barnets vikt < 13 kg.

Kontrollera om den har férstarkta bilbarnstolen kan monteras pa rétt
satt i ditt fordon innan du kdper den. Den forstarkta bilbarnstolen
kanske inte passar i alla godkanda fordon.

Kontrollera att stodbenet ar helt nere tills det kommer i kontakt med
fordonsgolvet. Alla remmar som haller fast barnet ska ha en bra
position i férhallande till barnets kropp och far inte vara vridna. Var
noga med att alla remmar som faster fasthallningsanordningen i
fordonet &r atdragna.

Anvand INTE andra fastpunkter an de som beskrivs i instruktionerna
och som &r markerade péa den forstarkta bilbarnstolen.

Nar barnet placerats i denna férstarkta biloarnstol maste bilbaltet
anvandas korrekt.

Den har forstarkta bilbarnstolen bor bytas ut efter att den har utsatts
for kraftig paverkan vid en olycka. En olyckshéndelse kan orsaka
skador pa den som inte &r synliga med blotta 6gat.

Overvag risken med att utféra nagra andringar eller tillagg pa enheten
utan godkannande fran adekvat myndighet och riskerna med att inte
noga félja monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat med
bilbarnstolen.

Hall den har forstarkta bilbarnstolen borta fran solljus eftersom den i
annat fall kan bli fér het for barnets hud. K&ann alltid pa den forstarkta
bilbarnstolen innan du placerar barnet i den.

Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i eller vid det har forstarkta
bilbarnstolsystemet.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka personskador vid en
kollision maste vara ordentligt sékrade.
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Det forstarkta bilbarnstolsystemet SKA INTE ANVANDAS utan
G\l satesOverdraget.

Séatesoverdraget far inte ersattas med ndgot annat &n det som
rekommenderas av tillverkaren, eftersom det mjuka materialet utgor
en integrerad del av fasthallningsanordningens egenskaper.

INGEN forstarkt bilbarnstol kan garantera ett fullstandigt skydd mot
personskador vid en olycka. Daremot minskar en korrekt anvandning
av den har forstarkta bilbarnstolen risken for allvarliga personskador
eller dodsfall for ditt barn.

Installera INTE den har forstarkta bilbarnstolen utan att félja
instruktionerna i denna bruksanvisning eftersom du annars kan
utsatta ditt barn for allvarliga skaderisker eller dédsfall.

Anvand INTE den har forstarkta bilbarnstolen om den ar skadad eller
om delar saknas.

Instruktionerna ska forvaras i fasthallningsanordningen for barn under
dess livslangd.

For ett "forstarkt bilbarnstolssystem av typen i-Size” ska anvandaren
aven se fordonstillverkarens handbok.
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Lista over delar

Kontrollera att alla delar ar tillgangliga fére montering.
Om nagon del saknas, kontakta Bugaboo. Inga verktyg behdvs for montering.

1 Handtag 9 Sittvagnens frikopplingsknapp
2 Sufflett 10 Hoftbaltesstyrning
3 Tackning axelremmar 1 Tackning grenrem
4  Sittdyna 12 Selespannetungor
5 Spadbarnsinsats 13 Balte
6 Justeringsknapp till sele 14 Justeringsknapp fér handtag
7  Justeringsband 15 Justeringsknapp for ryggstod
8  Forvaringsutrymme for 16 Axelbaltesstyrning
bruksanvisning (mellan sitsdyna
och plats)
1
2
4
5
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M Produktanvandning

Installationsbekymmer

Installera INTE den hér bilbarnstolen péa fordonssaten som bara har héftbéalten.

)

Den har bilbarnstolen &r lamplig for fordonssaten med utdragbara
trepunktsbalten. (2) Den hér bilbarnstolen ar lamplig for fordonssaten med
ISOFIX-férankringspunkter nar den anvands med en bas. (3)

Anvand INTE det framéatvanda systemet for saten som det finns en aktiv
krockkudde monterad framfor. (4) Dodsfall eller allvarliga skador kan uppsta. Se
fordonets bruksanvisning fér ytterligare information.

Montera INTE den har bilbarnstolen pa fordonssaten som &r placerade i
sidolage eller bakatvant lage, i fornallande till fordonets normala fardriktning.

Se fordonets bruksanvisning foér rekommenderade eller féreslagna
installationspositioner.

Rekommendationen &r att montera den har bilbarnstolen pa baksétet. (4)

Installera INTE fasthallningsanordningen fér barn pa ett rérligt fordonssate som
inte kan lasas.

Sufflett

1- Oppna suffletten genom att férsiktigt dra den framat till baksidan. Stang
den genom att forsiktigt trycka tillbaka den pa plats. (5)

2 - Peekaboo-fénstret kan dppnas fér ventilation och for att se barnet. (6)

Handtagsjustering

1- Handtaget pa bilbarnstolen fér spadbarn kan justeras till 2 lagen. (7)
Lage for att transporteras i bil, fér hand eller i sittvagn (7)-1. Barnstolslage
(7)-2.

2 - For att justera handtaget sa tryck in handtagets justeringsknappar pa
bada sidor (8)-1 och rotera det sedan tills handtaget klickar i nagon av de 2
positionerna. (8)-2

Héjdjustering av huvudstod
! Justera huvudstddet och sakerstéll att axelselen har korrekt hojd.

Axelremmarnas héjd maste vara i jamnhéjd med eller strax under dversta
punkten pa barnets axlar. (9)(10)
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! Om remmarna till axelselen inte &r ratt hojd kanske barnet &ker ut ur den
forstérkta bilbarnstolen i hdndelse av en krock.. SV

Dra i installningsspaken for huvudstddet (11) och flytta huvudstodet upp eller
ned tills det snépper fast i en av tio positionerna. Huvudstédpositionerna visas
i (12).

Justering av ryggstoéd

Det finns 3 lutningsvinklar for ryggstédet.

Tryck pa ryggstodets justeringsknapp (13) for att justera ryggstédet upp och
ned. (14)

Sakra barnet i den forstarkta bilbarnstolen

Spadbarnsinsatsen forstarker sidokrockskyddet for barn.
Vi rekommenderar att insatsen anvands nar barnet ar
under 60 cm eller tills de vaxt ur insatsen.

Kontrollera att skumkanten redan ar i spadbarnsinsatsen
innan inlagget satts pa plats.

Ta bort kroppsstéden nar spadbarnet axlar inte langre
passar bekvamt.

1- Tryck pé selens justeringsknapp medan axelselen dras till énskad langd.
(15)

2 - Lossa béaltesspannet pa axelselen genom att trycka p& den réda knappen.
(16)

3 - Placera barnet i bilbarnstolen fér spadbarn och spéann fast spannet. (17)(18)

4 - Dra ner justeringsbandet och stall in en lamplig langd fér att se till att
barnet korrekt fast ordentligt. (19)

! Kontrollera att remmarna till axelselen sitter snavt. Alla slaka remmar
minskar sékerheten for bilbarnstolssystemet.

Installation med trepunktsbalte

! Installera inte den hér bilbarnstolen fér spadbarn pé fordon som bara &r
utrustade med ett tvapunktsbalte. (20)

1- Placera bilbarnstolen pa det valda fordonssétet. (20)
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Dra ut fordonets sakerhetsbalte och las det i fordonets spanne. (21)-1

Bilbarnstolen fér spadbarn kan inte anvandas om fordonets
sakerhetsspanne (honan) ar for langt for att pa ett sakert satt férankra
bilbarnstolen. (21)-2

Led fordonets knabélte under guiden pa bada sidor. (21)-3

Led axelbaltet runt baksidan av biloarnstolen fér spadbarn sé att det leds
genom bakre baltesguiden. (21)-4

Dra at fordonsbaéltet medan du trycker in bilbarnstolen for spadbarn med
fast handlag i fordonssatet for att fasta biloarnstolen fér spadbarns modul
snavt och sakert. (22)

Nivalinjen pa fasthaliningsetiketten méaste vara i nivd med marken nar
bilbarnstolen for spadbarn ar installerad. (23)

Kontrollera att fordonets balte sitter tatt om bilbarnstolen fér spadbarn, har
letts genom béltesguiderna och inte har vridits.

Kontrollera att suffletten fortsatt &r nedféllt om axelbaltet inte smidigt gar
Sver baksidan pé bilbarnstolen fér spadbarn under installation, eftersom en
del fordon kan ha kortare sékerhetsbalten.

Efter installation av bilbarnstolen fér spadbarn ska det alltid géras en
kontroll av att den sitter ordentligt fast i fordonet. (24)

Tillbehoér

Adaptrar for bilbarnstolar
Bilbarnstolen kan fastas pé alla Bugaboo-vagnar med hjélp av sérskilda
bilbarnstolsadaptrar. Adaptrar for bilbarnstolar kan képas separat.

Besok bugaboo.com for att fa mer information.

Ta bort och montera mjuka delar
se bilderna (26)-(40)

For att atermontera mjuka delar, utfér de ovannamnda stegen i omvand
ordning.
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Rengo6ring och underhall

Forvara dynan utom rackhall for barn.

Tvétta det mjuka materialet i kallt vatten under 30 °C.
Stryk INTE det mjuka materialet.

Blek eller kemtvatta INTE det mjuka materialet.

Anvand inte outspadda rengdéringsmedel, bensin eller andra organiska
I6sningsmedel for att tvatta den forstarkta bilbarnstolen eller basen. Det kan
skada den forstérkta bilbarnstolen.

Vrid inte ur det mjuka materialet for att torka det. Det kan orsaka veck i det
mjuka materialet.

Hang upp det mjuka materialet och I&t det torka i skuggan.

Ta bort den forstéarkta bilbarnstolen fran fordonsséatet om den inte skall
anvandas under en langre tid.

The information contained herein is subject to change without notice. Bugaboo International BV shall not be
liable for technical errors or omissions contained herein. The purchased product may differ from the product as
described in this user guide. Our most recent user guides can be requested at our service departments or at
www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO, BUGABOO
OTTER and the Bugaboo logos are registered trademarks. The Bugaboo® strollers are patented and design
protected.
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_ TARKEAA!
SAILYTA NAMA OHJEET
TULEVAA TARVETTA
VARTEN:

LUE HUOLELLISEST!

- J
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Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet korkealaatuiset tuotteemme

niin, etté ne voivat kasvaa seka lapsesi etté perheesi kanssa. Koska
seisomme tuotteemme takana, laitteillamme on tuotekohtainen mukautettu
takuu, joka alkaa tuotteen ostopéivasta. Pida ostotosite, mallinumero ja
valmistuspaivamaaraa kasilla, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.bugaboo.com
Napsauta kotisivulla “Takuu”-linkkia.

Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisdtakuuseen liittyvissa kysymyksissa
asiakaspalveluosastoomme.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Lapsen kayttévaatimukset d

Tama tuote soveltuu kaytettavaksi lapsille, jotka tayttavat seuraavat vaatimukset:

Asennuskaavio Soveltuu

Lapsen pituus 40-87cm /
Lapsen paino <13kg

Lapsen pituus 40-87cm /
Lapsen paino <13kg

Katso Bugaboo 360 base by Nuna -kayttéoppaasta Bugaboo 360 base by
Nuna -tuotteen asennusohje.
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Asennus 3-pisteturvavyoélla

1 - Tama on yleiskayttdinen turvavyolid varustettu tehostettu lasten
turvajarjestelma. Se on hyvaksytty Yhdistyneiden Kansakuntien
saadoksen nro 129/03 mukaisesti kaytettavaksi ensisijaisesti "yleisissa
istumapaikoissa", jotka ajoneuvojen valmistajat ovat iimoittaneet ajoneuvon
kayttdohjeissa.

2 - Jollet ole varma, ota yhteytta joko parannetun lapsen turvaistuimen
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Asennus alustan Bugaboo 360 base by Nuna

1- Tama on "i-Size" -parannettu lasten turvajarjestelméa. Se on hyvaksytty
Yhdistyneiden Kansakuntien saéddoksen nro 129/03 mukaisesti
kaytettavaksi i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka ajoneuvon
valmistaja on osoittanut ajoneuvon kayttdoppaassa.

2 - Jollet ole varma, ota yhteytt joko parannetun lapsen turvaistuimen
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
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A VAROITUKSET

Naiden varoitusten ja ohjeiden huomiotta jattdaminen voi johtaa vaka-
vaan vammaan tai kuolemaan.

PIDA huoli, ett4 parannetun lasten turvaistuimen jaykat kohteet ja
muoviosat tulevat sijoitetuiksi niin, etta niiden juuttuminen siirrettéavaan
istuimeen tai ajoneuvon oveen on epatodennakdista.

ALA kayta taaksepain suunnattua parannettua lasten turvaistuinta
istuimilla, joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

Kayttaaksesi tata parannettua lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien saaddksen nro 129 mukaisesti, lasten turvaistuin on
taytettava seuraavat vaatimukset. Lapsen pituus 40-87cm / Lapsen
paino <13 kg.

Tarkista ennen ostamista, voidaanko tama tehostettu lasten turvalaite
asentaa ajoneuvoosi oikein. Parannettu lasten turvaistuin ei ehka sovi
kaikkiin hyvaksyttyihin ajoneuvoihin.

Varmista, etté tukijalka on taysin alhaalla, kunnes se koskettaa
ajoneuvon lattiaan. Lapsen turvavyét on asetettava hyvin lapsen
vartaloa vasten, eika niité saa kiertaa. Varmista, etta kaikki hihnat, joilla
turvalaite on kiinnitetty ajoneuvoon, ovat kirealla.

ALA kayta muita kuormituspisteita, kuin on kuvattu ohjeissa ja
merkitty parannettuun lapsen turvaistuimeen.

Kun lapsi on asetettu tdhan parannettuun lasten turvaistuimeen,
turvavyéta on kaytettava oikein.

Tama parannettu lasten turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on altistunut
voimakkaille rasituksille onnettomuudessa. Onnettomuus voi
aiheuttaa silmille havaitsematonta vahinkoa.

Pida mielessé vaara, joka aiheutuu ilman toimivaltaisen viranomaisen
hyvaksyntaa tehdyista muutoksista tai lisdyksista, ja vaaroja, jotka
aiheutuvat siitd, ettei lasten parannetun turvaistuimen valmistajan
toimittamia asennusohjeita noudateta tarkasti.

Pida tdma parannettu lasten turvaistuin poissa auringonpaisteesta,
siita voi tulla lian kuuma lasten iholle. Tunnustele parannettua lasten
turvaistuinta ennen lapsen asettamista siihen.

ALA KOSKAAN jat4 lasta valvomatta tihan parannettuun lapsen
turvaistuimeen.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja
térmaystilanteessa, on kiinnitettava kunnolla.
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Tehostettua lasten turvajarjestelmaa El SAA KAYTTAA ilman istuimen
suojusta.

Istuinsuojusta ei saa vaihtaa muuhun kuin valmistajan suosittelemaan,
koska pehmusteet ovat olennainen osa turvalaitteen suorituskykya.

MIKAAN parannettu lasten turvaistuin ei takaa taytta suojausta
vammalta onnettomuudessa. Taman parannetun lasten turvaistuimen
oikea kaytto kuitenkin vahentaa lapsen vakavan vamman tai
kuoleman vaaraa.

ALA asenna tita parannettua lasten turvaistuinta noudattamatta
tadman kayttdoppaan ohjeita, muuten saatat asettaa lapsen vakavaan
loukkaantumisen tai kuoleman vaaraan.

ALA kayta tata parannettua lasten turvaistuinta, jos se on
vahingoittunut, tai jos siita puuttuu osia.

Ohjeet on séilytettava lasten turvalaitteessa koko sen kayttoian ajan.

|-Size Enhanced Child Restraint System -lasten turvajarjestelman
osalta kayttdjien on tutustuttava myds ajoneuvon valmistajan
kasikirjaan.
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Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, etta kaikki osat ovat kaytettavissa.

Jos jokin osa puuttuu, ota yhteyttéa Bugaboo an. Kokoamiseen ei tarvita tydkaluja.

1 Kahva 9 Lastenrattaiden vapautuspainike
2 Kuomu 10 Lantiovydn oppaat
3 Hartiavaljaiden suojukset 1 Haaravaljaiden suojus
4 lIstuintyyny 12 Valjaiden soljen kielet
5 Vauvalisdvaruste 13 Solki
6 Valjaiden saatdpainike 14 Kahvan saatopainike
7  Saaténauhakudos 15 Selkanojan saatdpainike
8 Kayttdohjeen sailytyslokero 16 Olkavydn opas
(istuintyynyn ja muovin valissa)
1
2
4
5
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Tuotteen kaytto

Asennuksessa huomioitavaa

ALA asenna tata lasten turvalaitetta ajoneuvon istuimiin, joissa on vain
lantiovyot. (1)

Tama lasten turvalaite sopii ajoneuvon istuimiin, joissa on 3-pisteturvavyo.
(2) Tama lasten turvalaite soveltuu ISOFIX-kiinnitystangoilla varustettuihin
ajoneuvon istuimiin, kun sita kaytetdan alustan kanssa. (3)

ALA kayta selkd menosuuntaan suunnattuja jarjestelmia istumapaikoilla, joihin
on asennettu aktiivinen etuturvatyyny. (4) Seurauksena voi olla kuolema tai
vakava vamma. Katso lisétietoja ajoneuvon kayttdoppaasta.

ALA asenna tita lapsen turvaistuinta ajoneuvon istuimille, jotka on suunnattu
sivuttain tai taaksepain ajoneuvon kulkusuuntaan nahden.

Katso suositellut tai ehdotetut asennussijainnit ajoneuvon kayttdoppaasta.
On suositeltavaa asentaa tdma lapsen turvaistuin ajoneuvon takapenkille. (4)

ALA asenna lasten turvalaitetta ajoneuvon likkuvaan istuimeen, jota ei voi lukita.

Kuomu

1- Avaa kuomu vetéamall sité varovasti eteenpain taaksepain. Sulje se
painamalla se varovasti takaisin paikalleen. (5)

2 - Peekaboo-ikkuna voidaan avata iimanvaihtoa ja lapsen nékemisté varten.
(6)

Kahvan saato

1- Lasten kantokopan kahva voidaan s&&taé kahteen asentoon. (7)
Asento autossa, kasin tai rattaissa kuljettamista varten (7)-1. Vauvan tuolin
asento (7)-2.

2 - Kahvan saatamiseksi paina kahvan saatépainikkeita molemmilla puolilla (8)-1
ja kdanna sitten kahvaa, kunnes se napsahtaa johonkin 2 asennosta. (8)-2

Paatuen korkeuden saato
! Saada paantuki ja varmista, etté olkahihnat ovat oikealla korkeudella.

Olkavaljaiden on oltava lapsen olkapaiden ylareunan tasolla tai hieman sen
alapuolella. (9)(10)
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! Jos olkavoiden hihnat eivat ole oikealla korkeudella, lapsi saattaa sinkoutua
ulos tehostetusta lasten turvalaitteesta térmaystilanteessa.

Veda paatuen saatovipua (1) ja siirrd paatukea ylos tai alas, kunnes se
napsahtaa johonkin 10 asennosta. Paan tuen asennot on esitetty kohdassa (12).
Selkdnojan saataminen

Selkanojalla on 3 kallistuskulmaa.

Paina selkanojan saatdpainiketta (13) saataaksesi selkanojaa ylos ja alas. (14)

Lapsen kiinnittdminen parannettuun
lapsen turvaistuimeen

Lasten turvalaite parantaa lasten sivutérmayssuojaa.
Suosittelemme vauvan tukialustan kayttéa, kun vauva on
alle 60 cm tai kunnes han kasvaa ulos tukialustasta.
Varmista, ettd vauvansangyn sisékappaleessa on jo
vaahtomuovikiila, ennen kuin kaytat sisékappaletta.
Irrota vauvan istuin, kun lapsesi hartiat eivat enaa istu
mukavasti.

1- Paina hartioiden sd&ténuppia samalla kun vedét hartiavaljaita halutun
pituisiksi. (15)

2 - Avaa valjaiden soljen lukitus painamalla punaista painiketta. (16)
3 - Aseta lapsi lasten turvalaitteeseen ja lukitse lukko. (17)(18)

4 - Veda saaténauhakudos alas ja sédéda se oikeaan pituuteen niin, etté lapsi
on kiinnitetty tiukasti. (19)

! Varmista, etté hartiahihnat on kiristetty tiukalle. Vyon Idysyys heikentaa
lasten turvajarjestelman turvallisuustasoa.

Asennus 3-pisteturvavyoélla

! ALA asenna tata lasten turvakaukalon moduulia ajoneuvon istuimiin, joissa
on vain 2-pisteturvavyé. (20)

1- Aseta lastenistuin valitulle ajoneuvon istuimelle. (20)
2 - Veda ajoneuvon turvavyd ulos ja lukitse se ajoneuvon lukkoon. (21)-1

! Lasten turvakaukaloa ei voi kéyttaa, jos ajoneuvon turvavydn lukko
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(naaraslukon paa) on liian pitka kiinnittdmaan turvakaukalomoduulin
turvallisesti. (21)-2

Ohjaa ajoneuvon lantiovyd molempien sivuohjainten alle. (21)-3

Ohjaa olkavyé vauvan turvakaukalon selkdnojan ympari ja ohjaa se
takavyoohjaimen lapi. (21)-4

3 - Kirista ajoneuvon turvavyd samalla kun tyénnat kantokopan tiukasti
ajoneuvon istuimeen, jotta kantokopan moduuli kiinnittyy tiukasti ja
turvallisesti. (22)

4 - Turvajérjestelman tarrassa olevan tasoviivan on oltava maanpinnan tasalla,
kun lastenistuin on asennettu. (23)

! Varmista, etta ajoneuvon turvavyd on tiukasti vauvan kantokopassa, kulkee
vyénohjainten lapi eiké ole kiertynyt.

! Varmista, etti kuomu pysyy kokoontaitettuna, jos olkavy® ei mene
sujuvasti lastenistuimen selkénojan yli asennuksen aikana, silla joissakin
ajoneuvoissa voi olla lyhyemmat turvavyét.

! Kun olet asentanut lastenistuimen, tarkista aina, etta se on kiinnitetty
tukevasti ajoneuvon solkeen. (24)

Lisdvarusteet

Turvaistuimen sovittimet
Turvakaukalo voidaan kiinnittéaa kaikkiin Bugaboo-rattaisiin kayttamalla erityisia
turvaistuinsovittimia. Turvaistuinsovittimet voi ostaa erikseen.

Vieraile bugaboo.com-sivustolla saadaksesi lisatietoja.

Irrota ja kokoa pehmyttavarat
Katso kuvat (26)-(40)

Kootaksesi pehmusteet uudelleen, toista aiemnmin mainitut vaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa.
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Puhdistus ja kunnossapito

Sailyta pehmuste jossakin lapsen ulottumattomissa.

Pese pehmyttarvikkeet alle 30 °C -asteisessa kylmassa vedessa.
ALA silita pehmeita tavaroita.

ALA valkaise tai kuivapuhdista pehmeita tavaroita.

Ala kayta laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiiniz tai muita orgaanisia
liuottimia parannetun lasten turvaistuimen tai alustan pesemiseen. Se voi
vahingoittaa parannettua lasten turvaistuinta.

Ala kuivaa pehmyttarvikkeita kiertamalla niita suurella voimalla. Siita voi jaada
pehmyttarvikkeisiin ryppyja.

Ripusta pehmyttarvikkeet kuivumaan varjoon.

Irrota parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon istuimesta, jos sita ei kayteta
pitkaan aikaan.

Tassa asiakirjassa esitettyja tietoja voidaan muuttaa ilman erillisté iimoitusta. Bugaboo International BV ei
vastaa asiakirjassa olevista teknisisté virheista tai puutteista. Ostettu tuote voi poiketa kayttdoppaassa
kuvatusta tuotteesta. Uusimmat kayttdoppaat ovat pyynnosta illa palveluosastoiltamme tai osoif
www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO,
BUGABOO OTTER ja Bugaboo-logot ovat rekisterd ityja tavaramerkkeja . Bugaboo®-lastenvaunut on
patentoitu ja ne on suojattu mallioikeudella.
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VIGTIGT!

GEM DISSE
INSTRUKTIONER TIL
SENERE BRUG:
LAS OMHYGGELIGT

g
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» Produktoplysninger

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan tilpasses til dit barns
voksende sterrelse. Da vi stér ved vores produkter, er vores udstyr deekket
med en garanti, der er tilpasset hver produkt, og som starter den dag
produktet kabes. Du bedes venligst have dit kebsbevis, modelnummer og
fremstillingsdato Klar, nér du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.bugaboo.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien, bedes du venligst
kontakte vores kundeservice.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Brugskrav

Dette produkt er velegnet til brug med bern, der opfylder felgende krav:

Billede af opstilling

Egnet til

Bernehgjde 40-87cm/
Barnets vaegt < 13 kg

Bernehgjde 40-87cm/
Barnets veegt < 13 kg

Se, hvordan Bugaboo 360 base by Nuna monteres i brugsvejledningen til

Bugaboo 360 base by Nuna.
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a Montering med en 3-punktssikkerhedssele

1- Dette er et autostol-system med universal-seler. Det er - i henhold til FN-
regulativ nr129/03 - godkendt til brug i “Universale siddepositioner”, som er
angivet af bilproducenterne i keretgjets brugervejledning.

2 - Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.
Montering med Bugaboo 360 base by Nuna

1- Dette er et "i-Size" autostol-system. Det er - i henhold til FN-forordningen
nr129/03 - godkendt til brug i i-Size-kompatible seeder i keretgjer, som er
angivet af bilproducenterne i keretgjets brugervejledning.

2 - Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.
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A ADVARSEL

Manglende overholdelse af disse advarsler og instruktioner kan med-
fore alvorlige kveestelser eller dedsfald.

Nar autostolen monteres SKAL du holde gje med at dens harde
genstande og plastdele ikke kan komme i klemme i et bevaegeligt
szede eller i en keretgjets dare.

Autostolen ma IKKE bruge i bagudvendt stilling pa sseder med en
aktiv airbag foran.

For at bruge denne autostol i henhold til FN regulativ nr. 129, skal dit
barn opfylde felgende krav. Barnets hgjde 40-87cm/Barnets veegt <
13 kg.

Se, om denne autostol kan monteres rigtigt i dit keretgj, for du keber
den. Autostolen passer muligvis ikke til alle godkendte kaeretgjer.

Serg for at treekke stettebenet helt ud, sa det er i kontakt med gulvet
i keretgjet. Eventuelle seler, der fastholder barnet, skal placeres
ordentligt mod barnets krop, og de ma ikke vendes. Serg for at alle
stropper, der holder autostolen fast til keretgjet, strammes ordentligt.

Brug IKKE andre beaerepunkter for belastning udover de, som er
beskrevet i anvisningerne, og som er markeret pa autostolen.

Nar dit barn er anbragt i denne autostol, skal sikkerhedsselen bruges
korrekt.

Hvis denne forstaerket autostol udsaettes for voldsomme
belastninger i en ulykke, skal den skiftes. En ulykke kan forarsage
skader, som ikke kan ses.

Veer opmaerksom pa faren ved at foretage sendringer

eller tilfgjelser til anordningen, uden godkendelse af den
typegodkendende myndighed, og faren ved ikke at felge autostolens
installationsvejledninger, der falger med produktet.

Denne forsteerkede autostol skal holdes veek fra sollys, da den ellers
kan blive for varm for barnets hud. Meerk altid efter med en hand,
inden du anbringer barnet i autostolen.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fere til skader i tilfeelde af et
sammenstad, og de skal derfor spaendes ordentligt fast.

Autostolen ma IKKE bruges uden seedebetrackket.
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dele der anbefales af producenten, da de blade dele er en integreret

» Seedebetraekket ma ikke erstattes med nogen andre dele, undtagen
del af autostolens funktion.

INGEN autostol kan garantere en fuld beskyttelse imod kveestelser
ved en ulykke. Korrekt brug af denne autostol kan dog nedsaette
risikoen for alvorlige kvaestelser eller dedsfald.

Du MA IKKE montere autostolen uden at falge instruktionerne og
advarslerne i denne brugsanvisning, da du ellers kan udseette dit barn
for alvorlig risiko for personskade eller dedsfald.

Brug IKKE denne autostol, hvis den er beskadiget eller mangler dele.
Instruktionerne skal opbevares i autostolen i hele dens levetid.

Hvis en ”i-Size autostol” bruges, bedes brugeren ogsa se
vejledningen til keretgjet.
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Liste over dele

Kontroller, at alle delene felger med, inden du begynder at samle produktet.
Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst kontakte Bugaboo. Der skal
ikke bruges veerktgj til at samle produktet.

1 Handtag 9  Frigivelsesknap til klapvogn
2 Kaleche 10  Mellemrum til hoftesele
3  Skulderselebetraek 1 Skulderselebetreek
4 Seedepude 12 Selespeende
5 Indleeg til speedbern 13 Spaende
6 Justeringsknap til sele 14 Justeringsknap til handtag
7  Selejustering 15 Justeringsknap til rygleen
8 Opbevaringsrum til 16 Mellemrum til skuldersele
brugsvejledningen (mellem
seedepuden og plastikdelen)
1
2 i
4
5 E
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B Brug af produktet

Monteringsproblemer

Denne autostol méa IKKE monteres pa saeder, der kun er udstyret med
hofteseler. (1)

Denne autostol er kun beregnet til keretajssaeder med udtraekkelige
3-punktssikkerhedsseler. (2) Denne autostol er velegnet til bilsseder med
ISOFIX-forankringssteenger, nar den bruges med en bund. (3)

Autostolen ma IKKE bruge i bagudvendt stilling pa seeder med en aktiv airbag
foran. (4) Der er risiko for dedsfald eller alvorlige kvaestelser. Der henvises til
brugsanvisningen til bilen for flere oplysninger.

Monter IKKE denne autostol pa keretejsseeder, der vender sideleens eller bagud
i forhold til kereretningen.

Se brugsvejledningen til din bil vedrerende anbefalede eller foreslaede
monteringsstillinger.

Det anbefales at montere denne forsteerkede autostol pa bagsaedet i bilen. (4)
Autostolen ma IKKE monteres pa et justerbart keretgjsseede, der ikke kan lases
fast.

Kaleche

1- For at &bne kalechen, skal du forsigtigt treekke den fremad og bagud. For
at lukke kalechen, skal du forsigtigt trykke den tilbage pa plads. (5)

2 - Peekaboo-vinduet kan 8bnes for ventilation og for at se barnet. (6)

Justering af handtaget

1- Handtaget til babyautostolen har 2 indstillinger. (7)
Indstilling til transport i en bil, med haenderne eller i en klapvogn (7)-1.
Indstilling af autostolen (7)-2.

2 - For at justere handtaget, skal du trykke pa justeringsknapperne pa begge
sider (8)-1, hvorefter du skal dreje handtaget, indtil det klikker pa plads i en
af de 2 indstillinger. (8)-2

Justering af nakkestottens hajde

! Juster nakkestatten og serg for, at skulderselen er i den rigtige hejde.
Skulderselen skal sidde ved eller lige under barnets skuldre. (9)(10)

201



! Huvis skulderselerne ikke sidder i den rigtige hejde, kan barnet blive slynget
ud af autostolen, hvis der sker en ulykke.

Treek i justeringshandtaget til nakkestetten (11), og treek nakkestetten op

eller ned, indtil den klikker sig fast i en af de 10 indstillinger. Nakkestattens
indstillinger kan ses pa (12).

Justering af ryglaenet

Rygleenet har 3 leenevinkler.

Tryk pa knappen til justering af rygleenet (13) for at justere rygleenet op og ned.
(14)

Sadan spaendes barnet fast i den forstaerkede autostol

Indleegget giver bedre beskyttelse mod slag fra siden. Vi
anbefaler at bruge indleegget, Nar du barnet er under 60
cm, eller indtil barnet er for stort til indlaegget.

Sorg for, at skumkilen er i speedbarnsindsatsen, fer den
tages i brug.

Fjern autostolen, nar barnets skuldre ikke leengere passer
behageligt.

1- Tryk pa knappen til selejustering samtidig med at du trykker skulderselen
ud til den enskede laengde. (15)

2 - Lé&s selespzendet op ved at trykke pé den rade knap. (16)
3 - Leeg barnet i autostolen og speend spaendet. (17)(18)

4 - Treek selejusteringen nedad, og juster selen til den enskede leengde, sa dit
barn er spaendt ordentligt fast. (19)

Sarg for, at skulderselens stropper strammes ordentligt. Hvis selerne sidder
lose, bliver autostolen mindre sikker at veere i.

Montering med en 3-punktssikkerhedssele

! Denne autostol ma IKKE monteres pa keretajssaeder, der kun er udstyret
med 2-punkts hofteseler. (20)

1- Placer autostolen pa det enskede saede i keretgjet. (20)
2 - Treek keretgjets sikkerhedssele ud og spaend den fast i spaendet i

keretgjet. (21)-1
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Babyautostolen ma ikke bruges, hvis spaendet pa keretgjets sikkerhedssele
(hunstikket) er for langt til at fastgere babyautostolen sikkert. (21)-2

For keretgjets hoftesele under begge mellemrum pa siden. (21)-3

For skulderselen rundt om autostolens bagside og stik dem gennem
mellemrummene pa bagsiden. (21)-4

Speend keretgjets sikkerhedssele, samtidig med at autostolen trykkes mod
keretajets saede, sd autostolen spaende ordentligt og sikkert fast. (22)

Nivelleringslinjen pa autostolens meerkat skal veere plan med gulvet, nar
autostolen monteres. (23)

Serg for, at sikkerhedsselen i karetgjet sidder stramt mod autostolen, og at
den er trukken gennem mellemrummene og ikke er snoet.

Serg for, at kalechen hele tiden er foldet ud, hvis skulderselen ikke kan
seettes fladt mod autostolens bagside under montering, da nogle keretgjer
har kortere sikkerhedsseler.

Nar autostolen er blevet monteret, skal du altid se, om den er spaendt
ordentligt fast med keretgjets sikkerhedssele. (24)

Tilbehor

Adaptere til autostole

Autostolen til speedbern kan fastgeres til alle Bugaboo klapvogne ved hjeelp af
dedikerede autostolsadaptere. Autostolsadaptere kan kabes separat.

Du kan finde yderligere oplysninger pa bugaboo.com.

Afmonter og samling af blede varer
Se billederne (26)-(40)

De blgde dele saettes pd, som de tages af, men i omvendt reekkefalge.
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Rengering og vedligeholdelse
Opbevar indlaegget et sted uden for barnets raekkevidde.
De blede dele skal vaskes i koldt vand under 30 °C.

De blgde dele ma IKKE stryges.

De blgde dele ma IKKE vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengeringsmidler.

Brug ikke ufortyndede rengeringsmidler, rensebenzin eller andre organiske
oplesningsmidler til at vaske autostolen eller bunden. Det kan beskadige
autostolen.

Undgaé at vride de blede dele for meget, nér de skal tarres. Det kan give de
blzde dele folder.

De blede dele skal haenges til terre i skyggen.

Hvis den forsteerkede babyautostol ikke skal bruges i leengere tid, skal den
tages ud af keretgjet.

Oplysningerne heri kan sendres uden varsel. Bugaboo International BV pé tager sig intet ansvar for tekniske fejl
eller udeladelser heri. Det kabte produkt kan veere anderledes end produktet, der beskrives i brugervejledningen.
De nyeste brugervejledninger kan hentes i vores serviceafdelinger eller p& www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO, BUGABOO
OTTER og Bugaboo-logoerne er registrerede varemazerker. Alle Bugaboo®-klapvogne er patenteret og
designbeskyttede.
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_IMPORTANT!
PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI
PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA:
CITITI CU ATENTIE

|\ J
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Informatii referitoare la produs

Numarul modelului:

Data fabricarii:

Garantie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute pentru a putea creste
fmpreuna cu copilul si cu familia dvs. Pentru ca avem incredere in produsele
noastre, fiecare dintre acestea este acoperita de o garantie specifica, incepand
din ziua achizitiei. Va rugam sa va asigura ca aveti la indemana dovada de
achizitie, numarul modelului si data fabricarii atunci cand ne contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa vizitati:
www.bugaboo.com
Faceti clic pe linkul ,Garantie” de pe pagina principala.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau intrebari suplimentare
referitoare la garantie, va rugdm sa contactati departamentul nostru de
asistenta tehnica.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Cerinte de utilizare pentru copii

Produsul este adecvat pentru utilizarea in cazul copiilor care indeplinesc
urmatoarele cerinte:

Imagine instalare Adecvat pentru

naltimea copilului intre 40 cm-87cm/
Greutatea < 13kg

naltimea copilului intre 40 cm-87cm/
Greutatea < 13kg

Consultati manualul de instructiuni Bugaboo 360 base by Nuna pentru
instalarea Bugaboo 360 base by Nuna.
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Instalarea cu centura de siguranta in 3 puncte

i-

2

Acesta este un sistem de siguranta cu centura universal imbunatatit pentru
copii. Este omologat in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129/03,
pentru utilizare in principal in ,pozitii de sedere universale”, asa cum sunt
indicate de producatorii de vehicule in manualul de utilizare a vehiculului.

n caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului de
siguranta imbunatatit pentru copii.

Instalare cu Bugaboo 360 base by Nuna

i-

2 -

209

Acesta este un sistem de siguranta imbunatatit pentru copii ,.i-Size”.
Este omologat in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129/03, pentru
utilizarea in scaunele compatibile cu i-Size, asa cum este indicat de catre
producatorii de vehicule Tn manualul de utilizare al vehiculului.

in caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului de

siguranta imbunatatit pentru copii.



A AVERTISMENTE @

Nerespectarea acestor avertismente si instructiuni poate cauza
vatamari corporale grave sau moartea.

AVETI GRIJA ca articolele rigide si componentele din plastic ale
sistemului de siguranta sa fie amplasate si instalate astfel incat sa nu
poata fi prinse de un scaun mobil sau de o usa a vehiculului.

NU utilizati sistemele de siguranta imbunatatite pentru copii orientate
in spate in raport cu directia de deplasare a vehiculului In pozitii de
sedere In care este instalat un airbag frontal.

Pentru a utiliza acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii
in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129, copilul trebuie sa
indeplineasca urmatoarele cerinte. Indltime copil 40 cm-87 cm/
Greutate copil <13 kg.

Verificati daca acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii
poate fi instalat corect in vehiculul dvs. inainte de a-l achizitiona. Este
posibil ca sistemul de siguranta pentru copii sa nu se potriveasca in
toate vehiculele autorizate.

Asigurati-va ca piciorul de sprijin este complet coborat, pana cand
este In contact cu podeaua vehiculului. Toate curelele care fixeaza
copilul trebuie sa fie ajustate la corpul copilului, iar curelele nu trebuie
rasucite. Asigurati-va ca toate curelele care fixeaza sistemul de
siguranta de vehicul sunt stranse.

NU utilizati alte puncte de contact pentru suportul sarcinii decat
cele descrise in instructiuni si marcate pe sistemul de siguranta
Tmbunatatit pentru copii.

Dupa plasati copilul in acest sistem de siguranta imbunatatit pentru
copii, cureaua trebuie utilizata corect.

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus unor tensiuni
violente ih caz de accident. Un accident poate cauza daune pe care
nu le puteti vedea.

Luati in considerare pericolul de a face modificari sau adaugari la
dispozitiv fara aprobarea autoritatii competente, cat si pericolul
de a nu urmari Indeaproape instructiunile de instalare furnizate de
producatorul sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii.

Va rugam sa pastrati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru
copii departe de lumina soarelui, in caz contrar poate fi prea fierbinte
pentru pielea copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii Inainte de a pune copilul in acesta.
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NICIODATA nu lasati copilul nesupravegheat in sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in cazul unui
accident trebuie fixate corespunzator.

Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii NU TREBUIE UTILIZAT
fara componentele moi.

Husa scaunului nu trebuie inlocuita cu alta decat cea recomandata
de producator, deoarece produsele moi fac parte integranta din
performanta sistemului de siguranta.

NICIUN sistem de siguranta imbunatatit pentru copii poate garanta
protectia completa impotriva ranirii in caz de accident. Cu toate
acestea, utilizarea corecta a acestui sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii va reduce riscul ranirii grave sau al decesului copilului.

NU instalati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii fara a
urma instructiunile din acest manual sau va puteti pune copilul intr-un
pericol grav de ranire sau deces.

NU utilizati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii daca
acesta are componente deteriorate sau lipsa.

Instructiunile trebuie sa fie pastrate pe sistemul de siguranta pentru
copii pe toata durata de utilizare a acestuia.

Pentru un ,Sistem de siguranta imbunatatit pentru copii i-Size”,
utilizatorii trebuie sa consulte si manualul producatorului vehiculului.

21



Lista componentelor

inainte de montare, asigurati-va ca aveti toate componentele.
Daca lipseste o componenta, contactati Bugaboo. Montajul nu necesita niciun
fel de scule.

1 Manerul 9 Buton de eliberare a caruciorului
2 Baldachinul 10 Ghidaje pentru centura pentru
3 Perne pentru hamul de umar poala
x 1 Perne pentru hamul dintre
4 Pernascaun picioare
5 Insertie pentru sugari 12 Limbi pentru catarmele hamurilor
6 Buton de reglaj ham 13 Catarama
7 Chinga de reglaj 14 Buton de reglare a manerului
8 Compartiment de depoxzitare a 15  Buton de reglare a spatarului
manualului de instructiuni (intre
perna scaunului si plastic) 16 Ghidaj pentru centura de umar
1
2 i
4 @
5
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Utilizarea produsului

Aspecte referitoare la montaj

NU instalati acest sistem de siguranta pentru copii pe scaune de autovehicul
prevazute numai cu centuri pentru poala. (1)

Acest sistem de siguranta pentru copii este potrivit pentru scaunele de vehicul
cu centura de siguranta cu retractor in 3 puncte. (2) Acest sistem de siguranta

pentru copii este adecvat pentru scaunele autovehiculelor cu bare de ancorare
ISOFIX atunci cand este utilizat cu o baza. (3)

NU utilizati sistemele orientate spre spate in locurile pe scaune in care este
instalat un airbag frontal activ. (4) Aceasta poate cauza decesul sau vatamarea
grava. Consultati manualul de utilizare al vehiculului pentru mai multe informatii.

NU instalati acest sistem de siguranta pentru copii pe scaunele vehiculului
care sunt orientate in lateral sau in spate in raport cu directia de deplasare a
vehiculului.

Consultati manualul utilizatorului vehiculului dvs. pentru informatii referitoare la
pozitile de montaj recomandate sau sugerate.

Se recomanda instalarea acestui sistem de siguranta pentru copii pe scaunul
din spate al vehiculului. (4)

NU instalati sistemul de siguranta pentru copii pe un scaun de vehicul mobil
care nu poate fi blocat.
Baldachinul

1- Pentru a deschide baldachinul, trageti-I usor inainte spre spate. Pentru a-|
inchide, impingeti-I usor inapoi in pozitie. (5)

2 - Fereastra peekaboo poate fi deschisa pentru ventilatie si pentru a vedea
copilul. (6)

Reglarea manerului

1- Manerul port-bebeului poate fi reglat in 2 pozitii. (7)
Pozitie pentru transport cu masina, cu mana sau cu caruciorul (7)-1. Pozitia
scaunului pentru copii (7)-2.

2 - Pentru a regla manerul, apasati butoanele de reglare a manerului de pe

ambele parti (8)-1 si apoi rotiti manerul pana cand se fixeaza in oricare
dintre cele 2 pozitii. (8)-2
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Reglarea inaltimii suportului pentru cap

! Reglati suportul pentru cap si asigurati-va ca hamurile de umar sunt la
Tnaltimea corecta. Hamurile de umar trebuie sa fie la nivelul sau chiar sub
partea superioara a umerilor copilului dvs. (9)(10)

Daca curelele hamului de umar nu sunt la inaltimea corespunzatoare,
copilul poate fi aruncat din sistemul de siguranta imbunatatit in cazul unui
accident.

Trageti maneta de reglare a suportului pentru cap (1) si deplasati suportul
pentru cap in sus sau in jos pana cand se fixeaza intr-una din cele 10 pozitii.
Pozitile suportului pentru cap sunt prezentate in (12).

Reglarea spatarului
Exista 3 unghiuri de reglare a spatarului.
Apasati butonul de reglare a spatarului (13) pentru a regla spatarul in sus siin

jos. (14)

Fixarea copilului in sistemul de siguranta imbunatatit
pentru copii

Insertia pentru bebelusi imbunatateste protectia copiilor
Tmpotriva impactului lateral. Recomandam utilizarea
insertiei pentru copii cu Indltimea sub 60 cm sau pana
cand insertia devine neincapatoare.

Asigurati-va ca insertia pentru bebelusi are deja pana de
spuma in ea inainte de a utiliza insertia.

indepartati suportul pentru corp daca umerii copilului nu
se mai potrivesc confortabil.

1- Apésati butonul de reglare a hamului, in timp ce trageti hamurile pentru
umeri la lungimea corespunzétoare. (15)

2 - Deblocati catarama hamurilor apasand butonul rosu. (16)
3 - Asezati copilul in sistemul de siguranta si inchideti catarama. (17)(18)

4 - Tragetiin jos husa de reglare si reglati hamul astfel incat copilul sa fie fixat.
19)

! Asigurati-va ca sunt stranse perfect curelele hamului de umar. Orice slébire
a centurii reduce siguranta sistemului de retinere.
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Instalarea cu centura de siguranta in 3 puncte

! NU instalati acest modul port-bebe pe scaune de vehicul care sunt
echipate numai cu o centura de siguranta in 2 puncte. (20)

1- Asezati port-bebeul pe scaunul de vehicul ales. (20)

2 - Trageti centura de siguranta a vehiculului si fixati-o In catarama vehiculului.
(21)41

Port-bebeul nu poate fi utilizat in cazul in care catarama centurii de
siguranta a vehiculului (capatul mama al cataramei) este prea lunga pentru
a ancora in sigurantd modulul port-bebe. (21)-2

Directionati centura de siguranta sub ambele ghidaje laterale. (21)-3

Directionati centura de umar in jurul partii din spate a port-bebeului,
trecand prin ghidajul centurii din spate. (21)-4

w
|

Strangeti centura autovehiculului in timp ce impingeti ferm port-bebeului in
scaunul autovehiculului pentru a fixa modulul mort-bebe strans si sigur. (22)

4 - Linia de nivel de pe eticheta sistemului de siguranta trebuie sa fie la acelasi
nivel cu solul atunci cand este instalat port-bebeul. (23)

Asigurati-va ca centura vehiculului este stransa pe port-bebe, trece prin
ghidajele centurii si nu este rasucita.

Asigurati-va ca baldachinul ramane desfasurat daca centura de umar
nu trece fara probleme peste partea din spate a port-bebeului in timpul
instalarii, deoarece unele vehicule pot avea centuri de siguranta mai scurte.

Dupa instalarea port-bebeului, verificati intotdeauna daca acesta este bine
fixat in catarama vehiculului. (24)
Accesorii

Adaptoare pentru scaune auto

Scaunul auto pentru bebelusi poate fi atasat la toate carucioarele Bugaboo
folosind adaptoare dedicate scaunului auto. Adaptoarele pentru scaune auto
pot fi achizitionate separat.

Accesati bugaboo.com pentru mai multe informatii.

Demontarea si asamblarea partilor moi
consultati imaginile (26)-(40)

Pentru a reasambla componentele moi, urmatii invers pasii mentionati mai sus.
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Curatarea si intretinerea

Depozitati perna intr-un loc care nu este la indemana copilului.
Spalati componentele moi cu apa rece sub 30 °C.

NU célcati articolele moi.

NU curatati produsele moi cu inalbitor sau agenti chimici uscati.

Nu utilizati detergenti neutri nediluati, benzina sau alti solventi organici pentru
a spala sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii sau baza. Poate cauza
deteriorarea sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii.

Nu rasuciti componentele moi pentru a le usca cu forta mare. Acesta poate
lasa cute In componentele moi.

Va rugam sa atarnati la umbra componentele moi.

indepartati sistemul de siguranta imbunattit pentru copii de pe scaunul
vehiculului daca nu 1l folositi pentru o perioada lunga de timp.
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N NMAnpodopieg yla to npoiov

ApPLOUOG HOVTENOU:

Hpepounvia kataokeung:

Eyyunon

2xedLAZOUPE TA UPNANG TTOLOTNTAG TIPOIOVTA HAG ME OKOTIO VA UTTOPOUV

va avamtuyxBouv padi pe to madi oag Kat TV olKoyeveld oag. Emeldn
TIPOOPEPOUE UTIOOTNPLEN, TA TIPOIOVTA PAG KAAUTTITOVTAL Ao JLd
TIPOCAPHOCHEVT EYYUNOT AQVA TIPOIOV, N oTtoia EgKVA amo TNV NUEPA ayopdq.
Mapakaleiote va €xete dlabgoiua TNy anddelEn ayopdg, Tov aplopd HOVTEAOU
KAl TNV NUEPOPNVIOQ KATACKEUNG, OTAV ETIIKOWVWVELTE padl pag.

MNa mAnpogopieg OXETIKA HE TNV £YYUNON, eMokedOeite Tn Slevbuvon:
www.bugaboo.com
Kdvte KAk oTov ouvdeopo “Eyyunon” otnv apxtkn oeAida.

Emwowvwvia

a Ta avTaAAGKTIKG, ETILOKEUEG 1) TIPOCOETEG EPWTNOELG EYYUNONG,
ETIKOWWVNOTE HE TO TUNHA EEUTINPETNONG TIEAATWY HAG.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Antarthoelg xpriong

To mpoidv eivat KATAAANAO yia XPron He TTAdLA TIoU TTANPOUV TIG aKOAOUBEG

analtnoeLg:

Ewova eykatdotaong

KatdAAnAo yia

Yyog nmadov 40-87 ex./
Bdpog mawdiou <13 kiha

Yyog nadou 40-87 ek./
Bdpog mawdiou <13 kiha

Ma v eykatdotaon g Baong Bugaboo 360 base by Nuna, avatpegte otiq
odnyieg xprnong g Bdaong Bugaboo 360 base by Nuna.
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1- To ouykekpipevo Tpoidv amotelet Meviko MABIKO kaBlopa acdpaleiag
pe Zwvn). Exel eykplOel oupdwva pe tov Kavoviopo 129/03 tou OHE,
yla Xpnon Kupiwg oe «@¢oelg kabiopatog tutou Universaly émwg
UTTOSNAWVETAL ATTO TOUG KATAOKEUAOTEG TOU OX1HATOG OTO EYXELPISLO
XPHOTN TOU OXNMATOG.

. Eykataotaon pe Zwvn 3 onpeiwv
EL

2 - Te mepimwon apdpLBoAiag, cUPBOUAEUTELTE £lTe TOV KATAOKEUAOTY) TOU
TadIkoU Kabiopatog achaleiag 1 Tov avoTiwANTr).

Eykatactaon pe tn Bugaboo 360 base by Nuna

1- To ouykekpiévo amotelel cUCTNUA EVIOXUMEVOU TIASIKOU KABioWATOG
aodaleiag "i-Size". Exel eykplBetl oUudwva pe tov Kavoviops 129/03
Tou OHE, yla xprion og 6€0elq KaBioPaTog OXNUATWY CUMPBATEG HE
i-Size, OTIWG UTTOSNAWVETAL ATTO TOUG KATACKEUAOTEG TOU OXAHATOG OTO
EYXELPIBLO XPOTN TOU OXUATOG.

2 - S nepintwon audBoAiag, CUPBOUAEUTELTE elTe TOV KOTAOKEUAOTY) TOU
Tadikou kabiopatog acPpareiag 1 Tov AAVOTIWANTH.
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A NPOEIAOMOIHZH

€ MEPIMTWON TIOU SEV AKOAOUBNCETE AUTEG TG TIPOELSOTIOINOELG
Kal odnyieg, auto propei va €xel wg anotéAecpa goapo
TPAUHATIONO 1} aKOUN Kat 6avaro.

OPONTIZTE wWoTe T AKAPTTTA AVTIKEIUEVA KAl TA TIAACTIKA HEPN
TOU EVIOXUMEVOU TTASIKOU Kabiouatog achaieiag va TormobetnOouv
KAl VA £YKATAOTABOUV e TPOTIO TIOU va unv eivatl Suvatdv va
TIayLOEUTOUV aTod €va KWVOUUEVO KABLoUA 1 TNV TIOPTA TOU OXHUATOC.

MHN xpnooTtolelte To TTASIKO KABLoHA CTPAUUEVO TIPOG TA TIHOW
o€ KaBIoPATA OXNMATWY OTIOU UTIAPXEL EYKATECTNEVOG EVEPYOQ
UTTPOCTIVOG aEPOCAKOG.

Ma va XpNOoLUOoTIONoETE AUTO TO TTASIKO KABIopa achaieiag
ouudpwva pe tov Kavoviopo 129 tou OHE, to mtadi oag Oa mperet
va TIANPoi TLq akoAouBeg poUnobeoelq. 'YYog adiou 40-87 ek. /
Bdpog mawdlou < 13 kina.

Mpw TV ayopd, eAEYETE eAv AUTO TO EVIOXUMEVO TIASIKO KABLoUA
aodaleiag propel eykataotabel cwoTd 0To OXNUA oag. To
EVIOXUMEVO TIABIKO KABLoUA aodaleiag uropel va pnv tapldlet oe
OAQ TA EYKEKPLUEVA OXUATA.

BeBawwBeite OTL TO OkEAOG OTPLENG EPXETAL O TIANPN ETIADN HE
To 3AMed0 Tou OXHUATOG. OAOL OL LHAVTEG TIOU CUYKPATOUV TO TTatdi
TIPETIEL VA TIPOCAPHOZOVTAL CWOTA OTO CWHA TOU TTASLOU Kal dev
TIPETIEL VA ival cuoTpappévol BeBawwBeite OTL oL avteg ou
OUYKPATOUV TO KABIOMA OTO OXNUA €ival TEVIWIEVOL.

MHN xpnoottoleite omroladnmote onpela emadng ou pepouv
POPTIO EKTOG AUTWV TIOU TIEPLYPADOVTAL OTIC 0dNnyieg kat
eTTIonaivovtal oTo TAdko KABLoPa achaAeiag.

AdoU ToToBeToETE TO TIASL 0AG GE AUTO TO EVIOXUMEVO TIAULSIKO
KkdaBlopa achaleiag, n dwvn acPaieiag TTPETEL va XPNoLoTIonNn Ol
owoTtA.

AUTO TO EVIOXUMEVO KABLOUA TIPETIEL VA AVTIKABIOTATAL AV €XEL
UTTOOTEL £VTOVN KATamdvnon O TIEPITTWOoN atuxnpatog. Eva
atuynua uropetl va rpokaieoel BAGPN Tou dev Prtopeite va delte.

AvaloyloTelte Toug KIVOUVOUG TUXOV TPOTIOTIO|OEWV 1) TIPOCONKWV
OTO KABLoMA XWPIG TNV £YKPLON TNG APHOBLAG APXAG, KABWE KAt
TOV KivdUVO TNG N TrPNoNG TwV 0dNYLWV EYKATACTAONG TIOU
TIAPEXOVTAL ATIO TOV KATAOKEUAOTY) TOU KaBiopatog acdaleiag.
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MpooTateYTe TO EVIOXUMEVO TIABIKO KABIopa aodaleiag amd
NALaKS dWG, SLadPOoPETIKA EVEEXETAL Va elval TIOAU {eCTO yia TNV
eTdepUida Tou Tradlou. EAEyxeTe TdvTa Tn Beppokpacia Tou
KaBIoPATOG TPV TOTIOBETNOETE TO TSI HECA OE QUTO.

MHN adrvete to TTadi cag xwpic emiBAeYn Ye TO CUYKEKPIEVO
EVIOXUMEVO TIABIKO KABLopa aodaleiag.

TuxOV AOOKEUEG 1) AAAA AVTIKEIUEVA TIOU PITOPOUV VA TIDOKAAEGOUV
TPAUMATIOMOUG O€ TIEPITTWAON CUYKPOUONG, Oa TIPETIEL Va
acdaiidovtat KATAANANAQ.

To oUoTnua evioxupevou Tadikou kabiopatog acdaieiag AEN
MPEMEI NA XPHZIMOTOIEITAI xwpig To KAAUUQ.

To k&AUpHa Bev TIPETTEL VA AvTIKABIoTATAL ATt OTIOLOSNTIOTE AANO,
eKTOG arod ekelva TIOU TIPOTEIVOVTAL ATIO TOV KATACKEUAOTY), KAOWG
TA UGACHATIVA OTOLKEIQ ATTOTEAOUV AvVaATIOCTIAOTO HEPOG TNG
andédoong Tou TAdIKoU Kabiopatog acdhaleiag.

KANENA madiko kdblopa acdpaleiag dev umopel va eyyunoei Anpn
TIPooTACia Ao TPAUPATIOUOUG OE TIEPITTWON ATUXHUATOG. H 0pbn
WOTOCO XPTOM TOU CUYKEKPIEVOU TIALSIKOU KaBiopatog achaAeiag
Ba peLwaoeL Tov Kivduvo coBapou TPAUUATIONOU 1) BavAaTtou yia To
madi oag.

MHN £ykaTtaoTNOETE 1) XPNOWOTIOOETE QUTO TO TIALSIKO KABLouA
acpaleiag xwpiq va akohoubnoete TIg odnyieg o AuTto To
eyXeLpidlo, SladopeTikd evdEXETAL va BEoeTe To AL 0ag o€
ooBapod KiVOUVO TPAUNATIOUOU 1) BavATou.

MHN XPNOYOTIOMOETE TO CUYKEKPLUEVO TIASIKO KABLoHA aodaieiag
O€ TIEPITTWOT TIOU £XEL UTTOoTEL POOPA 1) TOU Agimouv eEapTrpata.
OL 0dnyieg TPEMEL va SlatnenBouv oTo TTAIKO KABLopa acdpaieiag
KkaB’ 6AN N dLApPKeLa TNG XPHONG TOu.

MNa ta “nadkd kabiopata acdaieiag peyedoug i-Size”, o xprotng
ETIONG VA QVATPEXEL OTO EYXELPIOLO TOU KATACKEUAOTI) TOU
OXMATOG.
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Kataloyog eEaptnuatwy e
Mpwv ard ) cuvappoAdynon BeBawwbeite OTL OAa Ta eEapThuaTa eival

Slabgota.

Edv Aeimel omolodnmote eEAPTNHA, TIAPAKANOUUE ETIKOWWVAOTE UE TN

Bugaboo. Aev anattouvtat epyaAeia yia I CUVapRoAdyNon.

1 AaPn TO TIAAOTIKO)
2 KoukoUAa 9  Koupumi anod¢oueuong
. . , KQapOToLoU

3 KaAUppata (pavta wuou o )

4 Ma&\apl kabiopatog 10 O'Brwo{ Zw\"jc uaonc’

5 EvBeua Bepous il Ka?\uu'ucx l.p.G'V'L'Cl KQBG’J\OU

6  Koupr pUBLONG WAvVTwy 12 |—7\’wTTl55Q TIOPTING LHAVTa

7 lpdavtag pubuong 13 I'Ioprn']’ ) )

8  AmobnkeuTikog BAAapog 14 Kouuri pUBonG Aaprc
svxalgLEiou odnyLwv (gvdpaoq 15 Koupri pubuiong avakAiong
OTO KAAUMMA TOU KaBiopaTog Kat 16 OBNYOC WAVTA GHoU

1

2
4
5
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" Xprion rtpoiovtog

MAnpogopieg eykataoctaong

MHN eykaBlotate autd To Tadiko kablopa achaleiag oe kabiopata
OXNMATWVY Hovo pe Zwveg péong. (1)

AUTO TO TTAdIKS KABIoHA acpaleiag gival KATAAANAO yia kKaBiopata oxXNUATWY
pe Zwvn aodpareiag 3 onueiwv. (2) Auto To adiko kabopa acdaleiag eivat
KATAAANAO VIa KABIoHATA OXNUATWY PE MITapeG aykUpwong ISOFIX étav
Xpnotoroleital pe Baon. (3)

MHN xpnotuoroleite Ta kabiopata oTpaupéva TPogG Ta Tow oe Kabiopata
OTIOU UTIAPXEL EYKATECTNUEVOG UTTPOCTIVOG AEPOCAKOG. (4) Evdexetal

va TIPOoKANBel BAvatog 1) coBapods TPAUMATIOHOG. A TeplocoTEPEG
TIANPodopieg, avatpeETe OTO EYXELPIOLO IGLOKTATN TOU OXTMATOG.

MHN eyKaTaoTHOETE TO CUYKEKPLUEVO TTASIKO KABIopa acdaleiag oe
KaBlopaTa OXNHATWY TIOU KOLTOUV OTO TIAAL 1) TIPOG TA TIoW avadoplkd Ye TNV
KateuBuvon Kivnong Tou OXNHATOG.

AvaTpeETE OTO EYXELPISLO TOU ISLOKTATN TOU OXNMATOG VLA TG TIPOTEWVOMEVEG
6¢oelg TooBETNONG.

MpoTteivetal N eyKATAoTAON TOU CUYKEKPLEVOU TTALSIKOU KaBiopatog
aopaleiag ota miow kadiopata oxnuatwv. (4)

MHN eykabLotdTe TO TTASIKO KABIOUA AchaAAeiag oe KvNTO KABLoHA OXMATOG
Tou Sev propel va acpaiioel otn B€on Tou.
KoukouUAa

1- TNa va avoiEete v KouKoUAQ, TPABAHETE TNV ATaAd TIPOG Ta UMPOG. MNa
va v KAeloETE, WONOTE TNV arnaAd otn B€on te. (5)

2 - To napaBupo peekaboo Popei va avol el yia asplopé Kal yia va Seite
T0 TTadi. (6)

PUOuion Aapng

1- HAaBA tou TopT preuné urnopel va pubuioTei oe 2 8goelg. (7)
©¢on yla petagdopd o€ AUTOKIVNTO, HE TO XEPL N Ot kapdTal (7)-1. @¢on
Bpeodkou kabiopatog (7)-2.

2 - T va puBuicETE TN A, TILECTE TA KOUMTILA KAl OTIG SUO TIASUPEG TNG

AABNAG (8)-1 kaL, 0T CUVEXELD, OTPEWTE TN AQRN) LEXPL VA KOUUTIWOEL OE
oroladnmoTe armo Tiq 2 B¢oelg. (8)-2
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PUOuion UYoug otnpiypatog kepaiiou

! PuBuioTe To oTHPLYHA KebaAloU Kal BEBALWOEITE OTL OL AVTEC WHOU
BpiokovTal 0To owWoTd UYOG. To UPOQ TWV LHAVTWY WHWV TIPETIEL VA
Bploketal oo dlo eminedo 1 Alyo Tio XapnAQ arnod Toug WHOUG Tou
radou. (9)(10)

Edv ot avteg wpou dev Bpiokovtal 0To N owoTd VYOG, To Traudi
eVOEXETAL VA eKTIVaXBOel amo To kablopa acdaleiag oe mepinmtwon
ATUXNMATOG.

TpapnETe TO HOYXAG PUBULONG TOU OTNPlyHATog KedhaAou (1) Kal HeTakvHoTe
TO OTNPLYHA KEPAALOU TIPOG TA TIAVW A TIPOG TA KATW MEXPL Va aohaAioel oe
pia amo tig 10 6goelg. OL B¢oelg Tou oTnplypatog kepallou eudaviZovtal otnv
ekova (12).

PUOuioN otnpiypatog mAdatng
Ynidpxouv 3 ywvieg KAIoNG yia TNV TAATN.
Mieote To Koupuri PUBULONG TNG TMAATNG (13) yla va puBpiceTe Tnv MAATN TIPOG

TA TIAVW KAL TIPOG T KATW. (14)

AcdAaAion Tou atdlol 0TO EVICYUUEVO
TASIKO KABLIoHa aoPaAeiag

To évBepa Bpedoug aukdvel Ty Tipootacia Tou Bpedoug
arnd TIAEUPLKT) TIPOOKPOUOT). ZUVIOTOUE TN XPr oM Tou
eVOENATOC BPEPOUR YA GO0 XPOVO TO HWPO EiVAL KATW
arnd 60 ek. 1) Ewg 6Tou Eemepdoel TO EvOeua.
BeBawwBeite 6Tl T €vBepa Bpedoug TEPLEXEL 1)ON TNV
appwdn odpriva TIPOToU XPNOLUOTIOW|OETE TO £VOeUQ.
AdalpgoTe To EvBepa Bpedoug dTaV TO CWHA ToU
TIaSoU dev XWwPAEL TIAEOV AVETA.

1- TM€ote 1o Koupmi PUBULONG WAVTWY, TPARWVTAG TAUTOXPOVA TIPOG TA EEW
TOUG WHAVTEG WHWV OTO KATAANAO prkog. (15)

2 - ZekAeldWOoTE TNV TIOPTIN TWV IAVTWY TIATWVTAG TO KOKKIVO KOUWTTL. (16)

3 - ToroBetHoTE TO TALS 0TO TASIKO KABLoPA aodaleiag kat acdaAioTe Tnv
mnopmn. (17)(18)

H
[

Tpapn&te MPog Ta KATW ToV IHAVTA PUBULONG KAl TIPOCAPHOOTE TOV OTO
OWOTO UNKOG Yla va eEachalioeTe OTL To TSl 0aq €xel TOToOeTNOEL Ue
aocpalela kat dveon. (19)
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BeBaiwbeite OTL OL IHAVTEG WHWV ElVAL CWOTA OPLYHEVOL. TUXOV
XAAQPOTNTA TWV UAVTWY PELWVEL TNV ArOS00T AcPaAeiag Tou adikou
kabiopatog acpaleiag.

Eykatdactaon pe xpnon {wvng 3 onueiwv

MHN eykaBloTaTe QUTO TO TTIOPT-UMEUTE OE KABIoHATA OXNUATWY HE
Zwveg 2 onueiwv. (20)

1 - ToMOBETAHOTE TO TIOPT-UMEUTTE OTO ETUAEYHEVO KABIOHUA TOU OXAMATOG. (20)

2-

H
|
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TpapnEte T dwvn acdaAeiag Tou OXAHUATOG Kat AcPaNioTe TNV oTnv
TIOPTIN ToU oxNMatog. (21)-1

To TIOPT PIEUTTE SEV UTTOPEL VA XPNOLOTIOINOEL £V N TIOPTN TNG ZWVNG
aodaleiag Tou oxAHATog (BNAUKS Akpo TTOPTING) ival TTAPA TIOAU HAKPLA
YLO VA CUYKPATNOEL JE AOPANELA TO TIOPT UTEUTIE. (21)-2

MepaoTe TN dwvn HEONG TOU OXAHATOG KATW ard Toug SUo TAEUPLKOUG
odnyoug. (21)-3

MepaoTe TN JWvn WHOU TOU OXNHATOC YUPW artod TO THow UEPOG TOU
TIOPT-UTEUTTE, TIEPVWVTAG TNV HESA ATIO TOV Tow 0dNnyo Zwvng. (21)-4

2 piEte TN ZWVn TOU OXNUATOG VW TILECETE TO TIOPT-UTEPTE OTABEPA OTO
KABLOHA TOU OXAMATOG YIA VO EYKATACTACETE TO TIOPT-UTEUTTE 0TABEPA
Kal pe acpdela. (22)

H ypappr) opllovtiwong oTo TIOPT PITEUTIE TIPETIEL VA eival TIAPAAANAN pe
TO £€3adh0og OTaV TO TIOPT UTIEUTIE ival eyKATECTNHEVO. (23)

BeBawwbeite 0Tt n {wvn TOU OX1UATOG EPAPHOZEL OPLXTA OTO TIOPT
UTTIEUTTIE, TIEPVAEL ECA ATTO TOUG 03NyouUq NG {wvng kat Sev eivat
OUCTPAMMEVN.

BeBalwbeite OTL N KOUKOUAQ TIAPAPEVEL AVOLKTY) OTAV 1 {WVN WHOU
TIEPVAEL TIAVW ATTIO TNV TIAATN TOU TIOPT-UIMEUTIE KATA TNV £yKATACTAON,
KABWG OPLOPEVA OXIMATA MTTOPEL VA £XOUV KOVTUTEPEG {WVECG AODAAEiaq.

MEeTA TV eyKATACTAOT) TOU TIOPT MITEMTTE, VA BERALWVETTE TIAVTA OTL €ival
A0POAWG ACPANCHUEVO TNV TIOPTIN TOU OXAMATOG. (24)



E€aptiparta

AVTATTOPEG KABLOUATWY AUTOKIVITOU

To Bpedikd KABLOPA AUTOKIVATOU PITOPEL va cuvdeBEel og OAA TA KOPOTOAKLA
Bugaboo xpnotuorolwvtag eldikous TPOCapHOYElG KaBioPATOG AUTOKIVITOU.
OL TIPOCAPUOYEIG KABLOUATWY AUTOKLVATOU UITOPOUV VA AyopaoTouV
EexwploTta.

MNa eploodtepeg MANPodopieg, emokePOeite Tn Sleubuvon bugaboo.com.

Adaipeon kat CUVAPHOAOYTNON HAAAK®WV OTOLXEIWV
deite TIg ewkoveg (26)-(40)

Ma TNV EMavaTonoBETNON TWV UPACHATWY OTOLXELWV, AKOAOUBNoTE Ta
mapandvw Prpata pe avtidetn oepd.

Ka®aplopég kat cuvtipnon

AmoBnkeuoTe To HagAdpL oe onpeio OTou dev Exel TIPooaon To Tiadi.
MAéveTe Ta upaopdTiva oTolXela Pe KpUo vepd KATw armo toug 30°C.
MHN owdepwvete Ta ubaoudTiva oTolyeia.

MHN xpnotuorioleite AeUKQVTIKO 1) UTIOBAAETE O€ OTeyVO KaBApLopa ta
udaopdaTiva oTolxela.

Mn xpnoomoleite adldAuTa amopPEUTAVTIKA, BEVEivn 1] AGANOUG OpYaVIKOUG
SLOAUTEG Yla va TIAUVETE To TTASIKO KABopa acdaAeiag 1 tn Bdaon. Evdexetal
VA TIPOKAAETOUV $HOOPA OTO TIAUSIKO KABLoUA achaleiag.

Mn otpiBete pe peyAAn SUvaun Ta UGACHATIVA OTOLXELA YA VA OTEYVWOOUV.
Mropei va ipokAnBouv {apeg oTa UGAoHATIVA OTOLKED.

Kpepdote 0tn oKld Ta UGACHATIVA OTOLKEID VLA VA OTEYVWOOUV.

AdALPETTE TO EVIOKUMEVO TIASIKO KABIOUA achaleiag amod To kablopa Tou
OXAMATOG Qv SeV TIPOKELTAL VA XPNOLUOTIOMOEL yia HEYANO XPOVIKO SLATTNHA.

Ot MAnpodopieg TIOU TIEPLEXOVTAL OTO TIAPOV EVIEXETAL Va TPOTIoTToNBoUV Xwpig ewdomoinon. H Bugaboo
International BV 3ev ¢pepet euBUVN yia TEXVIKA OPAAUATA T) TIAPAAEIPELG TTOU TIEPLEXOVTAL OTO TIAPOV. To
ayopacBev TPoidv evdExXeTal va SladEPEL armod To TIPOIOV TToU TIEPLYPAPETAL OTIG TTAPOUCES 0dnyieq Xpriong.
Ot mAéov mpdodateg odnyieg xpriong sival Sladgote amnd ta TUAPATA EEUNMPEETNONG TNG ETalpeiag 1 otnv
oTooeAida www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV.BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,

BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO OWL, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO , BUGABOO OTTER kat tTa
Aoyotura g Bugaboo amotelouv onpata katatedevta. Ta kapdtola Bugaboo® kaAumtovtat arnd Simwpa
EUPEOITEXVIAG Kal TIPoaTaciag oxedlacuou.
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ONEMLI!

_ BU TALIMATLARI
ILERIDE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN:
DIKKATLE OKUYUN

g
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Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Garanti

Yuksek kaliteli Grinlerimizi, hem gocugunuzla hem de ailenizle birlikte
blytyecek sekilde bilingli olarak tasarladik. Uriiniimiiziin arkasinda durdugumuz
igin, donanimimiz satin alindigi giinden itibaren her Urline ait 6zel garanti
kapsamindadir. Lutfen bizimle iletisime gectiginizde satin alma belgesini, model
numarasini ve Uretim tarihini hazir bulundurun.

Garanti bilgileri iin lutfen su adrese gidin:
www.bugaboo.com
Ana sayfadaki “Garanti” linkine tiklayin.

iletisim
Yedek parga, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz igin IGtfen musteri
hizmetleri birimimizle iletisime gegin.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Cocuk Kullanim Kosullar

Bu Urlin, asagidaki kosullar karsilayan gocuklar igin kullanima uygundur.

Montaj icin sekil

Uygunluk

Cocugun boyu 40cm-87cm/
Cocugun kilosus13kg

Cocugun boyu 40cm-87cm/
Cocugun kilosus13kg

Bugaboo 360 base by Nuna kurulumu igin lUtfen Bugaboo 360 base by Nuna

talimat kilavuzuna bakin.
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3 noktal kayisla kurulum

i-

2

Bu Evrensel Kemerli Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. Arag Ureticileri
tarafindan arag kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi, dncelikle “Evrensel
oturma konumlarinda” kullanim icin 129/03 No'lu BM Yénetmeligine gére
onaylanmistir.

Suphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danigin.

Bugaboo 360 base by Nuna kurulum

i-

2 -
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Bu bir “i-Size” Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. Arag Ureticileri
tarafindan arag kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi, i-Size uyumlu arag
koltugu konumlarinda kullanim igin 129/03 No'lu BM Yénetmeligine gore
onaylanmistir.

Suphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danigin.



A UYARI

Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanma veya 6limle
sonuglanabilir.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu sisteminin sert ve plastik parcalarinin,
hareketli bir koltuga veya aracin bir kapisina sikismayacak sekilde
yerlestirilip monte edilmeleri gerektigine DIKKAT EDIN.

Arkaya bakan gelistirilmis gocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan
hava yastigi takil iken KULLANMAYIN.

Bu gelistiriimis cocuk koltugunu 129 No'lu BM Yénetmeligine gére
kullanmak icin cocugunuzun asagidaki gerekililikleri karsilamasi
gerekir. Cocugun boyu 40cm-87cm/Cocugdun kilosus13kg.

Lutfen satin almadan 6nce bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunun araciniza
dlzgun bir sekilde takilip takilamayacagini kontrol edin. Gelistirilmis
cocuk koltugu, onayli tim araclara sigmayabilir.

Destek ayaginin ara¢ zeminine temas edene kadar tamamen asagida
oldugundan emin olun. Cocugu baglayan tim kayislar cocugun
vicuduna iyi bir sekilde yerlestiriimeli ve bukulmemelidir. Koltugu
araca baglayan kayislarin siki oldugundan emin olun.

Talimatlarda ag¢iklananlarin ve gelistirimis cocuk koltugunda
belirtilenlerin disinda yUk tasima temas noktalari kullanmayin.

Cocugunuz bu gelistirilmis gocuk koltuguna yerlestirildikten sonra
emniyet kemeri dogru sekilde kullaniimaldir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu gelistirilmis
cocuk koltugu degistiriimelidir. Bir kaza, géremedigdiniz hasara neden
olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir degisiklik veya
ekleme yapilmasi ve gelistiriimis cocuk koltugu Ureticisi tarafindan
saglanan montaj talimatlarinin tam olarak yerine getirilmemesi
durumlarinda ortaya ¢ikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

Lutfen bu gelistiriimis gcocuk koltugunu glines altinda birakmayin; aksi
durumda ¢ocugun cildi i¢in ¢ok Isinabilir. Cocugu igine yerlestirmeden
once gelistiriimis ¢ocuk koltugunu mutlaka dokunarak kontrol edin.

Cocugunuzu gelismis cocuk emniyet sisteminde gdzetimsiz
BIRAKMAYIN.

Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek herhangi bir
bavul veya diger nesneler uygun bigimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu sistemi koltuk kilifi olmadan
KULLANILMAMALIDIR.
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Koltuk performansinin dnemili bir pargasini olusturduklarindan, koltuk
kilifi Gretici firmanin énerdiginin disindakilerle degistiriimemelidir.

Hicbir gelistiriimis ¢ocuk koltugu bir kazada yaralanmaya karsi tam
koruma garanti edemez. Ancak bu gelistiriimis ¢ocuk koltugunun
dogru kullaniimasi, gocugunuzun ciddi yaralanma veya 6lUm riskini
azaltacaktir.

Bu gelistiriimis cocuk koltugunu bu kilavuzdaki talimatlari dikkate
almadan kurmayin; aksi durumda ¢ocugunuzu ciddi yaralanma veya
6lUm riski altina sokabilirsiniz.

Hasarll veya eksik pargalari varsa bu gelistiriimis cocuk koltugunu
kullanmayin.

Talimatlar, kullanim émrl boyunca ¢cocuk koltugunda saklanmalidir.

"i-Size Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sistemi" igin, kullanicilar arag
Ureticisinin el kitabina da basvurmalidir.
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Parca Listesi

Montajdan énce tUm pargalarin mevcut oldugundan emin olun.
Herhangi bir parga eksikse, ltfen Bugaboo ile iletisime gegin. Montaj igin bir
alet gerekmez.

1 Tutma Kolu 9 Bebek Arabasi Serbest Birakma
2 Tente Digmesi .

3 Omuz Kayisi Kiliflan 10 Bel Kemeri Kilavuzlar

4 Koltuk Minderi 7 Kask Kayisl K{|Ifl -

5 Bebek EKlentisi 12 Kayis tokasi dilleri

6 Kayis Ayari Dugmesi 13 Toka . .

7 AyarKayig! 14 Kulp Ayarlama DugTeS| '
8 Kullanm Kilavuzu Saklama 16 Arkalk Ayarlama Digmesi
Boimesi (koltuk minderi ve plastik 16 Arka Kemer Kilavuzu

arasinda)
1
2
4
5
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Uriin Kullanimi

Kurulumi ile ilgili hususlar
Bu cocuk koltugunu yalniz Bel Kemerli arag koltuklarina KURMAYIN. (1)

Bu ¢ocuk koltugu yalnizca 3 Noktadan Geri Sarmall Emniyet Kemerine

sahip arag koltuklari igin uygundur. (2) Bu gocuk koltudu, bir tabanla birlikte
kullanildiginda ISOFIX baglanti gubuklarina sahip arag koltuklari icin uygundur.
3

Arkaya bakan sistemleri, aktif 6ne bakan hava yastigi takil iken KULLANMAYIN.
(4) Olum veya ciddi yaralanma meydana gelebilir. Daha fazla bilgi igin lutfen
aracin kullanici kilavuzuna bagvurun.

Bu cocuk koltugunu aracin hareket yoniine gére yana veya arkaya bakan arag
koltuklarina TAKMAYIN.

Tavsiye edilen veya onerilen montaj konumlari igin IGtfen ara¢ kullanim
kilavuzuna bakin.

Bu cocuk koltugunun arka arag koltuguna takilmasi onerilir. (4)

Cocuk koltugunu kilitlenemeyen hareketli bir arag koltuguna TAKMAYIN.

Tente

1- Tenteyi agmak igin yavasca arkaya dogru ¢ekin. Kapatmak igin yavasca
yerine geri itin. (5)

2 - Peekaboo penceresi, havalandirma ve gocugu gérmek igin agilabilir. (6)

Kulp Ayari

1- Cocuk taglyici modulinin kulpu 2 konuma ayarlanabilir. (7)
Arag, el ya da bebek arabaslyla tagimaya yonelik konum (7)-1. Bebek
sandalyesi konumu (7)-2.

2 - Kulpu ayarlamak igin, her iki yandaki kulp ayar digmelerine (8)-1 basin ve 2
konumdan birine tiklayarak gecene kadar kulpu dénddrin. (8)-2

Kafa Destegi Yiukseklik Ayari
! Lutfen bas destegini ayarlayin ve omuz kayislarinin dogru yikseklikte

oldugundan emin olun. Omuz kayisi ytksekligi cocugun omuzlarinin Ust
kismiyla esit diizeyde veya Ust kisminin hemen asagisinda olmalidir. (9)(10)
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! Omuz kayislari uygun yiikseklikte degilse cocuk bir carpma aninda,
gelistirilmis cocuk koltugundan firlayabilir. TR

Kafa destegi ayar kolunu (11) gekin ve 10 konumdan birine geginceye kadar
kafa destegini yukari veya asadi hareket ettirin. Kafa destegi konumlari (12)’de
gosterildigi gibidir.

Arkalik Ayar
Arkalik icin 3 tane yatirma agisi vardir.

Arkalidi yukari ve asagi ayarlamak igin arkalik ayar dugmesini (13) sikin. (14)

Cocugu Gelistirilmis Cocuk Koltugunda Sabitleme

Bebek eklentisi cocuklar i¢in yan darbe korumasini artirir.
Bebek 60cm'den kisayken veya eklentiye sigamayana
kadar bebek eklentisinin kullanilimasini éneririz.

Eklentiyi kullanmadan énce bebek eklentisinin iginde
kopUk dolgu oldugundan emin olun.

Cocugunuzun omuzlari rahatlikla sigmamaya basladiginda,
bebek eklentisi'yi ¢ikarin.

1- Omuz kayisini istenen uzunluga cekerken kemer ayarlama digmesine
basin. (15)

2 - Kirmizi digmeye - basarak kayigin tokasini agin. (16)
3 - Gocugu gocuk koltuguna yerlestirip tokayi takin. (17)(18)

4 - Ayar seridini agagi gekin ve cocugun gerektigi sekilde sabitlendiginden
emin olmak igin uygun uzunluga ayarlayin. (19)

! Omuz kemeri kayislarinin tam olarak sikildigindan emin olun. Herhangi bir
gevseklik, cocuk koltugu sisteminin gtivenlik performansini disurdr.
3 noktali kayisla kurulum

! Bu gocuk taslyici moduliini sadece 2 noktall emniyet kemeri ile donatimis
arag koltuklarina TAKMAYIN. (20)

1- Cocuk tasiyiclyl segilen arag koltuguna yerlestirin. (20)
2 - Arag emniyet kemerini digari gekin ve arag tokasina Kilitleyin. (21)-1

! Arag emniyet kemeri tokasi (disi toka ucu) cocuk tastyici modulini givenli
bigimde baglamak igin ¢ok uzunsa gocuk taslyici kullanilamaz. (21)-2
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Arac kucak kemerini her iki yan kilavuzun altindan gegirin. (21)-3

Omuz kemerini, arka kemer kilavuzundan gegirerek ana kucaginin
arkasindan gegirin. (21)-4

Cocuk taslyicl modulini sikica ve tam bir sekilde takmak icin gocuk
taslyicly! arag koltuguna sert bir sekilde iterken arag kemerini sikin. (22)

Kemer etiketindeki seviye ¢izgisi, cocuk koltugu takill oldugunda zemin
seviyesine esit olmalidir. (23)

Latfen arag kemerinin gocuk tastyicisina sikica oturdugundan, kemer
kilavuzlarindan gegtiginden ve bikilmediginden emin olun.

Bazi araglarda daha kisa emniyet kemerleri olabileceginden, kurulum
sirasinda omuz kemeri gocuk taslyicisinin arkasindan kolayca gegmezse
lutfen tentenin katlanmadigindan emin olun.

Cocuk taslyiclyl monte ettikten sonra, glvenli bir sekilde arag tokasina
baglandigini her zaman kontrol edin. (24)

Aksesuarlar

Araba koltugu adaptorleri
Bebek oto koltugu, 6zel oto koltugu adaptérleri kullanilarak tiim Bugaboo bebek
arabalarina takilabilir. Araba koltugu adaptérleri ayri olarak satin alinabilir.

Dah

a fazla bilgi igin bugaboo.com adresine gidin.

Tekstil Malzemeleri Ayirma ve Birlestirme

bkz.

sekil (26)-(40)

Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin, daha énce anlatilan adimlari ters yonde
izleyin.
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Temizlik ve Bakim

Latfen minderi gocugun ulasamayacag bir yerde saklayin.
Litfen tekstil malzemelerini 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.
Tekstil malzemelerini UTULEMEYIN.

Tekstil malzemelerini camasir suyuyla ylkamayin veya kuru temizlemeye
VERMEYIN.

Gelistirilmis gocuk koltugunu veya tabani yikamak igin, seyreltiimemis deterjan,
gaz ya da baska bir organik ¢ozelti kullanmayin. Bu islem gelistirimis gocuk
koltuguna zarar verebilir.

Fazla kuvvet uygulayarak kurutmak igin tekstil malzemelerini bikmeyin. Tekstil
malzemelerinde kirisiklik birakabilir.

Latfen tekstil malzemelerini gélgede asili olarak kurutun.

Uzun sure kullanilmayacaksa, litfen gelistiriimis gocuk koltugunu arag
koltugundan c¢ikarin.

Burada bulunan bilgiler, bildirim yapiimaksizin deg is tirilebilir. Bugaboo International BV, burada bulunan teknik
hatalardan veya ihmallerden sorumlu tutulamaz. Satin alinan G r n, bu kullanici kilavuzunda tanimlanan big
imden farklilik go sterebilir. En gl ncel kullanici kilavuzlarimiz hizmet departmanimizdan veya www.bugaboo.com
adresinden talep edilebilir.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO,
BUGABOO OTTER ve Bugaboo logolari, tescilli ticari markalardir. Bugaboo® bebek arabalari patentlidir ve
tasarimlar korumalidir.
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Termékinformacio

Modellszam:

Gyartas datuma:

Garancia

Ugy terveztiik a magas minéség(i termékeinket hogy egytitt névekedjenek a
gyerekével és csaladjaval. Mivel mi ott allunk a termékink mogott, a felszerelést
személyre szabott garancia fedi, attdl a naptdl kezdve amikor megvasarolta.
Kérjuk tartsa készenlétben a vasarlasi bizonylatot, modellszamot és gyartas
datumat amikor felveszi vellink a kapcsolatot.

Garancidlis informaciokhoz latogasson el:
www.bugaboo.com
A honlapon kattintson a ,Garancia” linken.

Kapcsolat

Cserealkatrészekért, szervizért vagy tovabbi, a garanciara vonatkozd
kérdésekeért kérjuk vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalat szervizszolgalataval.

info@bugaboo.com
www.bugaboo.com
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Gyerekkel valé hasznalat kévetelményei

Ez a termék megfeleld olyan gyerekekkel akik megfelelnek az alabbi

kovetelményeknek:

Szerelési dbra

Megfeleld

Gyerek magassaga
40cm-87cm/
Gyerek sulya <13kg

Gyerek magassaga
40cm-87cm/
Gyerek sulya <13kg

A Bugaboo 360 base by Nuna telepitését lasd a Bugaboo 360 base by Nuna

hasznalati utmutatdjaban.
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3 pontos biztonsagi 6vvel valé szereléshez

i-

2

Ez egy univerzalis 6vvel ellatott, tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi
rendszer. A biztonsagi berendezés az ENSZ 129/03 szadmu elGirasa szerint
elsésorban a jarmlgyartok altal a jarmU hasznalati utasitdsaban megadott
"univerzalis Uléshelyzetekben" térténd hasznalatra lett jovahagyva.

Amennyiben kétsége lenne, tandcskozzon a fejlett gyerekuilés rendszer
gyartdjaval vagy eladdjaval.

Szerelés Bugaboo 360 base by Nuna

i-

2 -
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Ez egy "i-Size" tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer. Az ENSZ
129/03 szamu elbirasa szerint a jarmUgyartok altal a jarmd hasznalati
utasitasaban megadott i-Size kompatibilis jarmdtiléseken valé hasznalatra
jovahagyott.

Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a fejlett gyerekllés rendszer
gyartdjaval vagy eladdjaval.



A FIGYELEM

A figyelmeztetések és Utmutatasok figyelmen kivil hagyasa komoly
sérulést vagy halalt okozhat.

LEGYEN el8vigyazatos, hogy a kemény elemek és a fejlett gyerekulés
rendszer mUanyag alkatrészei olyan helyen legyenek szerelve, hogy
azokat ne csiphesse be mozgd Ulés vagy a gépkocsi ajtdja.

NE haszndlja az el6renézé fejlett gyerekilés rendszert olyan
Uléshelyzetben ahol aktiv els§ Iégzsak van szerelve.

Ahhoz, hogy ezt a fejlett gyerekulést az ENSZ 129. szamu elSirasanak
megfeleléen tudja hasznalni, a gyermekének a kdvetkezd
kovetelményeknek kell megfelelnie. Gyermek magassaga 40cm-
87cm / gyermek sulya <13kg.

Kérjuk, vasarlas el6tt ellendrizze, hogy ez a tovabbfejlesztett |
gyermekbiztonsagi rendszer megfeleléen beszerelhet6-e az On
jarmUvébe. Megtorténhet, hogy a fejlett gyerekulés nem talal minden
jovahagyott gépkocsiba.

Gy6z8djén meg rola, hogy a tdmasztdolab teljesen lefelé all, amig a
jarmU padidjaval érintkezik. A gyermeket régzité hevedereknek jol kell
illeszkednilk a gyermek testéhez, és nem szabad elcsavarodniuk.
Gy6z8djén meg rola, hogy a biztonsagi rendszert a jarmihoéz régzité
hevederek feszesek.

NE hasznaljon mas teherbird érintkezési pontokat, mint amelyeket az
Utmutatasok leirnak és jelezve vannak a fejlett gyerekulésen.

Miutan a gyereket a fejlett gyerekulésbe helyezte, a biztonsagi dvet
helyesen kell hasznalni.

A fejlett gyerekulést ki kell cseréini amennyiben az baleset soran erés
stressznek volt kitéve. Egy baleset okozhat olyan sérllést, amelyet
nem lathat.

Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen médositast vagy
hozzaadast végezzen az eszkdzdn a megfelel§ hivatal engedélye
nélkul, és annak veszélyét hogy ha nem kdveti pontosan a szerelési
Utmutatot, amelyet a gyerekuilés gyartdja bocsatott rendelkezésére.

Kérjuk tartsa ezt a fejlett gyerekulést tavol napsutéstdl, mert
tulforrésodhat a gyerek bére szamara. Mindig érintse meg a fejlett
gyerekulést, miel6tt a gyereket belehelyezné.

SOHA ne hagyja a gyermekét felligyelet nélkul ebben a fejlett
gyerekulésben.
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Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely Utkdzés esetén
sérulést okozhat, megfelelen régziteni kell.

A tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer NEM HASZNALHATO
az Uléshuzat nelkul.

Az Uléshuzatot csak a gyartoé altal ajanlottra szabad kicserélni, mivel
a lagyrészek a biztonsagi rendszer teljesitményének szerves részét
képezik.

SEMMILYEN fejlett gyerekulés nem biztosit teljes védelmet egy
baleset esetén. Ennek ellenére ennek a feljett gyerekulésnek
megfeleld hasznalata csokkenti a gyerek sulyos sérllésének vagy
halalanak esélyét.

NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekulést anélkll, hogy kévetné a jelen
kézikényv utasitasait, masképp komoly sérllés vagy haldlveszélynek
teheti ki a gyermekét.

NE haszndlja ezt a feljett gyerekulést ha sérllt, vagy részei
hianyoznak.

A gyermekbiztonsagi rendszer hasznalati utasitasat annak
élettartama alatt meg kell &rizni.

Az "i-Size tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer" esetében a
felhasznaldknak a jarmi gyartdjanak kézikdnyvében is tajékozddniuk
kell.
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Alkatrészek listaja ﬂ

Gy6z86djén meg rola, hogy minden alkatrész rendelkezésre all az dsszeszerelés
elétt. Amennyiben valamelyik alkatrész hianyzik, kérjuk vegye fel a kapcsolatot
Bugaboo-val. Az 8sszeszereléshez nincs szlkség szerszamokra.

1 Fogantyu 9 Babakocsi kioldé gomb
2 Baldachin 10  Agyékszij vezeték
3 Vallhamszij boritd 1 Labak kdzétti hamszij boritd
4 Ulésparna 12 Ham csatos nyelvek
5 Csecsemdbetét 13 Csat
6 Hamszij allitd gomb 14 Fogantyu allité gomb
7 Allité hald 15 Hattamla allité gomb
8 Hasznalati utasitas taroldrekesz 16 VAallov vezets
(az Ulésparna és a mianyag
kozott)
1
2 i
4
5 E
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Termék hasznalata

Szerelési problémak

NEM szabad ezt a gyermekbiztonsagi rendszert csak 6vvel ellatott
jarmUulésekre felszerelni. (1)

Ez a gyermekbiztonsagi rendszer 3 pontos visszahlzo biztonsagi évvel ellatott
jarmiulésekhez alkalmas. (2) Ez a gyermekbiztonsagi rendszer ISOFIX régzité
rudakkal ellatott jarmdulésekhez alkalmas, ha alaplappal egyutt hasznaljak. (3)

NE hasznalja a hatrafelé nézé rendszereket olyan Uléshelyzetben, ahol aktiv
elllsé légzsdk van felszerelve. (4) Halal vagy sulyos sérilés kovetkezhet be.
Bévebb informaciokeért lasd a gépkocsi kezelési utmutatojat.

NE szerelje ezt a fejlett gyerekilést olyan gépkocsillésre, amely oldalra vagy
hatra néz a menetirdnyhoz képest.

Kérjuk olvassa el a gépkocsija kezelési utmutatdjat az ajanlott szerelési
helyzetekrdl.

Ajanlott, hogy a gyerekulést a hatulsé Ulésre szerelje a gépkocsiban. (4)
NE szerelje a gyermekbiztonsagi rendszert olyan mozgathaté jarmdidlésre,
amely nem régzithetd.

Baldachin

1- A baldachin kinyitdsahoz dvatosan huzza elére hatrafelé. A bezarashoz
dvatosan nyomja vissza a helyére. (5)

2 - A peekaboo ablak nyithatd a szellszéshez és a gyermek latasahoz. (6)

Fogantyu allitas

1- A csecseméhordozo fogantyuja 2 pozicidba allithato. (7)
Helyzet az autéban, kézben vagy babakocsiban térténé szallitashoz (7)-1.
Babaszék helyzet (7)-2.

2 - A fogantyu bedllitasdhoz nyomja meg a fogantyubeallité gombokat

mindkét oldalon (8)-1, majd forgassa el a fogantyut, amig be nem kattan a 2
pozicié barmelyikébe. (8)-2
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Fejtamasz magassaganak beallitasa ﬂ

! Kérjik, dllitsa be a fejtamlat, és gyéz6édjon meg arrdl, hogy a vallhevederek
a megdfelel6 magassagban vannak. A vallhevedereknek a gyermek vallanak
felsd részével egy magassagban, vagy éppen a gyermek valla alatt kell
lennitk. (9)(10)

Ha a vallhevederek nem a megfelel6 magassagban vannak, a gyermek
baleset esetén kirepulhet a tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi
rendszerbdl.

Huzza meg a fejtamla allitdkart (1), és mozgassa a fejtamlat felfelé vagy lefelé,
amig be nem kattan a 10 pozicio egyikébe. A fejtamasz helyzetét a (12) mutatja.
Hattamla allitas

A hattamla 3 szogbe allithato.

Nyomja meg a hattamla allité gombot (13) a hattamla felfelé és lefelé torténd
bedllitdsahoz. (14)

A gyerek rogzitése a fejlett gyerekiilésben

A csecsemdbbetét fokozza a gyermekek oldalitkdzés elleni
védelmét. Javasoljuk a csecsemdbetét haszndlatat, ha a
baba 60 cm alatti, vagy amig ki nem né a betétbdl.

A betét hasznalata elétt gy6z&djon meg rola, hogy a
csecsemd&betétben mar benne van a habszivacs ék.
Vegye ki a csecsemdbetétet, amikor gyermeke vallai mar
nem férnek el kényelmesen.

1- Nyomja meg a hevederbedllitd gombot, mikézben a vallhevedereket a
kivant hosszra huzza. (15)

2 - A piros gomb megnyomasaval oldja ki a hevederek csatjét. (16)

3 - Helyezze a gyermeket a gyermekbiztonsagi rendszerbe, és zérja be a
csatot. (17)(18)

4 - Huzza le az allitd haldt és allitsa a megfeleld hosszra, hogy a gyerek
biztonsagban legyen. (19)

! Gy&z6djon meg réla, hogy a vallheveder pantjai jol meg vannak huizva.

Barmely laza 6v csdkkenti a gyermekbiztonsagi rendszer biztonsagi
teljesitményét.
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3 pontos biztonsagi 6vvel térténd beszerelés

! NE szerelje ezt a csecsemdhordozé modult olyan jarmitlésekre, amelyek
csak 2 pontos biztonsagi 6vvel vannak felszerelve. (20)

1- Helyezze a gyermekhordozét a kivalasztott jarmdialésre. (20)
2 - Huzza ki a jarmU biztonsagi 6vét, és rogzitse a jarma csatjaba. (21)-1

! A gyermekhordozé nem hasznalhato, ha a jarmi biztonsagi évének
csatja (a néi csat vége) tul hosszu ahhoz, hogy biztonsagosan rogzitse a
gyermekhordozé modult. (21)-2

Vezesse a jarmU 6vét mindkét oldalso vezetd alatt. (21)-3

! Vezesse a véllszijat a csecsemd&hordozé hatulja koré, athaladva a hatsé
oGvvezetdn. (21)-4

w
|

Huzza meg a jarmU biztonsagi 6vét, mikdzben a gyermekhordozot erésen
benyomja a jarmdulésbe, hogy a gyermekhordozé modult szorosan és
biztonsagosan régzitse. (22)

H
|

A gyermekbiztonsagi rendszer cimkéjén lévé vizszintes vonalnak a talajjal
egy szintben kell lennie, amikor a gyermekhordozét beszerelik. (23)

Keérjuk, gy6z6djéon meg arrdl, hogy a jarmu biztonsagi szija szorosan
illeszkedik a gyermekhordozohoz, athalad az dvvezetékon, és nem
csavarodik el.

Keérjuk, tgyelien arra, hogy a baldachin kibontva maradjon, ha a vallév a
beszerelés soran nem simul at a gyermekhordozo hatuljan, mivel egyes
jarmuvekben révidebb biztonsagi dvek lehetnek.

A gyermekhordozé felszerelése utan mindig ellendrizze, hogy az
biztonsagosan be van-e régzitve a jarmu csatjaba. (24)
Tartozékok

Autoslilés adapterek
A babaulés minden Bugaboo babakocsihoz régzitheté a dedikalt autdsulés-
adapterek segitségével. Az autdsulés-adapterek kildn megvasarolhatok.

Tovabbi informaciokért latogasson el a bugaboo.com weboldalra.

A puha belsdk eltavolitasa és felhelyezése
Lasd a képeket (26)-(40)

A puha belsé 6sszeszereléséhez kdvesse a lépéseket forditott sorrendben.
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Tisztitas és karbantartas

Kérjuk, hogy a betétet a gyermekektdl elzart helyen tarolja.
Kérjuk mossa a puha belsét hideg vizzel 30°C alatt.

NE vasalja ki a lagytermékeket.

NE fehéritse vagy tisztitsa szdrazra a lagytermékeket.

Ne haszndljon higitas nélkili mosdszereket, benzint vagy mas szerves
olddszert a fejlett gyerekllés vagy az alap mosasara. Ezek karosithatjak a fejlett
gyerekulést.

Szaritashoz ne csavarja nagy erével a puha belséket. Rancok maradhatnak a
puha bels&kén.

Kérjuk akassza fel szaradni a puha bels6ket az arnyékba.

Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja a fejlett gyerekulést, kérjuk vegye ki a
gépkocsibal.

Az itt megadott informacick elézetes értesités nélkil valtozhatnak. A Bugaboo International BV nem vallal
felelésséget az esetleges technikai hibdkért vagy kihagyasokért. A megvasarolt termék eltérhet a jelen
hasznélati utmutatdban leirt terméktdl. A legfrissebb felhasznaldi kézikonyveinket megkaphatja a szerviziinkben
vagy megtaldlja a www.bugaboo.com oldalon.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO,
BUGABOO OTTER és a Bugaboo logdk bejegyzett védjegyek. A Bugaboo® babakocsik szabadalmi és
formatervezési védelem alatt &linak.
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TAHTIS!
HOIDKE NEED JUHISED
EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS ALLES:
LUGEGE HOOLIKALT
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= Tooteinfo

Mudeli number:

Toodetud aastal (kuupéev):

Garantii

Oleme oma kvaliteetsed tooted sihilikult kujundanud nii, et need saaksid
kasvada nii teie lapse kui ka perega. Kuna seisame oma toote eest, kehtib meie
varustusele toote kohta kohandatud garantii alates selle ostmise péevast. Palun
votke meiega Uhendust vottes ostutdend, mudeli number ja tootmiskuupéaev.

Garantiiteabe saamiseks kilastage:
www.bugaboo.com
Kldpsake avalehel linki ""Garantii"".

Kontakt

Varuosade, teeninduse voi téiendavate garantiikiisimuste korral votke thendust
meie klienditeeninduse osakonnaga.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Laste kasutamise nouded

See toode sobib kasutamiseks lastega, kes vastavad jargmistele nduetele:

Paigaldamise joonis

Sobib

Lapse pikkus 40cm-87cm/
Lapse kaal<13kg

Lapse pikkus 40cm-87cm/

Lapse kaal<13kg

Bugaboo 360 base by Nuna paigaldamiseks vaadake Bugaboo 360 base by

Nuna kasutusjuhendit.
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1- Seeon universaalne véoga téiustatud lapse turvaststeem. See on heaks
kiidetud vastavalt URO eeskirjale nr 129/03 kasutamiseks peamiselt

universaalsetes istekohtades"", nagu sdiduki tootjad on sdiduki
kasutusjuhendis markinud.

. Paigaldus 3-punkti rihmaga
ET

2 - Kahtluse korral pidage néu téiustatud lapse turvasiisteemi tootja voi
edasimuujaga.

Installation with Bugaboo 360 base by Nuna

1- See on taiustatud lapse turvaststeem ""i-Size"". See on saanud
tudbikinnituse vastavalt URO eeskirjale nr 129/03 kasutamiseks i-Size
Uhilduvates séiduki istekohtades, nagu sdiduki tootja on sdiduki
kasutusjuhendis markinud.

o

2 - Kahtluse korral pidage ndu téiustatud lapse turvaststeemi tootja voi
edasimuujaga.
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A HOIATUS

Nende hoiatuste ja juhiste eiramine voib pdhjustada tdsiseid vigastusi
vOi surma.

OLEMA ettevaatlik, et lapse taiustatud turvasisteemi jaigad osad
ja plastosad oleksid paigutatud ja paigaldatud nii, et need ei jaaks
likuva istme voi s6iduki ukse vahele kinni.

ARGE kasutage seljaga sdidusuunas taiustatud lapse turvasiisteeme
istekohtadel, kuhu on paigaldatud aktiivne eesmine turvapadi.

Selle taiustatud lapse turvasiisteemi kasutamiseks vastavalt URO
eeskirjale nr 129 peab teie laps vastama jargmistele néuetele. Lapse
pikkus 40cm-87cm/ Lapse kaal <13kg.

Enne ostmist kontrollige, kas seda taiustatud lapse turvaststeemi
saab teie sdidukisse digesti paigaldada. Téhustatud lapse
turvasusteem ei pruugi sobida kéikidesse tuubikinnituse saanud
soOidukitesse.

Veenduge, et tugijalg oleks taielikult all, kuni see puutub kokku soéiduki
pérandaga. Kdik last kinni hoidvad rihmad peavad olema lapse keha
kulge hasti paigutatud ja neid ei tohi vaanata. Veenduge, et kdik
rihmad, mis hoiavad turvaststeemi séiduki kiljes, oleksid pingul.

ARGE kasutage muid kandvaid kontaktpunkte peale nende, mida on
kirjeldatud juhendis ja mis on margitud taiustatud lapse turvatoolile.

Parast lapse paigaldamist sellesse taiustatud lapse turvatooli tuleb
turvavood digesti kasutada.

See tdhustatud lapse turvaslsteem tuleks vélja vahetada, kui see on
onnetuse tagajarjel tugeva koormuse all kannatanud. Onnetus véib
pdhjustada sellele kahjustusi, mida te ei nde.

Méelge ohule, mis kaasneb seadmes muudatuste voi tédienduste
tegemisega ilma vastava asutuse ndusolekuta, ja ohule, et ei jargita
hoolikalt taiustatud lapse turvaslUsteemi tootja paigaldusjuhiseid.

Hoidke seda téiustatud lapse turvatooli paikesevalguse eest kaitstult,
vastasel juhul voib see olla lapse nahale liga kuum. Enne lapse sinna
asetamist puudutage alati taiustatud lapse turvatooli.

ARGE jatke oma last taiustatud lapse turvasiisteemi jarelevalveta.

Igasugune pagas voi muud esemed, mis voivad kokkupdrke korral
vigastusi pohjustada, peavad olema nduetekohaselt kinnitatud.

Taiustatud lapse turvasusteemi El TOHI kasutada ilma istmekatteta.
Istmekatet ei tohi asendada Uhegi muu kui tootja soovitatud
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istmekattega, sest pehmed tooted moodustavad turvastisteemi
[l toimivuse lahutamatu osa.

NO enhanced child restraint can guarantee full protection from injury
in an accident. However, proper use of this enhanced child restraint
will reduce the risk of serious injury or death to your child.

ARGE paigaldage seda taiustatud lapse turvasisteemi ilma selles
juhendis toodud juhiseid jargimata, vastasel juhul voite seada oma
lapse tdsisesse vigastuste voi surma ohtu.

ARGE kasutage seda taiustatud lapse turvastisteemi, kui sellel on
kahjustatud voi puuduvad osad.

Juhised séilitatakse lapse turvaststeemil kogu selle eluea jooksul.

Taiustatud lapse turvasisteemi i-Size puhul peaksid kasutajad
tutvuma ka soéiduki tootja kasiraamatuga.
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Osade nimekiri

Enne kokkupanekut veenduge, et kdik osad on saadaval.
Kui méni osa on puudu, votke Uhendust Bugabooga. Kokkupanekuks pole vaja
t60riistu.

0 NO O~ ON

Kaepide

Varikatus

Olarihmade katted
Istmepadi

Imiku sisestus

Rakmete reguleerimise nupp
Reguleerimise rihm

Instruction manual storage
Compartment (between seat
pad and plastic)

14

Stroller Release Button
Lap Belt Guides

Crotch Harness Cover
Harness buckle tongues
Buckle

Handle Adjustment Button

Backrest Adjustment Button
Shoulder Belt Guide

260



) Toote kasutamine

Paigaldamisega seotud probleemid

ARGE paigaldage seda lapse turvatooli ainult véérihmaga séidukiistmetele.

V)

See lapse turvatool sobib séidukiistmetele, millel on 3-punkti tomburi
turvavoo. (2) See lapse turvaststeem sobib ISOFIX kinnitusvarrastega
soidukiistmetele, kui seda kasutatakse koos alusega. (3)

ARGE kasutage seljaga séidusuunas olevaid stisteeme istekohtadel, kuhu
on paigaldatud aktiivne eesmine turvapadi. (4) Véib juhtuda surm véi tésine
vigastus. Lisateabe saamiseks vaadake sdiduki kasutusjuhendit.

ARGE paigaldage seda lapse turvatooli séidukiistmetele, mis on sdiduki
likumissuuna suhtes kulgsuunas voi tahapoole.

Soovitatavate voi soovitatud paigaldusasendite kohta vaadake oma séiduki
kasutusjuhendit.

Soovitatav on paigaldada see lapse turvatool sdiduki tagaistmele. (4)

Soovitatav on paigaldada see lapse turvatool séiduki tagaistmele. (4)

Varikatuse

1 - Varikatuse avamiseks tommake seda ornalt ettepoole tahapoole.
Sulgemiseks lukake see drnalt oma kohale tagasi. (5)

2 - Piiluakna saab avada ventilatsiooniks ja lapse vaatamiseks. (6)

Kaepideme reguleerimine

1- Turvahéalli kdepidet saab reguleerida 2 asendisse. (7) Asend auto, kasi- voi
jalutuskaru transportimiseks (7)-1. Beebitooli asend (7)-2.

2 - Kéepideme reguleerimiseks vajutage kdepideme reguleerimise nuppe
mdlemal kiljel (8)-1ja seejarel podrake kaepidet, kuni see kidpsatab Uhte
kahest asendist. (8)-2

Peatoe korguse reguleerimine

! Reguleerige peatuge ja veenduge, et dlarihmad oleksid igel kérgusel.
Olarihmad peaksid olema lapse 6lgade Ulaosaga samal tasemel voi
veidi allpool. (9)(10)
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! Kui 6larihmade rihmad ei ole digel kdrgusel, voib laps kokkupérke korral ET
taiustatud lapse turvasisteemist vélja paiskuda.

Témmake peatoe reguleerimishooba (11) ja ligutage peatuge Ules vai alla, kuni
see kldpsab Uhte 10 asendist. Peatugede asendid on naidatud punktis (12).

Seljatoe reguleerimine

Seljatoel on 3 kaldenurka.

Pigistage seljatoe reguleerimise nuppu (13), et reguleerida seljatuge Ules ja alla.
(14)

Lapse kinnitamine taiustatud lapse turvasiisteemis

Imiku sisetlkk parandab laste kllgkokkupdrke kaitset.
Soovitame kasutada imiku sisetikki, kui laps on alla 60 cm
pikkune voi kuni ta kasvab vaheosast vélja.

Enne sisetlki kasutamist veenduge, et imiku sisus on juba
vahtkiil.

Eemaldage imiku sisu, kui teie lapse dlad ei istu enam
mugavalt.

1- Vajutage rakmete reguleerimise nuppu, tdmmates samal ajal 6larihmad
soovitud pikkuseni. (15)

2 - Avage rakmete lukk, vajutades punast nuppu. (16)
3 - Asetage laps lapse turvatooli ja lukustage lukk. (17)(18)

4 - Tdmmake reguleerimisrihm alla ja reguleerige see digesse pikkusesse, et
veenduda, et teie laps on korralikult kinnitatud. (19)

! Veenuge, et &larihmade rihmad on tihedalt pingutatud. Turvavéé 16tvumine
vahendab lapse turvaslisteemi ohutust.
Paigaldamine 3-punkti rihma abil

! ARGE paigaldage seda turvahalli moodulit sdidukiistmetele, mis on
varustatud ainult 2-punkti turvavodga. (20)

1- Asetage turvahall valitud sdidukiistmele. (20)

2 - Témmake sdiduki turvavoo vélja ja lukustage see soiduki luku kulge. (21)-1

262



! Kadikiy laikiklis negali bati naudojamas, jei transporto priemonés saugos
dirzo sagtis (apatinis sagties galas) yra per ilga, kad buty galima patikimai
pritvirtinti kdikio nesiklio modulj. (21)-2

! Nukreipkite transporto priemonés juosmens dirzg po abiem Soniniais
kreipikliais. (21)-3

! Nukreipkite pegiy dirzg aplink kidikio laikiklio galg, eidami per galinj dirzo
kreiptuva. (21)-4

3 - Priverzkite transporto priemonés dirza, tvirtai jstumdami kadikio laikiklj j
transporto priemonés sedyne, kad tvirtai ir tvirtai pritvirtintuméte kadikio
nesiklio modulj. (22)

4 - Apsaugos etiketés lygi linija turi bati lygi su Zeme, kai jrengiama kadikio
nesyklé. (23)

! Jsitikinkite, kad transporto priemonés dirzas yra tvirtai prigludes prie kadikio
laikiklio, eina per dirzo kreipiklius ir néra susuktas.

! Jsitikinkite, kad stogelis lieka atlenktas, jei montuojant pediy dirzas
sklandziai neperzengia kudikio laikiklio nugaros, nes kai kuriose transporto
priemonése gali biti trumpesni saugos dirzai.

1 |déje kadikio laikiklj, visada patikrinkite, ar jis tvirtai pritvirtintas prie
transporto priemonés sagties. (24)
Tarvikud
Turvatooli adapterid

Turvahalli saab kinnitada koigi Bugaboo jalutuskarude kulge, kasutades selleks
spetsiaalseid turvatooli adaptereid. Turvatooli adaptereid saab osta eraldi.

Lisateabe saamiseks kiulastage bugaboo.com.

Pehmete kaupade eemaldamine ja kokkupanek
vaata pilte (26)-(40)

Pehmete kaupade uuesti kokkupanekuks podrake eelnimetatud sammud
vastupidiseks.
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Puhastamine ja hooldus

Palun hoidke sidemeid kuskil lapsele kattesaamatus kohas.
Pehmeid kaupu palume pesta kilma veega alla 30°C.

ARGE triikige pehmeid kaupu.

ARGE pleegitage ega puhastage pehmeid kaupu keemiliselt.

Arge kasutage téhustatud lapse turvatooli véi aluse pesemiseks lahjendamata
pesuvahendeid, bensiini ega muid orgaanilisi lahusteid. See voib kahjustada
taiustatud lapse turvasisteemi.

Arge keerake pehmeid kaupu suure jduga kuivama. See véib jatta pehmetele
kaupadele kortsu.

Palun riputage pehmed kaubad varju kuivaks.

Eemaldage téiustatud lapse turvastisteem soiduki istmelt, kui seda pikka aega
ei kasutata.

Siin esitatud teave voib muutuda, iima et sellest ette teavitatakse. Bugaboo International BV ei vastuta siin
esitatud tehniliste vigade voi esitamata andmete eest. Ostetud toode véib erineda selles kasutusjuhendis
kirjeldatud tootest. Meie kdige uuemad kasutusjuhendid on saadaval meie teenindusosakondades voi
veebilehel www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO,
BUGABOO OTTER ja Bugaboo logod on registreeritud kaubamargid. Bugaboo® lapsevankrid on patenteeritud
Jja kaitstud disainilahendusega.
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T Produkto informacija

Modelio numeris:

Pagaminta (data):

Garantija

Mes samoningai sukiréme savo aukstos kokybés produktus, kad jie galéty
augti tiek su jasy vaiku, tiek su jasy Seima. Kadangi mes palaikome savo
produkta, musy jrankiams taikoma individuali garantija kiekvienam produktui,
pradedant nuo jo jsigijimo dienos. Prasome turéti pirkimo jrodyma, modelio
numerj ir pagaminimo data, kai susisieksite su mumis.

Liestis

Varuosade, teeninduse voi tdiendavate garantiikiisimuste korral vétke Uhendust
meie klienditeeninduse osakonnaga.

www.bugaboo.com

www.bugaboo.com/support
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Vaiky naudojimo reikalavimai

Sis produktas tinka naudoti su vaikais, kurie atitinka Siuos reikalavimus:

Montavimo paveikslas

Tinka

Vaiko tgis 40cm-87cm/
Vaiko svoris<13kg

Vaiko tgis 40cm-87cm/
Vaiko svoris<13kg

PraSome perskaityti Bugaboo 360 base by Nuna naudojimo instrukcija, kaip

ijdiegti Bugaboo 360 base by Nuna.
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Installation with 3-point-belt

1- This is Universal Belted Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No:129/03, for use primarily in “Universal
seating positions” as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle
user’s manual.

2 - If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Installation with Bugaboo 360 base by Nuna

1- This is an “i-Size” Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No:129/03, for use in, i-Size compatible vehicle
seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle
users’ manual.

2 - If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Montavimas su 3 tasky dirzu

1- Tai universali dirzuota patobulinta vaiky apsaugos sistema. Jis yra
patvirtintas pagal JT taisykle Nr. 129/03, visy pirma naudoti ""universaliose
sédimosiose vietose"', kaip transporto priemonés gamintojo nurodyta
transporto priemonés naudotojo vadove.

2 - Jei kyla abejoniy, pasitarkite su patobulintos vaiko apsaugos sistemos
gamintoju arba mazmenininku.

Montavimas su 360 baze

1- Tai "i-size™ patobulinta vaiky apsaugos sistema. Jis yra patvirtintas pagal
JT taisykle Nr. 129/03 naudoti ""i-Size"" suderinamose transporto priemonés
sédimosiose vietose, kaip transporto priemonés naudotojy vadove nurode
transporto priemonés gamintojai.

2 - Jei kyla abejoniy, pasitarkite su patobulintos vaiko apsaugos sistemos
gamintoju arba mazmenininku.
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A JSPEJIMAS

Jei nesilaikysite Siy jspéjimy ir nurodymuy, galite sunkiai susizeisti arba
mirti.

BUKITE atsargs, kad sustiprinti vaiko apsaugos sistemos standds
daiktai ir plastikinés dalys buty iSdéstyti ir sumontuoti taip, kad
negaléty jstrigti judancioje sedynéje arba transporto priemonés
duryse.

NENAUDOKITE j galg atsukty sustiprinty vaiky apsaugos sistemy
sédimosiose vietose, kur yra sumontuota aktyvi priekiné oro pagalve.

Norédami naudoti §j patobulintg vaiky apsaugos jrenginj pagal JT
taisyklg Nr. 129, jusy vaikas turi atitikti Siuos reikalavimus. Vaiko Ugis
40cm-87cm/ Vaiko svoris <13kg.

Prie$ pirkdami patikrinkite, ar Sis patobulintas vaiky apsaugos
jrenginys gali bati tinkamai sumontuotas jusy transporto priemonéje.
Sustiprintas vaiky apsaugos jrenginys gali netilpti j visas patvirtintas
transporto priemones.

Jsitikinkite, kad atraminé koja yra visiSkai nuleista, kol ji lieCiasi su
transporto priemonés grindimis. Bet kokie dirzeliai, suvarzantys vaika,
turety buti gerai pritvirtinti prie vaiko kuno ir neturéty bati susukti.
Jsitikinkite, kad visi dirzai, laikantys atramg prie transporto priemoneés,
turéty buti sandarus.

NENAUDOKITE jokiy laikan€iyjy salycio taskuy, iSskyrus aprasytus
instrukcijose ir pazymetus ant sustiprinto vaiky apsaugos jrenginio.

Po to, kai jusy vaikas jdedamas j §j sustiprintg vaiky apsaugos jrenginj,
saugos dirzas turi bati naudojamas teisingai.

Sis sustiprintas vaiky apsaugos jrenginys turéty bati pakeistas, kai
nelaimingo atsitikimo metu jis patiria smurtinj stresa. Nelaimingas
atsitikimas gali padaryti zala, kurios nematote.

Apsvarstykite pavojy, kylantj dél bet kokiy jtaiso pakeitimy ar
papildymy be atitinkamos institucijos patvirtinimo, ir pavojy, jei nebus
atidziai laikomasi patobulinto vaiky apsaugos jrenginio gamintojo
pateikty montavimo instrukcijy.

Laikykite §j sustiprinta vaiky apsaugos jrenginj atokiau nuo saulés
spinduliy, kitaip jis gali bti per karsStas vaiko odai. Visada palieskite
sustiprintg vaiky apsaugos priemone pries jdédami vaika j ja.
NEPALIKITE savo vaiko be priezilros patobulintoje vaiko apsaugos
sistemoje.

Visi bagazai ar kiti daiktai, kurie susidirimo atveju gali suzeisti, turi bati
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tinkamai pritvirtinti.

Patobulinta vaiky apsaugos sistema NEGALI BUTI NAUDOJAMA be
sédynés uzvalkalo.

Sédyneés uzvalkalas neturéty bati pakeistas niekuo kitu, iSskyrus ta,
kurj rekomenduoja gamintojas, nes minkstos prekes yra neatsiejama
apsaugos priemoneés veikimo dalis.

JOKS sustiprintas vaiky apsaugos jrenginys negali garantuoti visiskos
apsaugos nuo suzeidimy nelaimingo atsitikimo metu. Taciau tinkamai
naudojant §j sustiprintg vaiky apsaugos jrenginj sumazés jusy vaiko
sunkaus suzalojimo ar mirties rizika.

NEMONTUOKITE $io patobulinto vaiky apsaugos jrenginio
nesilaikydami Siame vadove pateikty instrukcijy, nes galite sukelti
rimtg pavojy vaikui susiZeisti ar mirti.

NENAUDOKITE $io patobulinto vaiky apsaugos jrenginio, jei jis turi
pazeisty ar trukstamy daliy.

Instrukcijos turi bati laikomos ant vaiky apsaugos jrenginio visg jo
naudojimo laika.

"i-Size Enhanced Child Warrant System" naudotojai taip pat turéty
perskaityti transporto priemonés gamintojo vadova.
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Daliy sagrasas

Prie$ surinkdami jsitikinkite, kad visos dalys yra prieinamos.
Jei triksta kurios nors dalies, susisiekite su Bugaboo. Surinkimui nereikia jokiy
jrankiy.

1 Rankena 9  VezZimélio atleidimo mygtukas
2 Baldakimu 10 Juosmens dirzo kreiptuvy
3 Peciy dirzy dangteliai 1 Tarpukojo dirzy dangtelis
4  Sédynés padas 12 Pakinkyty sagg¢iy liezuviai
5 Jdéklas kadikiui 13  Sagtis
6  Dirzy reguliavimo mygtukas 14 Rankenos reguliavimo mygtukas
7  Koregavimas 15 AtloSo reguliavimo mygtukas
8  Naudojimo instrukcijos laikymo skyrius 16 Peciy dirZo kreiptuvas
(tarp sédynés padéklo ir plastiko)

1

2

4

5
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M Produkto naudojimas

Diegimo problemos

NEMONTUOKITE Sios vaiky apsaugos priemoneés ant transporto priemonés
sédyniy tik su juosmens dirzais. (1)

Sis vaiky apsaugos jrenginys tinka transporto priemonés sédynéms su 3
tasky jtraukiklio saugos dirzu. (2) Sis vaiky apsaugos jrenginys tinka transporto
priemonés sédynéms su ISOFIX tvirtinimo strypais, kai naudojamas su
pagrindu. (3)

NENAUDOKITE j galg atsukty sistemy sedimosiose vietose, kuriose sumontuota
aktyvi priekiné oro pagalve. (4) Gali istikti mirtis arba sunkus suzalojimas.
Norédami gauti daugiau informacijos, zitrékite transporto priemonés savininko
vadova.

NEMONTUOKITE $ios vaiky apsaugos priemonés ant transporto priemones
sédyniy, kurios yra nukreiptos j Song arba atgal, atsizvelgiant j transporto
priemoneés judéjimo kryptj.

PerziGrekite savo transporto priemonés savininko vadova, kuriame nurodytos
rekomenduojamos arba sillomos montavimo vietos.

Sig vaiky apsaugos priemone rekomenduojama montuoti ant galinés
transporto priemonés sédynés. (4)

NEMONTUOKITE vaiky apsaugos jrenginio ant judancios transporto priemonés
sédynés, kurios negalima uzrakinti.
Baldakimu

1- Norédami atidaryti baldakimu, velniai patraukite jj j priekj j nugara.
Norédami uzdaryti, Svelniai stumkite jj atgal j vieta. (5)

2 - Peecka-boo langg galima atidaryti védinimui ir vaiko vaizdui. (6)

Rankenos reguliavimas

1- Kadikio nesiklio rankeng galima reguliuoti j 2 padétis. (7). Automobiliy,
rankiniy ar veziméliy gabenimo vieta (7)-1. Kidikio kédés padétis (7)-2.

2 - Norédami sureguliuoti rankena, paspauskite rankenos reguliavimo
mygtukus i§ abiejy pusiy (8)-1, tada pasukite rankena, kol ji spustelés bet
kurig i§ 2 padéciy. (8)-2
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Galvos atramos aukséio reguliavimas

! Sureguliuokite galvos atrama ir jsitikinkite, kad pe&iy dirzai yra tinkamame
aukstyje. Peciy dirzai turéty bati lygus su vaiko peciy virSumi arba Siek tiek
Zemiau jo. (9)(10)

Jei peciy dirzy juostos néra tinkamame aukstyje, susidirimo atveju vaikas
gali bati iSstumtas i$ sustiprinto vaiky apsaugos jrenginio.

Patraukite galvos atramos reguliavimo svirtj (11) ir judinkite galvos atrama
aukstyn arba zemyn, kol ji uzsifiksuos j vieng i$ 10 padéciy. Galvos atramos
padétys parodytos (12).

Atloso reguliavimas

AtloSui yra 3 atloso kampai.

Paspauskite atloSo reguliavimo mygtuka (13), kad atlo$as bty reguliuojamas
aukstyn ir zemyn. (14)

Vaiko apsauga sustiprintame vaiky apsaugos jrenginyje

Zidainu ieliktnis uzlabo sanu triecienu aizsardzibu bérniem.
Mes iesakam lietot zidainu ieliktni, kad mazulis ir mazaks
par 60 cm vai lidz bridim, kad tas izaug no ieliktna.

Pirms ieliktna lieto$anas parliecinieties, vai zidainu ieliktnim
jau ir putu Kilis.

Nonemiet zidaina ieliktni, kad bérna pleci vairs nav érti
pieméroti.

1- Paspauskite dirzy reguliavimo mygtuka, traukdami peciy dirzus iki norimo
ilgio. (15)

2 - Atrakinkite dirzy sagtj paspausdami raudong mygtuka. (16)
3 - levietojiet bérnu bérnu ierobezotajsistéma un aizslédziet spradzi. (17)(18)

4 - Patraukite reguliavimo juosta ir sureguliuokite jg j tinkama ilgj, kad
jsitikintuméte, jog jusy vaikas yra tinkamai pritvirtintas. (19)

! Make sure the the shoulder harness straps are snugly tightened. Any belt
slack reduces the safety performance of the child restraint system.
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Montavimas naudojant 3 tasky dirzg

NEMONTUOKITE $io kadikio nesiklio modulio ant transporto priemonés
sédyniy, kuriose yra tik 2 tasky saugos dirzas. (20)

1- 1- Padékite kudikio nesyne ant pasirinktos transporto priemonés sédynés.

2 -

3-

4-

(20)

IStraukite transporto priemonés saugos dirzg ir pritvirtinkite jj prie transporto
priemoneés sagties. (21)-1

Kadikiy laikiklis negali bati naudojamas, jei transporto priemones
saugos dirzo sagtis (apatinis sagties galas) yra per ilga, kad bty
galima patikimai pritvirtinti kadikio nesiklio modulj. (21)-2

Nukreipkite transporto priemoneés juosmens dirzg po abiem
Soniniais kreipikliais. (21)-3

Nukreipkite peciy dirza aplink kadikio laikiklio gala, eidami per
galinj dirzo kreiptuva. (21)-4

Priverzkite transporto priemonés dirza, tvirtai jstumdami kadikio laikiklj j
transporto priemonés sédyne, kad tvirtai ir tvirtai pritvirtintumeéte kadikio
nesiklio modulj. (22)

Apsaugos etiketés lygi linija turi bati lygi su Zeme, kai jrengiama kadikio
nesyklé. (23)

Jsitikinkite, kad transporto priemonés dirzas yra tvirtai prigludes prie kudikio
laikiklio, eina per dirzo kreipiklius ir néra susuktas.

Isitikinkite, kad stogelis lieka atlenktas, jei montuojant peciy dirzas
sklandziai neperzengia kudikio laikiklio nugaros, nes kai kuriose transporto
priemoneése gali biti trumpesni saugos dirzai.

|déje kadikio laikiklj, visada patikrinkite, ar jis tvirtai pritvirtintas prie
transporto priemonés sagties. (24)

Priedai

Automobiliniai sédyniy adapteriai

Kudikio automobiling kédute galima pritvirtinti prie visy "Bugaboo" veziméliy,
naudojant specialius automobiliniy kéduciy adapterius. Automobilinius sedyniy
adapterius galima jsigyti atskirai.

Apsilankykite bugaboo.com, kad gautuméte daugiau informacijos.
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Nuimkite ir surinkite minkstas prekes
Ziaréti vaizdus (26)-(40)

Norédami i§ naujo surinkti minkstas prekes, atlikite pirmiau minétus veiksmus.

Valymas ir priezitra

Laikykite pagalvéle kur nors vaikui nepasiekiamoje vietoje.
Minkstas prekes plaukite Saltu vandeniu iki 30°C.
NELYGINKITE minkstyjy prekiy.

NEGALIMA balinti ar sausai valyti minkstujy prekiy.

Nenaudokite neskiesty plovikliy, benzino ar kito organinio tirpiklio, kad
nuplautuméte sustiprintg vaiky apsaugos priemone ar pagrinda. Tai gali
pakenkti sustiprintam vaiky apsaugos jrenginiui.

Nesukite minksty prekiy, kad i§dzZiuty su didele jeéga. Dél to minkstos prekés gali
likti su raukslemis.

PraSome pakabinti sausas minkstas prekes Sesélyje.

Nuimkite patobulintg vaiky apsaugos priemone nuo transporto priemonés
sédyneés, jei ji nebus naudojama ilgg laika.

The information contained herein is subject to change without notice. Bugaboo International BV shall not be
liable for technical errors or omissions contained herein. The purchased product may differ from the product
as described in this user guide. Our most recent user guides can be requested at our service departments or
at www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO,
BUGABOO OTTER and the Bugaboo logos are registered trademarks. The Bugaboo® strollers are patented and
design protected.
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W Informacija par produktu

Modela numurs

Razots (datums):

Garantijas

Més esam mérktiecigi izstradajusi savus augstas kvalitates produktus, lai tie
varétu augt gan kopa ar jasu bérnu, gan jasu gimeni. Ta ka més atbalstam savu
produktu, uz misu aprikojumu attiecas pielagota garantija katram produktam,
sakot no ta iegades dienas. Ludzu, sazinoties ar mums, ir pieejams pirkuma
apliecinajums, modela numurs un izgatavoSanas datums.

Lai iegUtu informaciju par garantiju, ladzu, apmeklégjiet:
www.bugaboo.com

Noklikskiniet uz saites ""Garantija"" majaslapa.

Kontaktpersonu

Rezerves dalu, servisa vai papildu garantijas jautajumu gadijuma, ladzu,
sazinieties ar musu klientu apkalposanas nodalu.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support
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Bérnu lietoSanas prasibas

Sis produkts ir piemérots lietoanai bé&rniem, kuri atbilst $adam prasibam:

Attéls uzstadisanai

Piemérots

Bérna augums 40cm-87cm/
Bérna svars<13kg

Bérna augums 40cm-87cm/
Bérna svars<13kg

Ladzu, skatiet Bugaboo 360 base by Nuna lietoSanas rokasgramatu, lai

uzstaditu Bugaboo 360 base by Nuna.
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v UzstadiSana ar 3 punktu jostu
1- Siir universala pastiprinata bérnu ierobeotaja sistéma ar jostu. Tas ir

apstiprinats saskana ar ANO noteikumiem Nri29/03 lieto$anai galvenokart

universalajas sédvietas"", ka transportlidzek|u raZotaji noradijusi
transportlidzekla lietotaja rokasgramata.

2 - Jarodas Saubas, konsultéjieties ar pastiprinatas bérnu ierobezotajsistémas
razotaju vai mazumtirgotaju.

UzstadiSana ar 360 gradu bazi

1- Siir "i-Size" pastiprinata bérnu ierobeZotaja sistéma. Tas ir apstiprinats
saskana ar ANO Noteikumiem Nr. 129/03 lietoSanai ar i-size saderigas
transportlidzek|u sédvietas, ka transportlidzek|u razotaji noradijusi
transportlidzekla lietotaja rokasgramata.

2 - Jarodas $aubas, konsultéjieties ar pastiprinatas bérnu ierobezotajsistémas
razotaju vai mazumtirgotaju.
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A BRIDINAJUMS

So bridinajumu un noradijlumu neievérosana var izraistt nopietnus
ievainojumus vai navi.

Esiet piesardzigi, lai pastiprinatas bérnu ierobezotajsistémas cietie
priekSmeti un plastmasas dalas butu novietoti un uzstaditi ta, lai tie
nevarétu iesprostoties kustigaja sédekli vai transportlidzek|a durvis.

NELIETOJIET uz aizmuguri vérstas pastiprinatas bérnu
ierobezotajsistemas sedvietas, kur ir uzstadits aktivs priekséjais
drosibas spilvens.

Lai izmantotu So pastiprinato bérnu ierobezotajsistému saskana ar
ANO noteikumiem Nr129, jisu bérnam jaatbilst $adam prasibam.
Bérna augums 40cm-87cm/ Bérna svars <13kg.

Lddzu, parbaudiet, vai So uzlaboto bérnu ierobezotajsistému var
pareizi uzstadit jusu transportlidzekii pirms iegades. Pastiprinats
bérnu ierobezotajsistema var neietilpt visos apstiprinatajos
transportlidzek]os.

Parliecinieties, ka atbalsta kaja ir pilniba uz leju, lidz ta saskaras ar
transportlidzekla gridu. Jebkuras siksnas, kas ierobezo bérnu, ir labi
janovieto pie bérna kermena, un tas nedrikst sagriezt. Parliecinieties,
ka visam siksnam, kas notur ierobezotaju pie transportlidzek|a, jabat
cieSam.

NELIETOJIET nekadus nesosas saskares punktus, iznemot tos, kas
aprakstiti instrukcijas un markéti uz pastiprinatas bérnu ierobezotaja.

Péc tam, kad jasu bérns ir ievietots $aja pastiprinataja bérnu
ierobezotaja sistéma, drosibas josta ir jalieto pareizi.

Sis pastiprinatais bérnu ierobezotajsistéma bitu janomaina, ja tas ir
paklauts vardarbigam spriegumam negadijuma laika. Negadijums var
radit bojajumus, kurus jus nevarat redzet.

Apsveriet briesmas, kas rodas, veicot jebkadas izmainas vai
papildinajumus iericé bez atbilstosas iestades apstiprindjuma, un
draudus, kas rodas, ka ciesi netiek ieveroti pastiprinatas bérnu
ierobezotajsistemas razotaja sniegtie uzstadisanas noradijumi.

Ladzu, glabajiet So pastiprinato bérnu ierobezotajsistéemu prom no
saules gaismas, pretéja gadijuma bérna adai tas var bt parak karsts.
Pirms bérna ievietoSanas vienmér pieskarieties pastiprinatajam bérnu
ierobezotajsistémai.

NEATSTAIJIET savu bérnu bez uzraudzibas pastiprinata bérnu
ierobezotajsistema.
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Jebkura bagaza vai citi priekSmeti, kas sadursmes gadijuma var radit
ievainojumus, ir pienacigi nostiprinati.

Pastiprinato bérnu ierobezotajsistému NEDRIKST IZMANTOT bez
sédek|a parvalka.

Sédekla parvalku nedrikst aizstat ar citu ka razotaja ieteikto, jo
mikstas preces ir ierobezotajsistémas darbibas neatnemama
sastavdala.

NEVIENS pastiprinats bérnu ierobezotajs nevar garantét pilnigu
aizsardzibu pret traumam negadijuma. Tomér pareiza $i pastiprinata
bérnu ierobezotaja lietoSana samazinas jisu bérna nopietnu traumu
vai naves risku.

NEUZSTADIET $o pastiprinato bérnu ierobezotajsistému, neievérojot
Saja rokasgramata sniegtos noradijumus, pretéja gadijuma jus varat
paklaut bérnam nopietnu traumu vai naves risku.

NELIETOJIET $o pastiprinato bérnu ierobezotajsistéemu, ja taja ir
bojatas vai trakst detalu.

Instrukcijas uz bérnu ierobezotajsistémas saglaba visu tas
kalposanas laiku.

Par "i-Size uzlaboto bérnu ierobezotajsistemu" lietotajiem jaskatas art
transportlidzekla razotaja rokasgramata.
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Detalu saraksts

Pirms montazas parliecinieties, vai visas detalas ir pieejamas.
Ja trukst kadas detalas, ludzu, sazinieties ar Bugaboo. Montazai nav
nepiecieSami instrumenti.

1 rokturis 9 Ratinu atbrivosanas poga
2 Nojume 10 klépja jostas vadotnes
3 plecu siksnas parvalki 1 Cautch siksnas parsegs
4 Sédekla spilventing 12 Siksnas spradzes méles
5 Zidainu ieliktnis 13 Spradze
6 Siksnas reguléSanas poga 14 Roktura reguléSanas poga
7  ReguléSanas siksna 15 Atzveltnes reguléSanas poga
8 LietoSanas instrukcija 16 Plecu jostas celvedis
Uzglabasanas nodalijums (starp
sédekla paliktni un plastmasu)
1
2
4
5

14




i Produkta lietoSana

UzstadiSanas problémas

NEUZSTADIET $o bérnu ierobeZotajsistému transportlidzekla sédeklos tikai ar
klépja jostam. (1)

Sis bérnu ierobezotajs ir piemérots transportlidzekju sédekliem ar 3
punktu spriegotaja drogibas jostu. (2) Sis bérnu ierobezotajs ir piemérots
transportlidzek|u sédekliem ar ISOFIX stiprinajuma stieniem, ja to lieto ar
pamatni. (3)

NELIETOJIET uz aizmuguri vérstas sistémas sédvietas, kur ir uzstadits aktivs
frontalais drosibas spilvens. (4) Var iestaties nave vai smagi miesas bojajumi.
Ladzu, skatiet transportlidzekla ipasnieka rokasgramatu, lai iegutu plasaku
informaciju.

NEUZSTADIET $o bérnu ierobezotajsistému transportlidzekla sédeklos, kas ir
versti uz saniem vai atpakal attieciba pret transportlidzekla kustibas virzienu.

Ladzu, skatiet transportlidzek|a ipasnieka rokasgramatu, lai uzzinatu ieteicamas
vai ieteicamas uzstadiSanas pozicijas.

So bérnu ierobezotajsistému ieteicams uzstadrt uz aizmuguréja
transportlidzekla sédekla. (4)

NEUZSTADIET bérnu ierobeZotajsistému uz parvietojama transportlidzekla
sédek|a, kuru nevar blokeét.
Nojume

1- Lai atvértu nojumi, viegli velciet to uz priekdu uz aizmuguri. Lai aizvértu,
uzmanigi piespiediet to atpakal vieta. (5)

2 - Peecka-boo logu var atvért ventilacijai un bérna skatam. (6)

Roktura reguléSana

1- Zidainu parvadataja rokturi var regulét 2 pozicijas. (7)
Atrasanas vieta automasinas, rokas vai ratinu transportésanai (7)-1. Bérnu
krésla pozicija (7)-2.

2 - Lai regulétu rokturi, nospiediet roktura regulé$anas pogas abas pusés (8)-1
un péc tam pagrieziet rokturi, ldz tas noklikskina kada no 2 pozicijam. (8)-2
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Galvas balsta augstuma reguléSana

! Ladzu, noregulgjiet galvas balstu un parliecinieties, ka plecu siksnas
ir pareizaja augstuma. Plecu siksnam jabut vienadam ar bérna plecu
augsdalu vai tiesi zem tas. (9)(10)

Ja plecu siksnas nav pareiza augstuma, avarijas gadijuma bérns var tikt
izstumts no pastiprinatas bérnu ierobezotajsistéemas.

Pavelciet galvas balsta regulésanas sviru (11) un parvietojiet galvas balstu uz
augsu vai uz leju, idz tas fiks€jas viena no 10 pozicijam. Galvas balsta pozicijas
ir paraditas (12).

Atzveltnes reguléSana

Atzveltnei ir 3 atpUtas lenki.

Saspiediet atzveltnes reguléSanas pogu (13), lai regulétu atzveltni uz augsu un
uz leju. (14)

Bérna nostiprinasana pastiprinata bérna ierobezotaja
sistéema

Zidainu ieliktnis uzlabo sanu triecienu aizsardzibu bérniem.
Mes iesakam lietot zidainu ieliktni, kad mazulis ir mazaks
par 60 cm vai lidz bridim, kad tas izaug no ieliktna.

Pirms ieliktna lietoSanas parliecinieties, vai zidainu ieliktnim
jau'ir putu Kilis.

Nonemiet zidaina ieliktni, kad bérna pleci vairs nav érti
pieméroti.

1- Nospiediet siksnas regulésanas pogu, velkot plecu siksnu lidz v&lamajam
garumam. (15)

2 - Atblokéjiet siksnu spradzi, nospiezot sarkano pogu. (16)
3 - levietojiet bérnu bérnu ierobezotajsistéma un aizslédziet spradzi. (17)(18)

4 - Patraukite reguliavimo juosta ir sureguliuokite ja j tinkama ilgj, kad
jsitikintuméte, jog jusy vaikas yra tinkamai pritvirtintas. (19)

! Parliecinieties, ka plecu siksnas ir cie$i pievilktas. Jebkur$ jostas atslabums
samazina bérnu ierobezotajsistémas drosibas veiktspéju.
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UzstadiSana, izmantojot 3 punktu jostu

! NEUZSTADIET $o zidainu kabines moduli transportiidzekla s&deklos, kas ir
aprikoti tikai ar 2 punktu drosibas jostu. (20)

1- Novietojiet zidainu ratinu uz izvéléta transportlidzekla sédekla. (20)

2 - Izvelciet transportlidzekla drogibas jostu un aizfikséjiet to transportiidzek|a
spradzé. (21)-1

! Zidainu ratinu nevar izmantot, ja transportiidzekla drogibas jostas spradze
(sieviesu spradzes gals) ir parak gara, lai drosi nostiprinatu zidainu
parvadataja moduli. (21)-2

! Novirziet transportiidzekla klépja jostu zem abam sanu vadotném. (21)-3

! Novirziet plecu jostu ap zZidainu parvadataja aizmuguri, caur aizmuguréjo
jostas vadotni. (21)-4

3 - Novirziet plecu jostu ap zidainu parvadataja aizmuguri, caur aizmuguréjo
jostas vadotni. (21)-4

4 - lerobezotajzimes uzlimes linijai jabat vienadai ar zemi, kad ir uzstadits
Zidainu parvadatajs. (23)

! Ladzuy, parliecinieties, ka transportlidzekla josta ir ciesi piestiprinata pie
Zldainu ratina, iet cauri jostas vadotném un nav saviti.

! Ladzu, parliecinieties, ka nojume paliek atlocita, ja uzstadisanas
laika plecu josta neiet vienmeérigi pari zidainu parvadataja
aizmugurei, jo daZziem transportlidzekliem var but isakas drosibas
jostas.

! Péc zidainu parvadataja uzstadisanas vienmeér parbaudiet, vai tas ir drosi
piestiprinats transportlidzekla spradzé. (24)
Piederumi

Autosédeklu adapteri
Zidainu autokréslu var piestiprinat pie visiem Bugaboo ratiniem, izmantojot
Tpasus autosédek|u adapterus. Autosédek|u adapterus var iegadaties atseviski.

Apmeklgjiet bugaboo.com, lai iegUtu vairak informacijas.

Miksto precu atvienosana un salikSana
skatit attélus (26)-(40)

Lai atkartoti saliktu mikstas preces, mainiet iepriek§ minétas darbibas.
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TiriSana un uzturéSana

Ladzu, glabajiet spilventinu kaut kur bérnam nepieejama vieta.
Lddzu, nomazgajiet mikstas preces ar aukstu Gdeni zem 30 ° C.
NEGLUDINIET mikstas preces.

NEBALINIET vai kimiski tiriet mikstas preces.

Nelietojiet neatSkaiditus mazgasanas lidzek|us, benzinu vai citus organiskos
Skidinatajus, lai mazgatu pastiprinatu bérnu ierobezotajsistému vai pamatni. Tas
var izraisit pastiprinatas bérnu ierobezoSanas bojajumus.

Negrieziet mikstas preces, lai noZatu ar lielu spéku. Tas var atstat mikstas
preces ar grumbam.

Ladzu, pakart mikstas preces éna.

Ladzu, nonemiet pastiprinatu bérnu ierobezotajsistemu no transportlidzekla
sédekla, ja tas ilgstosi netiks izmantots.

Seit ietverta informacija var tikt mainita bez bridinajuma. Bugaboo International BV neuznemas atbildibu par eit
ietvertajam tehniskajam kjadam vai izlaidumiem. legadatais produkts var atskirties no produkta, ka aprakstits
$aja pamaciba. Musu jaunakas pamacibas var pieprasit masu klientu atbalsta nodalas vai vietné www.bugaboo.
com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROQO,
BUGABOO OTTER un Bugaboo logotipi ir registrétas prec¢u zZimes. Bugaboo® ratini ir patentéti un dizains ir
aizsargats.
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UPUTSTVA ZA

BUDUCU UPOTREBU:

PAZLIVO PROCITAITE
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Informacije o proizvodu

Broj modela:

Proizvedeno u (datum):

Garancije

Namerno smo dizajnirali nase visokokvalitetne proizvode tako da mogu da
rastu i sa vasim detetom i sa vaSom porodicom. Zato §to stojimo iza naseg
proizvoda, nasa oprema je pokrivena prilagodenom garancijom po proizvodu,
pocevsi od dana kada je kuplien. Molimo Vas da imate dokaz o kupovini, broj
modela i proizveden u datumu na raspolaganju kada nas kontaktirate.

Za informacije o garanciji posetite:
www.bugaboo.com
Kliknite na link "Garancija" na poc¢etnoj stranici.

Kontakt

Za rezervne delove, servis, il dodatna pitanja garancije, obratite se nasem
odeljenju za Korisnike.

www.bugaboo.com
www.bugaboo.com/support

Bugaboo Europe & Asia
Bugaboo International B.V.
Paasheuvelweg 9 a-b
1105 BE Amsterdam

The Netherlands
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Zahtevi za kori§éenje dece @

Ovaj proizvod je pogodan za upotrebu sa decom koja ispunjavaju sledece uslove:

Slika za instalaciju Pogodan za:

Visina deteta 40cm-87cm /
TeZina deteta<i3kg

Visina deteta 40cm-87cm /
TeZina deteta<13kg

Molimo vas da pogledate Bugaboo 360 base by Nuna uputstvo za upotrebu za
instalaciju Bugaboo 360 base by Nuna.
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Installation with 3-point-belt
1- Ovo je univerzalni sistem za zadrzavanje dece sa pojasom. Odobren

je u skladu sa Pravilnikom UN br129/03, za upotrebu prvenstveno u
"Univerzalnim poloZajima za sedenje" kako je navedeno od strane
proizvodaca vozila u uputstvu za upotrebu vozila.

2 - Ako ste u nedoumici, obratite se proizvodacu pobolj§anog sistema za
zadrZavanje dece ili prodavcu.

Instalacija sa Bugaboo 360 base by Nuna

1- Ovo je "i-Size"" pobolj$ani sistem za zadrzavanje dece. Odobren je u
skladu sa UN Uredbom br29/03, za upotrebu u i-Size kompatibilnim
pozicijama sedista vozila kao §to je navedeno od strane proizvodaca vozila
u uputstvu za upotrebu vozila.

2 - Ako ste u nedoumici, obratite se proizvodacu pobolj§anog sistema za
zadrzavanje dece ili prodavcu.
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A UPOZORENJE @

Nepostovanje ovih upozorenja i uputstava moze dovesti do ozbiljnih
povreda ili smrti.

BUDITE oprezni da kruti predmeti i plasti¢ni delovi poboljSanog
sistema za zadrzavanje dece moraju biti locirani i instalirani tako da
nisu podlozni da budu zarobljeni pokretnim sedistem ili na vratima
vozila.

NEMOIJTE koristiti poboljSane sisteme za zadrzavanje dece okrenute
unazad u poloZajima za sedenje gde je instaliran aktivni prednji
vazdusni jastuk.

Da biste koristili ovaj pobolj§ani sigurnosni mehanizam za decu u
skladu sa UN Uredbom br129, vaSe dete mora da ispunjava sledece
uslove. Visina deteta 40cm-87cm / teZina deteta <13kg.

Proverite da li se ovaj pobolj$ani sigurnosni mehanizam za decu moze
pravilno instalirati u vase vozilo pre nego $to ga kupite. PoboljSani
sigurnosni mehanizam za decu mozda nec¢e odgovarati svim
odobrenim vozilima.

Uverite se da je potporna noga potpuno spustena dok ne dode

u kontakt sa podom vozila. Sve trake koje suzdrZzavaju dete treba

da budu dobro postavljene na telo deteta i ne bi trebalo da budu
uvrnute. Uverite se da sve trake koje drze vez za vozilo treba da budu
Svrste.

NEMOIJTE koristiti nikakve nosece kontaktne tacke osim onih koje su
opisane u uputstvima i ozna¢ene na pobolj§anom decijem zastitnom
sistemu.

Nakon §to je vaSe dete smesteno u ovo poboljSano dete ograni¢enje,
sigurnosni pojas se mora pravilno koristiti.

Ovaj pobolj§ani sigurnosni mehanizam za decu treba zameniti
kada je bio izloZzen nasilnim stresovima u nesreci. Nesre¢a moze
prouzrokovati Stetu koju ne mozete videti.

Razmotrite opasnost od bilo kakvih izmena ili dopuna uredaja bez
odobrenja odgovaraju¢eg organa, kao i opasnost od nepridrzavanja
uputstava za ugradnju koje je dao proizvoda¢ poboljSanog
sigurnosnog sistema za decu.

Molimo vas da ovo poboljSano zadrzavanje za decu drzite dalje od
sunceve svetlosti, inace moZze biti previSe vruce za kozu deteta. Uvek
dodirnite pobolj§ani sigurnosni mehanizam za decu pre nego sto
dete stavite u njega.
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NE ostavljajte dete bez nadzora u poboljSanom sistemu za
zadrzavanje dece.

Svaki prtljag ili drugi predmeti koji mogu prouzrokovati povrede u
slu€aju sudara moraju biti propisno osigurani.

Poboljsani sistem za zadrzavanje dece ne sme se koristiti bez
poklopca sedista.

Presvlaka sedista ne treba zameniti sa bilo kojim drugim osim onim
koji preporucuje proizvodag, jer meka roba predstavlja sastavni deo
performansi ogranic¢enja.

NE pobolj$ani sigurnosni mehanizam za decu moze garantovati
potpunu zastitu od povreda u nesreci. Medutim, pravilna upotreba
ovog pobolj§anog decjeg ogranicenja ¢e smanijiti rizik od ozbiljnih
povreda ili smrti vaseg deteta.

NEMOIJTE instalirati ovaj pobolj$ani sigurnosni mehanizam za decu
bez pracenja uputstava u ovom prirucniku ili mozete staviti svoje dete
u ozbiljan rizik od povreda ili smrti.

NEMOIJTE koristiti ovaj pobolj$ani sigurnosni mehanizam za decu ako
je ostecen il nedostaje delova.

Uputstva se €uvaju na sigurnosnom sistemu za decu tokom njegovog
zivotnog veka.

Za "i-Size Enhanced Child Resrett System", korisnici bi takode trebalo
da se odnose na priru¢nik proizvodaca vozila.
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Lista delova
Uverite se da su svi delovi dostupni pre montaze.

Ako bilo koji deo nedostaje, kontaktirajte Bugaboo. Za montazu nisu potrebni
alati.

1 Rucka 9  Stroller Release Button

2 Nadstresnica 10 Lap Belt Guides

3 Ramena pojasevi maske 11 Crotch Harness Cover

4 Podloga za sediste 12 Harness buckle tongues

5 Infantinsert 13 Buckle

6 Dugme za podesavanje pojasa 14 Handle Adjustment Button
7  PodeSavanje tkaniua 15 Backrest Adjustment Button
8 Uputstvo za upotrebu Odeljak za 16 Shoulder Belt Guide

skladistenje (izmedu jastucica sedista
i plastike)
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B Upotreba proizvoda

Zabrinutost za instalaciju

NEMOIJTE instalirati ovaj sigurnosni mehanizam za decu na sedistima vozila
samo sa pojasevima. (1)

Ovaj sigurnosni mehanizam za decu je pogodan za sediSta vozila sa
sigurnosnim pojasom za uvlacenje u 3 tacke. (2) Ovaj sigurnosni mehanizam
za decu je pogodan za sedista vozila sa ISOFIKS Sipkama za sidrenje kada se
koristi sa bazom. (3)

NEMOIJTE Koristiti sisteme okrenute unazad u polozZajima za sedenje gde je
instaliran aktivni prednji vazdusni jastuk. (4) Moze doc¢i do smrti ili ozbiline
povrede. Molimo pogledajte uputstvo za vlasnika vozila za viSe informacija.

NEMOIJTE instalirati ovaj sigurnosni mehanizam za decu na sedista vozila koja
su okrenuta bo¢no ili unazad u odnosu na smer kretanja vozila.

Molimo pogledajte priru¢nik za vlasnika vaseg vozila za preporucene ili
predloZene pozicije za instalaciju.

Preporucuje se da se ovaj sigurnosni mehanizam za decu instalira na zadnjem
sedistu vozila. (4)

NEMOIJTE postavljati sigurnosni mehanizam za decu na pokretno sediste vozila
koje se ne moZe zakljucati.
Nadahnuée

1- Da biste otvorili nadstresnicu, lagano je povucite napred prema nazad. Da
biste zatvorili, lagano ga gurnite na svoje mesto. (5)

2 - Prozor peecka-boo moze se otvoriti za ventilaciju i pogled na dete. (6)

Podesavanje rucke

1- Drska nosaca za bebe moze se podesiti na 2 polozaja. (7)
Polozaj za prevoz automobila, ru¢nih ili kolica (7)-1. Polozaj stolice za bebe
7)-2.

2 - Da biste podesili rucicu, pritisnite dugmad za podegavanje ru¢ke sa obe
strane (8)-1, a zatim rotirajte rucicu dok ne klikne u bilo koju od 2 pozicije.
(8)-2

Podrska za glavu PodeSavanje visine

! Podesite oslonac za glavu i uverite se da su rameni pojasevi na
odgovarajucoj visini. Pojasevi za ramena treba da budu u nivou sa il odmah
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ispod vrha ramena vaseg deteta. (9)(10)

! Ako trake za ramena nisu na odgovarajucoj visini, dete moze biti
izbaceno iz poboljSanog decijeg sistema za zadrzavanje u slucaju
sudara.

Povucite rucicu za podesavanje oslonca za glavu (11) i pomerite oslonac za
glavu gore ili dole dok ne pukne u jednu od 10 pozicija. Polozaji potpore glave
prikazani su u (12).

Podesavanje naslona

Postoje 3 ugla naslona za naslon za leda.

Stisnite dugme za podesavanje naslona (13) da biste podesili naslon gore-dole.
(14)

Obezbedivanje deteta u poboljSanom deéjem uzdrzavanju

Umetak za odoj¢ad povecava zastitu od bocnog udara za
decu. Preporu¢ujemo da Koristite umetak za bebe kada je
beba ispod 60 cm ili dok ne preraste umetak.

Proverite da li umetak za bebe ve¢ ima klin od pene u sebi
pre upotrebe umetka.

Uklonite umetak za dojen¢ad kada se ramena vaseg

djeteta viSe ne uklapaju udobno.

1- Pritisnite dugme za podesavanje pojasa dok povlaéite rameni pojas na
Zeljenu duzinu. (15)

2 - Otkljucajte kop&u pojaseva pritiskom na crveno dugme. (16)
3 - Stavite dete u sigurnosni pojas za decu i zaklju€ajte kopdu. (17)(18)

4 - Spustite traku za podesavanje i podesite je na odgovarajucu duzinu kako
biste bili sigurni da je vase dete pravilno osigurano. (19)

Uverite se da su trake za ramena ¢vrsto zategnute. Bilo koji pojas labav
smanjuje bezbednosne performanse sistema za zadrzavanje dece.m.

Instalacija pomocu pojasa od 3 tacke

! NEMOIJTE instalirati ovaj modul nosaca za dojenc¢ad na sedista
vozila koja su opremljena samo sigurnosnim pojasom u
KSNUMKS-u. (20)
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1- Postavite nosiliku za bebe na izabrano sediste vozila. (20)
2 - Izvucite sigurnosni pojas vozila i zakljuajte ga u kopéu vozila. (21)-1
! Nosilka za dojenéad se ne moze koristiti ako je kop&a sigurnosnog pojasa
vozila (Zenski kraj kop&e) preduga da bi se sigurno uévrstio modul nosaca
za dojencad. (21)-2

Usmijerite pojas vozila ispod obe bocne vodice. (21)-3

! Usmijerite rameni pojas oko straZnjeg dijela nosada za dojen&ad, prolazeci
kroz vodi¢ zadnjeg pojasa. (21)-4

3 - Zategnite pojas vozila dok &vrsto gurate nosiliku za dojenéad u sediste
vozila kako biste ¢vrsto i sigurno pri¢vrstili modul nosac¢a za dojencad. (22)

4 - Linija nivoa na nalepnici za drzanje mora biti u ravnini sa tlom kada je nosa&
za bebe instaliran. (23)

! Uverite se da je pojas vozila &vrsto uz nosaé za odojéad, prolazi kroz vodilice
pojasa i da nije uvrnut.

! Uverite se da nadstresnica ostaje rasklopliena ako rameni pojas ne prelazi
glatko preko leda nosaca za bebe tokom instalacije, jer neka vozila mogu
imati krace sigurnosne pojaseve.

! Nakon ugradnje nosaéa za dojendad, uvek proverite da li je sigurno
priévré¢en u kopcu vozila. (24)

Pribor

Adapteri za auto sedista

Sediste za dojen¢ad moze se pri¢vrstiti na sva Bugaboo kolica pomocu
namenskih adaptera za sedi$ta automobila. Adapteri za auto sedista mogu se
kupiti odvojeno.

Posetite bugaboo.com za viSe informacija.

Odvojite i sastavite meku robu
vidi slike (26)-(40)

Da biste ponovo sastavili meku robu, obrnite gore navedene korake.
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CiSéenje i odrzavanje

Molimo vas da ¢uvate jastuci¢ negde van dohvata deteta.
Operite meku robu hladnom vodom ispod 30 ° C.

NE glacajte meku robu.

NEMOITE izbeljivati ili hemijski Cistiti meku robu.

Nemojte koristiti nerazblazene deterdzente, benzin ili drugi organski rastvara¢
za pranje pobolj§anog decjeg ograni¢enja ili baze. To moze prouzrokovati
ostecenje poboljSanog zadrzavanja za decu.

Ne okrecite meku robu da se osusi velikom snagom. To moze ostaviti meku
robu sa borama.

Molimo vas da osusite meku robu u hladu.

Uklonite pobolj§ani sigurnosni sistem za decu sa sediSta vozila ako nece biti u
upotrebi duzi vremenski period.

Ovde navedene informacije podiozne su promenama bez prethodnog upozorenja. Kompanija Bugaboo
International BV nece biti odgovorna za tehnicke greske ili propuste sadrzane u ovom dokumentu. Kuplieni
proizvod moZze se razlikovati od proizvoda opisanog u ovom uputstvu za upotrebu. Nasa najnovija korisnicka
uputstva mozete zatraZiti u nasim odeljenjima za korisni¢ku podrsku ili na www.bugaboo.com.

© 2025 Bugaboo International BV. BUGABOO, BUGABOO CAMELEON, BUGABOO BEE, BUGABOO DONKEY,
BUGABOO FOX, BUGABOO TURTLE, BUGABOO ANT, BUGABOO LYNX, BUGABOO STARDUST, BUGABOO
BUTTERFLY, BUGABOO OWL, BUGABOO GIRAFFE, BUGABOO DRAGONFLY, BUGABOO KANGAROO i Bugaboo
logotipi su registrovani Zigovi. The Bugaboo® kolica za decu su patentirani proizvodi iproizvodi zasti¢éenog
dizajna.
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